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Introduction  

          L’Algérie est un pays plurilingue depuis la révision constitutionnelle de 2016, le pays 
reconnait deux langues officielles : l’arabe et tamazight. 
           Notre recherche s’intéresse à la langue amazighe et son intégration dans le système 
éducatif algérien. Ce résultat est un acquis de plusieurs événements qu’a vécus la Kabylie tels 
que le tournant 1980 et l’année du Boycott 1994, pour que tamazight devienne une langue 
enseignée dans les établissements scolaires dés 1995. 
          Les débuts de l’enseignement de la langue amazighe étaient confrontés à de multiples 
problèmes liés à la langue enseignée, aux contenus à enseigner, aux moyens pédagogiques, 
aux formateurs, etc.  
           Selon A. Dourari, « …… Ce qui pose des problèmes par exemple de disponibilité de 
textes authentiques pour la didactique... », Ou il a parlé aussi sur la normalisation de 
tamazight et la pratique de son introduction dans le système éducatif qui est positive ; (qu’elle 
soit enseignée aux apprenants amazigh phone et arabophone) et lui donne un statut 
administratif en l’intégrant dans le programme national.  
 
1. Présentation du sujet  

  L’étude que nous menons s’inscrit dans le cadre de la linguistique contrastive qui porte sur 
‘les types  d’erreurs commises par les apprenants du cycle moyen (1ére AM et 4ére AM) et du 
cycle secondaire  (1ére AS et 3ére AS)  dans leurs production écrites. L’objectif est de déceler la 
compétence des apprenants au niveau des deux paliers. Nous avons ciblé des profils de rentrée 
et de sortie pour chaque palier dans le but d’examiner les acquis au niveau du code écrit.  Pour 
ce faire, nous allons recueillir des productions écrites, les corriger, classer les types d’erreurs 
commises par les apprenants. Nous allons faire une enquête au sein de plusieurs 
établissements afin de questionner autant les enseignants que les élèves pour récolter des 
informations nous permettant de comprendre ces « lacunes ». 

2. Choix du sujet et objectif  
    Dans le présent travail, nous allons tenter de comprendre les raisons de la présence des 
« erreurs » produites par les apprenants au niveau de deux paliers. Il nous permettra aussi de 
comprendre grâce, à l’observation, comment se fait l’enseignement de l’écrit et s’il y a une 
relation entre ce dernier et les imperfections attestées. Nous tenterons d’expliquer le lien qui 
existe entre le contenu de la notation et les autres matières afin de les éviter. 
3. Problématique  
      La présente recherche s’intéresse aux erreurs commises par les élèves de 1ère AM, 4ème 
AM ainsi que les niveaux de 1ère AS et 3èmeAS. Nous tenterons de répondre à la question 
suivante : 
      Quels sont les types d’erreurs commis par les apprenants du deuxième (1ère AM, 4ème AM) 
et troisième palier (1ère AS et 3ème AS)? Et quelles sont les raisons de leur existence dans leurs 
écrits? 
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4. Hypothèses  
     Tout travail scientifique se basant sur l’expérimentation a besoin d’un ensemble 
d’hypothèses. 
      Dans la première, nous supposons que l’apparition de ces erreurs serait le résultat du 
manque de maitrise des règles de notation malgré les efforts fournis par les enseignants.  
     Dans la deuxième, nous pensons que l’absence d’une norme d’écriture serait l’une des 
causes de la présence des erreurs dans les productions écrites des apprenants, ceci en dépit des 
tentatives d’aménagement et de standardisation de la langue. 
5. Terrain d’enquête 

     Un travail de recherche nécessite de faire une enquête de terrain afin de répondre à la 
problématique posée. 

En ce qui concerne notre étude, notre enquête a été effectuée   entre le mois de décembre 2019 
et mars 2020 dans quelques établissements dans la wilaya de Tizi-Ouzou. Il s’agit de  quatre 
lycées (Technicum de la nouvelle ville de Tizi-Ouzou  « Hamki Idir , El Khansa , Rabah 
Stanbouli )  et quatre CEM qui sont : le ( Colonel Lotfi , Helich Houssin , Base 3 : Moukhbi 
Mohand  , Kerkache «  Frère Mohammed » ). 

      Dans chaque établissement, nous avons trouvé deux à quatre enseignants.  

6. Profil des informateurs (les enseignants) 

Etant donné que nous avons choisi de travailler autant avec les enseignants que les élèves des 
établissements cités ci-dessus. Nous commencerons par donner le profil des formateurs. 

Enquêtés Sexe Age Formations et 
diplôme 

Expérience 
professionnell

e 

Etablissement Niveau 

Drifa F 32 Master et 1ère année 
doctorat. 

05 ans Hemki idir 3èmeAS  
2ème AS. 

Malika F 29 Master et 2ème année 
doctorat. 

5 ans Hemki idir 1èreAS 3ème 
AS. 

Samia F 28 Master. 05 ans Hemki idir 2èmeAS 3ème 
AS. 

Zohra F 29 Master et doctorat. 07 ans Technicum 
nouvelle ville 

2ème AS et 
3ème AS. 

Smail M 30 

 

Master et 1ére année 
doctorat. 

05 ans Technicum 
nouvelle ville 

2ème AS 
3ème As. 
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Kahina F 32 Licence. 07 ans Rabah Stanbouli 1ère AS et 
3ème  AS. 

Souhila F 35 Licence 06 ans Al Khansa 1ère AS et 
2ème AS. 

Mebrouk
a 

F 37 Licence 08 ans Colonel Lotfi 1ère AM et 
3ème AM. 

Kahina F 36 Licence 14 ans Karkach 2ème AM  
4ème AM. 

Kaysa F 35 Licence 08 ans Helich Hocine 3ème AM 
4ème AM. 

Karima F 34 Licence 08 ans Base 3 : Moukhbi 
Mohammed. 

1ère AM et 
4ème AM. 

Tableau N°1 : Profil des enquêtés (les enseignants) 

     Nos informateurs sont dans la grande majorité de sexe féminin (10/11). Ils sont titulaires 
d’une licence et d’un master en langue et culture amazighes comme il apparait dans le 
tableau ci-dessus. 

7. Profil des apprenants (questionnés) : 

 Quant aux apprenants qui sont scolarisés dans les collèges et les lycées où l’enquête a eu lieu, 
nous présentons les différents points les caractérisant dans le tableau suivant : 

Nom et prénom Sexe Age Niveau  Ecole LM Résidence 

Ait Moussa Melissa F 11  1ère AM Moukhbi Mohand Kabyle Tizi-Ouzou 

Talouk Sirin F 11  1ére AM Moukhbi Mohand Kabyle Tizi-Ouzou 

Abderezzak Menad M 12  1ère AM Moukhbi Mohand Kabyle Tizi-Ouzou 

Ait Moussa Ali M 11  1ère AM Moukhbi Mohand Kabyle Tizi-Ouzou 

Saada Karim M 11  1ère AM Colonel Lotfi Kabyle Tizi-Ouzou 

Larkiche Amine M 11  1ère AM Colonel Lotfi Kabyle Tizi-Ouzou 

Oumani Sabrina F 11  1ère AM Helich Hocine Kabyle Tizi-Ouzou 

Mehalal Ouardia F 11  1ére AM Helich Hocine Kabyle Tizi-Ouzou 

Timezwin Melissa F 11  1ére AM Karkach Kabyle Tizi-Ouzou 
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Amer Chekan Lynda F 11  1ère AM Karkach Kabyle Tizi-Ouzou 

Boussif Yousef M 14  4ème AM Colonel Lotfi Kabyle Tizi-Ouzou 

Amazouz Islam M 14  4ème AM Colonel Lotfi Kabyle Tizi-Ouzou 

Mousouni Nazim M 14  4ème AM Colonel Lotfi Kabyle Tizi-Ouzou 

Harun Lyticia F 14  4ème AM Mokhbi Mohand Kabyle Tizi-Ouzou 

Muaffek Karima F 14  4ème AM Mokhbi Mohand Kabyle Tizi-Ouzou 

Mensur Rayan M 14  4ème AM Mokhbi Mohand Kabyle Tizi-Ouzou 

Meziane amine M 15  4ème AM Kerkach Kabyle Tizi-Ouzou 

Chamek Amal F 14  4ème AM Kerkach Kabyle Tizi-Ouzou 

Melissa Achayoub F 14  4ème AM Helich Houssin Kabyle Tizi-Ouzou 

Chikhaoui Yasmine F 14  4ème AM Helich Houssin Kabyle Tizi-Ouzou 

Hadj Boudi  Anis M 15  1ère AS Hemki Idir Kabyle Tizi-Ouzou 

Moufouk Mouloud M 15  1ère AS Hemki Idir Kabyle Tizi-Ouzou 

Belaidi Salas M 15  1ère AS  Hemki Idir Kabyle Tizi-Ouzou 

Ladaoui Amine M 16  1ère AS Technicum  Kabyle Tizi-Ouzou 

Saidi Arezki M 16  1ère AS Technicum Kabyle Tizi-Ouzou 

Habbi Melissa F 15  1ère AS  Technicum Kabyle Tizi-Ouzou 

Bellal Massilia F 16 1ère AS Technicum Kabyle Tizi-Ouzou 

Chargi Lina F 15  1ère AS El Khansa Kabyle Tizi-Ouzou 

Bouadaoui Sara F 16  1ère AS El Khansa  Kabyle Tizi-Ouzou 

Menana Melina F 16  1ère AS Rabah Stanboli  Kabyle Tizi-Ouzou 

Bouasa Zakaria M 17  3ème AS Hemki Idir  Kabyle Tizi-Ouzou 

Oumamar Rania F 17  3ème AS Hemki Idir  Kabyle Tizi-Ouzou 

Louharani alycia F 18  3ème AS Hemki Idir Kabyle Tizi-Ouzou 

Ait Amara Yanis M 17  3ème AS Technicum Kabyle Tizi-Ouzou 

Remzi Massinissa M 18  3ème AS Technicum Kabyle  Tizi-Ouzou 
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Twahir Wissam F 18  3ème AS  Technicum Kabyle  Tizi-Ouzou 

Meaouch Lydia F 17  3èmeAS Rabah Stanboli Kabyle  Tizi-Ouzou 

Slimani Nassima F 17  3ème AS Rabah Stanboli Kabyle Tizi-Ouzou 

Menhour Abd El 
Ouaheb 

M 18  3ème AS Technicum Kabyle  Tizi-Ouzou 

Saidi Ahmed 
Yassine 

F 18  3ème AS El Khansa Kabyle  Tizi-Ouzou 

Tableau N°2 : Profil des enquêtés (les apprenants)  

Nous remarquons que le nombre des informateurs de sexe féminin est plus important que 
celui de sexe masculin (21/18). Ils sont âgés entre 11 et 18 ans. Ils résident tous dans la ville 
de Tizi-Ouzou. Leur langue maternelle est le kabyle. Notons aussi que les entretiens ont été 
effectués avec les informateurs dont le profil se présente comme suit:  

Nom et prénom Sexe Age Niveau d’étude Ecole LM Résidence 

Timzi Melissa F 12  1ère AM Karkach kabyle Tizi-Ouzou 

Hadjer hedjour F 11  1ère AM Colonel Lotfi kabyle Tizi-Ouzou 

Aoumer qasi M 11  1ère AM Mokhbi Mohand kabyle Tizi-Ouzou 

Ait saada Alicia F 11  1ère AM Mokhbi Mohand kabyle Tizi-Ouzou 

Hmed Yehia Anayis F 10  1ère AM Helich Hocine kabyle Tizi-Ouzou 

Hachmi Amal F 15  4ème AM Mokhbi Mohand kabyle Tizi-Ouzou 

Ghraw Abd Rehman M 14  4ème AM Kerkach kabyle Tizi-Ouzou 

Chaal Anayis F 15 4ème AM Mokhbi Mohand kabyle Tizi-Ouzou 

Belkadi Kenza F 15  4ème AM Helich Hocine kabyle Tizi-Ouzou 

Lamari Nermine F 15  4ème AM Colonel Lotfi kabyle Tizi-Ouzou 

Medjoudj Anisa F 15  1ère AS Rabah Stanbouli kabyle Tizi-Ouzou 

Salim Massi M 16  1ère AS  Technicum kabyle Tizi-Ouzou 

Termul Abd Lmalek M 15  1ère AS Technicum kabyle Tizi-Ouzou 

Hadj Said Milissa F 15  1ère AS Hemki Idir kabyle Tizi-Ouzou 

Benoune Amine M 15  1ère AS Al Khansa kabyle Tizi-Ouzou 
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Massot Khaled M 17  3ème AS Al Khansa kabyle Tizi-Ouzou 

Rabia Tilelli F 17  3ème AS Hemki Idir kabyle Tizi-Ouzou 

Henikoussi Melissa F 17  3ème AS Rabah Stanboli kabyle Tizi-Ouzou 

German Dalia F 17  3ème AS Technicum kabyle Tizi-Ouzou 

Ouali Inas Malha F 17  3ème AS Stanbouli kabyle Tizi-Ouzou 

 

8. Méthode d’investigation  

Pour le recueil des données, nous avons utilisé plusieurs méthodes d’investigation. Il s’agit de 
l’observation et de l’entretien. 

8.1. L’observation directe 

Cette technique consiste dans la présence en classe afin d’observer le déroulement des cours 
en particulier l’activité des productions écrites qui est intégrée à la fin de chaque séquence où  
l’enseignant fait un rappel  des cours faits lors de cette séquence. Ceci pour permettre aux 
élèves de rédiger un petit texte correspondant à ceux qui sont traités. Ma présence m’a permis 
aussi de noter les erreurs commises soit à l’oral ou bien à l’écrit. 

   8.2. L’entretien semi-directif  

Cette deuxième méthode d’investigation a été choisie pour recueillir des informations 
complémentaires auprès des informateurs (enseignants et apprenants) des écoles du cycle 
moyen et secondaire.  Pour ce faire, nous avons préparé un  guide d’entretien. Il s’agit de 
questions qui sont posées en français et en kabyle. Elles sont liées principalement aux règles 
de notation, à leur maitrise et aux erreurs commises par les apprenants.  
Le guide d’entretien se compose de 16 questions. Les enquêtés sont libres de répondre soit en 
français soit en kabyle. 
     Notre corpus est composé aussi des écrits des élèves.  Ces derniers nous ont été remis par 
les enseignants. Elles sont au nombre de dans chaque classe de 20 à 30 productions alors en 
peux dire que le nombre est  200 copiées alors que on a bien demander aux enseignants de 
nous donnée de 5  10 productions qui appartiens  aux élèves qui ont sont faible en langue 
amazigh  . Nous les avons les corrigées nous-mêmes. Ceci nous a permis d’inventorier les 
types d’erreurs.  

9. Difficultés du térrain  

Au début, nous avons effectué une pré-enquête pour observer nos enquêtés et de procéder à la 
correction de notre guide d’entretien avant d’entamer la collecte des données. 
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  Notons qu’au départ, nous avons distribué un questionnaire ; toutefois, nos enquêtés se sont 
montrés peu collaboratifs : certains nous ont remis des questionnaires qui n’étaient pas 
remplis; d’autres se sont abstenus de nous les remettre. C’est la raison pour laquelle, nous 
étions contraints de changer de méthode et d’opter pour l’entretien semi-directif. 

Une autre difficulté consiste dans le fait que quelques enseignants ont refusé de nous remettre 
les productions écrites de leurs élèves.   

10. Plan du travail  

 Notre travail se compose de deux chapitres : 

 Le premier est la partie théorique qui consiste dans la définition des concepts clés. Le 
deuxième chapitre est consacré à l’analyse des données, à savoir les productions écrites des 
apprenants ainsi que les entretiens effectués avec les enseignants et les élèves. Nous 
terminerons par une conclusion générale.   
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  Introduction  

          Cette étude s’inscrit dans le cadre de la linguistique contrastive. Nous allons définir ce 

domaine ainsi que d’autres notions qui sont indispensables à notre analyse. 

1.1.1 Définition de la linguistique contrastive :  

           La linguistique contrastive est une branche de la linguistique appliquée dont l’objectif est la 

comparaison des systèmes linguistiques de deux ou plusieurs langues afin de faciliter leur 

enseignement et leur apprentissage1 

        Selon Lado, elle est une comparaison «  terme à terme », rigoureuse et systématique de deux 

langues données, à tous les niveaux (phonologique, morphosyntaxique et éventuellement 

sémantique), pour mettre en évidence leurs différences et permettre ainsi dans un second temps 

l’élaboration des méthodes d’enseignement mieux appropriées aux difficultés spécifiques que 

rencontre une population scalaire donnée dans l’apprentissage d’une langue étrangère2. 

1.1.2. La linguistique contrastive et son évolution :  

 Les premières approches : les origines remontes aux années 1950, aux Etats-Unis deux 

ouvrages peuvent être mentionnées, celui de Weinreich (1953) sur le contact des langues et celui 

de Lado (1957) qui est considéré comme l’ouvrage fondateur de la discipline. Les travaux traitent 

des problèmes grammaticaux, des phénomènes de lexique et de phonétique, le tout placé dans une 

approche à la confrontation des cultures. 

1.1.3 L’objectif de la linguistique contrastive  

 Au départ, les objectifs consistaient à apporter des solutions à : 

-un des principaux obstacles dans l’apprentissage d’une langue étrangère ;   

- l’interférence causée par la différence de structure entre la langue maternelle de 

l’élève et la langue étrangère3 ; 

- faciliter le passage d’une langue à une autre ; 

 

 

 
                                                           
1 SABRI M., Cours de linguistique contrastive, master linguistique appliquée, enseignement et communication, 
présenté en 2015, P4. 
2DESSOUTER C., Quelle est la place des études contrastives en didactique des langues étrangères, 
P.118,Galisson Coste,1979-125. 
3 SABRI M., Cours de linguistique contrastive, Op cit, P4. 
. 

 



Chapitre I : Définition des concepts de base 
 

15 
 

-attirer l’attention sur les problèmes rencontrés au cours de l’acquisition de 

l’apprentissage4.  

 1.1.4. L’enseignement/apprentissage  

      L’apprentissage c’est l’organisation en ensemble des dispositifs assurant le passage des 

connaissances individuelles aux connaissances collectives, et collaborant entre les apprenants. 

L’apprentissage collaboratif est une démarche active par laquelle l’apprenant travaille à la 

construction de ses connaissances, l’enseignement et l’apprentissage sont considérées comme 

« sources d’information » agent de motivation, comme moyen d’entraide et de soutien mutuel et 

comme lieu privilégié d’interaction pour la construction collective des connaissances. 

L’enseignement c’est la transmission de ses connaissances5.  

1.1.5. L’acquisition/apprentissage  

       L’acquisition est un phénomène psychique qui mène à l’appropriation de faits langagiers, de 

grammaire et de différentes compétences dans une langue nouvelle. Lors de la mise en place d’une 

relation didactique d’enseignement/apprentissage, l’objectif à atteindre est l’appropriation par 

l’apprenant de savoir et de savoir-faire. On insiste alors sur la différence entre l’acquisition, 

processus d’appropriation naturel, implicite et inconscient et l’apprentissage comme processus 

artificiel, explicite et conscient. L’un se focalise sur le sens et l’autre sur la forme. Par ailleurs, nous 

pouvons citer les recherches de Bernard  qui présente l’acquisition comme « Le développement 

spontané, naturel et autonome des connaissances en L2 » et l’apprentissage comme « une 

construction artificielle, caractérisée par la mise en place de contraintes externes ;    Notamment 

métalinguistique et pédagogique, qui ont pour effet de dérégler l’acquisition sous le fallacieux 

prétexte de l’améliorer ou l’accélérer.» Selon lui, il n’y aurait pas d’acquisition sans apprentissage 

et inversement, il est possible de voir également des éléments « acquis » en cours de langue sans 

qu’ils aient été enseignés6  . 

1.1.6. La notion d’erreur  

     Dans l’apprentissage scolaire, l’erreur est forcément présente et nécessairement transitoire. Il en 

est ainsi, par exemple, avec la correction orthographique qui voit les fautes diminuées avec le 

temps ; ce qui témoigne d’une acquisition progressive de « règles ». 

 La diminution des erreurs est le signe d’une meilleure maîtrise du domaine des connaissances. 

Cependant, des erreurs peuvent survenir parce qu’elles sont liées aux difficultés présentées par une 

situation particulière ou à des apprentissages non réalisés. C’est le cas d’une règle non apprise ou 

jamais enseignée. Il convient donc de distinguer des erreurs « profondes » liées à des « ratées » 
                                                           

4 Idem 
   5 http://www.oaisfle.com/document/pédagogie de 1%27 erreur htm de 1%.27 erreur htm. «  L’erreur en pédagogie », 
 dossier       thématique, réparée par André Giordan avec Fauvre et Amen Tarpinian, 23 octobre 2010. 
  6 http://www.magister.es. 

http://www.magister.es/
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d’apprentissage ou des « non-acquisition » et des erreurs « contingentes » liées, par exemple, à un 

nouveau domaine de connaissances. Dans ce dernier cas, l’erreur témoigne que les connaissances 

mobilisées ne correspondent pas à celles qui seraient nécessaires pour réaliser la tâche. La réduction 

de ce type d’erreur serait alors le résultat d’un nouvel apprentissage  

     La difficulté pour l’enseignant consiste à diagnostiquer le type d’erreur : répétitive et susceptible    

d’entraver des apprentissages ultérieurs ou contingents et transitoires, liée à la rencontre d’une 

situation nouvelle. La difficulté pour les enseignants débutants consiste bien souvent à différencier 

une  « bonne » erreur sur laquelle il convient de s’arrêter et une erreur « vénielle » qu’il convient de 

« laisser passer ». Une autre difficulté réside dans le choix de la remédiassion subséquente 

éventuelle, qui suppose un travail différent dans un cas et dans l’autre. L’erreur comme 

l’apprentissage doivent donc être envisagés dans le temps : long terme et moyen terme7.  

1.1.7. Définition de la notion de transfert  

       Selon Dubois, il « désigne le passage d’une unité d’une classe dans une classe différente au 

cours d’une translation ; dans le quand–dira-t-on, a subi un transfert : de phrase interrogative, il 

devient un nom »8 

     Selon Lado, le transfert c’est la présence des erreurs que l’on peut identifier comme des formes 

appartenant à la langue première9. 

1.1.8. Définition de l’interférence  

   Selon Dubois, « On dit qu’il ya interférence quand un sujet bilingue utilise dans une langue 

cible A un trait phonétique, morphologique, lexical ou syntaxique caractéristique de la langue B. 

L’emprunt et le calque sont souvent dus, à l’origine, à des interférences »10 

L’interférence est un phénomène linguistique issu du fait du contact de langue. 

     Selon W. Mackey, « l’interférence est l’utilisation d’éléments appartenant à une langue tandis 

que l’on parle ou que l’on écrit une autre (….). Elle varie qualitativement et quantitativement de 

bilingue à bilingue et de temps en temps, elle varie aussi chez un même individu. Cela peut aller de 

la variation stylistique presque imperceptible au mélange des langues absolument évident »11 . .  

 

1.1.9. L’emprunt linguistique 

   1.1..9.1. Qu’est- ce que l’emprunt  

                                                           
7 http : www.oaisfle.com/document/pédagogie de 1%27 Op.Cit. 
8 DUBOIS.J et al ; Larousse  Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Ed française, Larousse, 1994, p.177 

   9 DESSOUTER C., Quelle est la place des études contrastives en didactique des langues étrangères, Op. Cit P 118. 
10 DUBOIS.J et al ; Dictionnaire de linguistique,Ed française,Larousse,septembre 1989,P 265. 
11 SABRI M., Ibid, P 5. 
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J. Dubois note : « il ya eu emprunt quant un parler utilise et finit par intégrer une unité ou un 

trait linguistique qui existait précédemment dans un parler B et que A ne possédait pas ; 

l’unité ou le trait emprunté sont eux-mêmes appelés emprunts12.  

En linguistique comparative, historique et sociolinguistique, le terme emprunt désigne 

l’adoption par un idiome (langue, dialecte), En même temps désigne l’élément adopté. 

      Ce terme s’est généralisé en linguistique, bien qu’à la différence de son sens 

extralinguistique dans le domaine de la langue, il ne désigne pas quelque chose à rendre. 

Toute langue a recours à des emprunts et fournit des emprunts à son tour. 

       Un aspect important de la question des emprunts concerne leur intégration, à un moment 

historique donné, dans la langue d’accueil, car les emprunts d’une langue présentent des 

degrés différents de réalisation de ce processus13. .  

       Le phénomène de l’emprunt linguistique est connu chez les Berbères depuis longtemps. 

Les contacts prolongés entre les Berbères et les autres peuples (Les phéniciens, les romains, 

les arabes, les turques, les français) ont du provoquer des interférences culturelles et 

linguistiques comme l’écrit Haddadou : «  C’est ainsi qu’on relève aujourd’hui de nombreux 

mot phéniciens ou plutôt puniques, latins et arabes en berbère»14  

1.1.9.2. Le calque linguistique  

          Selon J. Dubois, « on dit qu’il ya un calque linguistique quand pour dénommer une 

notion ou un objet nouveau, une langue A (le français par exemple) traduit un mot, simple ou 

composé, appartenant à une langue B (allemand ou anglais, par exemple) en un mot simple 

existant déjà dans la langue ou en un terme composé formé de mots existants aussi dans la 

langue. Le calque se distingue de l’emprunt proprement dit, où le terme étranger est intégré 

tel l’emprunt. Quant il s’agit d’un mot simple, le calque se manifeste par l’addition, au sens 

courant du terme, d’un « sens » emprunté à la langue B ; ainsi le mot réel, dont le sens 

est« rendre réel, effectif », a pris aussi celui de « comprendre » (il a réalisé la situation). »15  

 

                                                           
12 DUBOIS J et al., ; Larousse  Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage ,Op Cit,  P 177 

   13 Idem 
   14HADDADOU M-A ., Le vocabulaire berbère commun .Thèse de doctorat d’Etat, université de Tizi-Ouzou,   2003, p.40. 

15KAHLOUCHE R., « Le berbère (kabyle serait-il entrain d’emprunter les marques du « nombre » du 
français », Ed UPRESA -CNRS 6065, Rouen, 1999, P1.  
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     En linguistique comparée, historique et en lexicologie, le calque linguistique est un 

procédé mixte (interne et externe) d’enrichissement d’une langue, surtout dans le domaine du 

lexique et de la phraséologie, et aussi dans le domaine de la structure grammaticale. 16 

1.1.10. Qu’est ce que l’erreur  

Au sens étymologique, le terme « erreur » qui vient du verbe latin  « erreur » de   « errare » 

est considéré comme « un acte de l’esprit qui tient pour vrai ce qui est faux et inversement 

jugement fait psychique qui en résultent ». Il s’agit d’un jugement contraire à la vérité17. 

Dans le dictionnaire de l’académie française l’erreur est définie comme l’«action de se 

tromper de s’écarter de la vérité » ou «  ce qui n’est pas conforme au vrai, au réel, ou à une 

norme définie »18 

L’erreur fait partie de l’apprentissage, il convient donc de l’analyser afin de mettre en place 

des situations pédagogiques adaptées. Actuellement en pédagogie, il est considéré que l’erreur 

peut être une source utile pour l’apprentissage. Selon Jean-P- Astofi, les erreurs peuvent 

devenir,  «  des fautes condamnable » des « symptômes intéressants, des obstacles auxquels la 

pensée des élèves est affrontée ».19 

L’erreur en didactique est un phénomène  qu’il faut nécessairement traverser. Elle suscite des 

enquêtes plus précises, elle est l’élément moteur de la connaissance20.  

1.1.10.1.  Les type d’erreurs  

1.1.10.1.1. L’erreur systématique   

Ce concept est lié au concept de compétence ; il est emprunté à Noam Chomsky fondateur de 

l’école générative et transformationnelle. 

Pour N. Chomsky, la compétence représente la connaissance permettant à un locuteur- 

auditeur idéal de produire et comprendre un nombre infini d’énoncés.21 

 

   Pour Hymes : «  la notion théorique du locuteur-auditeur idéal dans une communauté 

linguistique homogène, proposée par Chomsky est nécessaire mais non suffisante ; elle 

permet par exemple de supprimer la notion d’infériorité raciale et génétique de certains 

                                                           
16 KAHLOUCHE R., Le berbère au contact de l’arabe et du français, mémoire de magister, université de Tizi-
Ouzou, 1992, P.44 
17 Le petit Larousse illustré, 1972, p.390. 
18 SABRI M., Cours de linguistique contrastive, master linguistique, enseignement et communication,  2015 p1 
19 ASTOLFI J-P., L’erreur un outil pour enseigner, Issy-les –Moulin eaux : ESF, 1997.p15 
20 BACHELAR G., Essai sur la connaissance approchée, Librairie philosophique, Paris, 1969, p.249  
21 SABRI M., Ibid. P .5 
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groupes de population, puisque le locuteur-auditeur idéal, et donc tout être humain réels, dans 

des situations  réelles, cette conception idéalisée devient inadéquate ». L’implication de la 

compétence du locuteur exige que l’on intègre des facteurs socioculturels. 

1.1.10.1.2. L’erreur non systématique  

Ce concept est lié au concept de performance, emprunté à Noam Chomsky, c’est le premier 

qui a utilisé ce terme. Selon lui, la performance est l’application de cette connaissance.22 

1.1.11. Distinction entre compétence et performance  

L’erreur est donc cette expérience d’invalidation des hypothèses ou des représentations 

mentales de départ. Il y a erreur par ce qu’il y a un processus cognitif à l’œuvre. Plus 

précisément, dans ce processus, l’erreur marque la phase de déstabilisation de la construction 

mentale initiale, préalable à cette de reconstruction. 

Il y a en fait, deux types d’erreurs :  

-Des erreurs de performance ou erreur « bêtes », étourderies ou « lapsus » : erreurs 

aléatoires, perturbation dans l’application d’une règle pourtant connue, due à la 

fatigue, au stress à l’émotion occasionnées par les conditions du devoir23.  

  L’élève connait la règle qu’il aurait dû appliquer ; il est donc capable de se corriger. Ceci 

correspond à ce qu’on appel couramment la faute. 

-Des  « erreurs de compétence », révélant une activité intellectuelle de l’élève 

(erreurs intelligentes) : erreurs systématiques que l’élèves est incapable de 

corriger, mais il est capable d’expliquer la règle qu’il a appliqué. Avec ce dernier 

type d’écart à la réponse attendue par l’enseignant, l’erreur devient à la fois 

inévitable (liée à la nature du développement cognitif de l’élève) et utile (elle a 

son rôle dans le processus d’apprentissage, et non plus en bout de processus). Ceci 

correspond à ce qu’on appelle couramment l’erreur24.  

1.1.12. Le statut de l’erreur  

1.1.12.1. Point de vue de la théorie béhavioriste  

                                                           
22 SABRI M., Idem P .5 
23 http : www.oaisfle.com/document/pédagogie/de 1%27 erreur htm, Ibid. 
24 http : www.oaisfle.com/document/pédagogie/de 1%27 erreur htm, idem. 
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« Selon les béhavioristes, l’apparition d’erreur n’est alors que l’indice de techniques 

inadéquates, pour eux l’erreur n’existe pas ; l’acquisition du langage ne serait pas en 

commettant des erreurs, l’enseignement doit viser un apprentissage sans erreurs »25. 

  Ce dernier se réalise par l’exercice, la répétition et le renforcement des bonnes réponses. 

L’élève est progressivement guidé vers la réalisation d’un objectif (l’apprentissage 

programmé). L’enseignement dit inductif, qui inspire bon nombre de disciplines, illustre bien 

cette conception26. 

1.1.12.2 .Point de vue de la théorie constructiviste  

« Selon les constructivismes, rien n’était parfait et l’erreur est inévitable dans le processus 

d’apprentissage, il témoigne des difficultés que doit résoudre l’apprenant pour produire une 

connaissance nouvelle avec des traitements adéquats des erreurs »27. 

  Pour eux, l’apprentissage est un processus de réorganisation de connaissances généralement 

conflictuelles (les connaissances nouvelles s’appuient sur des connaissances anciennes qui 

peuvent être remises en cause)28.  

Et pour produire de nouvelles connaissances, nous évoquons alors le fameux « conflit 

cognitif » que l’élève doit résoudre. La correction de l’erreur par un élève indique ainsi qu’il a 

surmonté ces difficultés en construisant une réponse nouvelle29. 

1.1.13. Distinction entre l’erreur et la faute  

1.1.13.1. Définition de la faute  

Etymologiquement, la faute est issu du mot latin ‘fallita’ de ‘fallere’ : ‘tromper’. Elle est 

considérée comme « le fait de manquer d’être en moins, ou erreur choquante, grossière, 

commise par ignorance » 3.  

   Le manquement au devoir, à la morale, aux règles d’une science, d’un art etc. En didactique 

des langues étrangères : « Les fautes correspondent à des erreurs de type lapsus inattention, 

fatigue que l’apprenant peut corriger (oublier des marques du pluriel alors que le mécanisme 

est maitrisé » 30 

1.1.13.2. Distinction entre l’erreur et la faute  

La notion d’erreur appelle un autre concept, celui de «faute ». 

                                                           
25 SABRI M., Ibidem .p .10. 
26 http : www.oaisfle.com/document/pédagogie/de 1%27 erreur htm, 
27 Le petit Robert, 1985, P. 684. 
28 SABRI M., Idem.P10. 
29 http :www.oaisfle.com/document/pédagogie de 1%27 erreur htm. Ibid. 
30 Le petit Robert, 1985 P.684. 
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« Aussi sera-t-il commode désormais d’appeler ‘fautes’, les erreurs de performance en 

réservant le terme d’erreur ; aux erreurs systématiques des apprenants, celles qui nous 

permettent de reconstruire leur connaissance temporaire de la langue, c'est-à-dire leur 

compétence transitoire »31. 

De ce fait, on peut considérer que la faute résulte d’un lapsus (lapsus linguae ou lapsus 

calami), d’une inattention ou encore d’un travail insuffisant, l’erreur reflète le niveau de 

compétence atteint par l’apprenant à un moment donné de son parcours, il constitue des traces 

qui nous renseignent sur le stade d’appropriation atteint.  

Chacun de nous est susceptible de commettre une erreur, aussi bien dans la langue maternelle 

que dans les autres langues.32 

Une erreur se définit toujours par apport à une certaine norme. Les enfants font des erreurs par 

rapport à la langue des adultes, les adultes par rapport à une grammaire normative les 

bilingues par rapport aux monolingues et aux langues concernées. 

L’erreur est liée à la production des individus à savoir aux normes et règles. L’erreur est 

considérée comme une ‘anomalie’ à bannir par les béhavioristes. 

Elle devient dans une perspective cognitive, un élément indispensable dans l’apprentissage 

d’une langue. Elle est donc envisagée de manière positive parce qu’elle devient la trace 

révélatrice des hypothèses successives que l’apprenant forme sur le système de la langue 

cible33 

1.2.1. Usage de notation en caractères latins  

     Transcrire tamazight demeure un problème d’actualité qui n’est toujours pas tranché. Nous 

énumérons trois graphies qui sont en usage ; il s’agit de la graphie latine, la graphie arabe et le 

tifinagh. Dans cette étude, nous nous intéressons à la première car l’enseignement et la 

formation se font dans cette graphie.  

Etant donné que nous évoquons la question de l’erreur, il faudrait se situer par rapport à la 

norme d’écriture. C’est pourquoi, nous donnons un bref aperçu historique sur l’évolution des 

règles de notation en tamazight34. 

Bref historique sur la notation en caractères latins: 

                                                           
31 SABRI M., Idem  
32 Idem  
33 Ibid. 
34SABRIM., « L’enseignement de notation au DLCA : un carrefour de plusieurs 
matières »,https// :www.asjp.cerist.dz,consulté le 10/12/2019. 
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Dans ce cadre, nous nous basons sur le travail élaboré par les  Pères Blancs (F.D.B) (1980), 

Mouloud Mammeri en 1990, les propositions de l’Inalco en1996 et 1998, la rencontre de 

Boumerdes 2010,  et celle de Bordj Bouarriridj en 2010. 

1.2.2. La notation utilisée par les Pères Blancs (F.D.B)  

Cette notation est de type phonétique. Les Pères Blancs se basaient sur le système 

alphabétique suivant : 

  • Les occlusifs  

Les variantes occlusives : /b/ /d/ /k/ et /t/ sont marquées par un point pour les distinguer des 

spirantes correspondantes : 

 Bilabiale 

Sonore 

Dentale 

Sonore 

Palatale 

Sonore 

Palatale  

Sourde 

Dentale 

 Sourde 

Spirant      B        D       G         K        T 

Occlusif    •B      •D     •G       •K      •T 

 

• Les emphatiques  

Les sons emphatiques sont notés par un point souscit35 : 

Dentale 

pharyngale 

sonore 

Liquide 

 vibrante 

pharyngale 

Sifflante   

sourde 

pharyngale 

Dentale 

 Sourde 

Pharyngale 

Sifflante 

Sonore 

pharyngale 

        Ḍ          Ṛ            Ṣ            Ṭ            Ẓ 

     Aḍu      Amnaṛ      Tarṣaṣt        Tamnaṭ         Aẓaṛ 

 

•Les pharyngales /ɛ/ et /ḥ/: 

La pharyngale sourde notée /ḥ/ au lieu de /h’/ (amḥadi, acḥal, lḥeqq), cela pour la différencier 

de la laryngale /h/. 

La pharyngale sonore notée/Ɛ/ (aɛdaw, aɛwin), un caractère qui rappelle le aïn de l’arabe ɛ. 

•Les sons /q/ /ɣ/ et /x/: 

                                                           
35 ALIK K ., « peut-on passer de la notation usuelle à une orthographie amazigh », www.asjp,cerist.dz, consulté 

le 20/12/2019, pp. 33.34. univérsité :M.Mammerie.tizi-ouzou,timsal n tmazight n 6,décembre 2015. 
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    La vélaire fricative sonore est notée par le caractère grec « gama » : ɣ au lieu de la 

combinaison : gh : Aɣrum, amazigh, aɣanim. 

    La vélaire sourde fricative est notée au moyen d’un h+appendice : h à la place de la 

combinaison « kh » : Ahuni, tazuliht. 

    La vélaire sourde occlusive marquée par la caractère « q » sans aucune marque diacritique : 

aqṛur, aqermud. 

•Les affriquées et les semi-occlusives 

    Elles sont marquées par une cédille:  

  On note la semi-occlusive: tš : tch, au moyen d’un c cédille français: ç: eçç, aççamar. 

Par contre la semi-occlusive sourde /dz/, /dj/; notée avec un j : tajjalt, afenjal. 

Et le dentale affriquée sourde ts, marquée par un t cédille ƫ : tayeƫ, tideƫ. 

Le son /dz/ est à l’origine tendu, il est noté par la consonne double: /zz/ cédille: agezzal, 

lezzayer36. 

1.2.3.La notation de Mouloud Mammeri  

    Mouloud Mammeri a entrepris une première réflexion sur l’aménagement de la graphie 

latine. Son travail intitulé: “Tajerrumt n tmazight, tantala taqbaylit: Grammaire berbère ( le 

parler kabyle )” comporte les règles de transcription (ilugan n tira). 

    Contrairement aux premiers, Mouloud Mammeri a opté pour la transcription phonologique. 

Ce travail était pour longtemps un document de base pour les enseignants de la langue 

amazighe37. 

La démarche poursuivie par M. Mammeri se base sur la phonologique tout en s’appuyant sur 

la notation du F.B.D. Il lui apporta des correctifs pour qu’elle soit praticable, simple et 

représentative. Dans l’ensemble, cette notation propose ce qui suit : 

Elle a adopté le principe phonologique pour les sons occlusifs et les sons spirants en donnant 

une même représentation graphique à chaque lettre38. 

   Lettre          B          D          G          K         T 

Son occlusif Berrez    Amendil   Agur    Ibki    Ntu 

Son spirant Baba    Adrar    Tagut     Akal    Tala 

 

                                                           

   36 ALIK K., « peut-on passer de la notation usuelle à une orthographie amazigh , Op.Cit P35. 
37 MAMMERI M., Précis de grammaire berbère(kabyle),Ed Awal, paris 1986, P.15. 

   38 ALIK K., Ibid, P35. 
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Selon M. Mammeri, « ……il n’y a pas de risque de confusion, parce qu’en berbère, 

l’opposition occlusive-spirante n’est jamais phonologique…certains parlers ont tendance à 

l’occlusion (chleuh, touareg) d’autres au spirantisme ( beraber, chaouia, kabyle) ». 

• Les sons vélaires (prononciation vélarisée) sont notés par l’adjonction de la lettre w au lieu 

d’un petit⁰ en exposant : 

Les labio- 
vélaires 

     Bw       Gw      Kw      Qw       Sw        Xw 

 Exemples Yebbwa 

     S 

   Agwa 

      d 

  Akwe 

      R 

   Aqwa 

     B 

     Asw 

     M 

   Axwlen 

        Ǧ 

•  Des affriquées /tš/ et /dj/ par č et ǧ au lieu de c et j cédille : 

Č:  aččamar, yečča. 

Ǧ: taǧalt, zwaǧ. 

  • Transcrire le son /x/ : la vélaire sourde fricative au moyen de la lettre x à la place de 

H+apprendice ou la combinaison Kh : axxam, lmux. 

  •Mettre la lettre â au lieu de ɛ  pour marquer la pharyngale sonore: aâwin. 

 •Il a transcrit les réalisations phonétiques, en l’occurence le phénomène d’assimilation. 

-Bbwergaz qui est à l’origine n wergaz. 

- t tameṭṭut qui est à l’origine d tameṭṭut39 

      Il a regroupé certains énoncés en une seule unité linguistique : 

• La préposition et le pronom : felli (fell+i), fellak (fell+ak). 

• Le nom de parenté et l’affixe : gmak ( gma+k). 

• Les prépositions : deg,ɣer, seg qui suivent le relatif  facultatif «i» : axxam ideg d-kkreɣ. 

     Grâce à l’enseignement de la langue tamazight à la faculté des lettres, et à travers ses 

écrits, Mammeri a diffusé ce système. L’alphabet proposé et utilisé est le suivant40 :  

• Les voyelles : a, i, u, e. 

   •Les consonnes : b, d, c, č, g, gw, ǧ, ɛ, h, ê, j, k, kw, l, m, n, q, â, r, ô, s, û, t, î, ƫ, w, x, y, z et 

z (avec cédille : dz), é, ɣ. 

    1.2.4. La notation proposée par  l’INALCO  

    La notation de l’INALCO dite usuelle, quand à elle, a apporté des changements et des 

améliorations aux notations précédentes. 

Les chercheurs ont revu ce qui suit : 
                                                           

39 ALIK K., Ibid, pp 35.38. 

40 MAMMERI M., Précis de grammaire berbère(kabyle), Op.Cit.p13 
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 • La labio-vélarisation  

Ils sont représentés par une seule  lettre accompagnée d’un petit [0] en respectant  la règle « un 

son donné correspond à une seule lettre ».  

Les sons vélaires sont : b0, g0, k0, q0, ɣ0, x0, mais la nécessité de leur maintien se fait dans des 

contextes où il peut y avoir ambigüité. On pourra également écrire : 

Alɣem, agad, ameqqran, au lieu de : alɣ0em, ag0ad, ameqq0ran 

        • Les affriquées  

 Ils sont représentés par un appendice sifflant s ou chuintante š. Pour une pratique 

standardisée ou normalisée le tš  ou le dj seront notés comme des phonèmes uniques par un 

signe diactrique qui est un chevron sur la consonne : taǧǧalt. 

Les affriquées sifflantes ts et dz seront notées par un dédoublement de la consonne /tt/ /zz/ .  

Pour standardiser les modalités du féminin : tayet au lieu tayett / teryel au lieu tteryel. 

• L’emphase  ( vélo- pharyngalisation) 

 Les sons emphatiques sont les suivants: ḍ, ṛ, ṭ, ṣ, ẓ. 

 L’emphase est contagieuse ; parfois un son pharyngalisé peut emphatiser un autre son. 

 Ainsi elle est conditionnée au niveau de la consonne Ṛ par la vélaire Ɣ et l’ovulaire Q. 

 Les emphatiques : c, l, j, ç, sont rares en kabyle, ou plutôt des unités marginales41. 

• La succession des voyelles  

 En berbère, la succession des voyelles à l’intérieur d’un même syntagme ne sont pas 

respectés, en fait la première sera éliminée ou négligée dans la réalisation phonétique42. 

Exemple : ur yeɣli ara, on prononce aussi : [uryeɣl’ara]. 

  • La graphie ɛ : Il est présenté par l’emploi d’un accent circonflexe sur la voyelle.   

  • L’assimilation : C’est le contact de deux phonèmes : 

L’auxiliaire de prédication « d » ou de « d » de la phrase nominale : 
                                                           

41 Atelier organisé à  Paris par le centre de recherche (CRB) de l’institut National des langues et civilisations orientales : INALCO,  
24et 25 juin, 1996. Plusieurs chercheurs ont participé aux travaux de l’atelier. Nous citons à titre d’exemple : Salem Chaker, 

 Abdellah Bounfour, Mohamed Aghali, Kamal Nait Zerrad, etc. (INALCO, CRB), Achab R., (cneh, Alger), université de Fès : 

 Miloud Taïfi, Meftaha Ameur, Mohyédine Benlakhdar, p.8  

 

 

 
42 INALCO ;Op.Cit, Pp 8-9. 
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D+t : réalisé tt 

1. La préposition « d » : 

D+t : réalisé « d »  

2. La préposition « n » : phonétiquement, la rencontre de la préposition « n » avec les 

Consonnes : t, l, r, f, b ou m. 

3. La préposition « am » : m+w = mm 1 

 m+y = m-m 

4. La préposition « ɣef » : f+w = f-f 

5. L’assimilation ḍ+t  = ṭ  

• Le trait d’union  

Il s’emploie généralement dans la notation : 

1. Entre le verbe et le pronom immédiatement post posé. 

2. Entre le nom et les affixes (possessifs, démonstratifs, pronoms affixes, pronoms 

affixes d’une préposition. 

Ce signe graphique permet le décodage immédiat des énoncés et facilite la lecture43.  

1.2.5. Les règles de notation proposées lors de la rencontre à Boumerdes, du 20 au 22 

septembre 2010 : 

      Durant cette rencontre, la plupart des recommandations des différentes rencontres 

(1996/1998/2007) n’ont pas changé.  

 Le changement consiste dans l’ajout des lettres ô, û (en cas d’opposition) O, P,V (pour les 

noms propres). 

      Les autres questions comme l’usage de la ponctuation et ses signes sont : « le point, le 

point d’interrogation, le point d’exclamation, la virgule… »44.  

   La question des majuscules en particulier : « L’écriture de l’état d’annexion du nom 

masculin singulier W/U (et dans quels contexte) ou toujours -u- ? wergaz  ou urgaz. »  

                                                           
43 CHAKER.S., « problème en suspens de la notation usuelle à base latine du bérbère », propositions pour la 
notation usuelle à base latine du bérbère,synthéèse des trvaux et conclusions élaboré par salem chaker,Centre de 
recherche berbère-INALCO,_CRB,paris Cedox07,juin 1997 Pp 12.13. 

44 NAIT ZERRAD K., «  Codification de l’orthographe kabyle (et berbère en général) critique et 
proposition » Aslugen n tira n tmazigt actes du colloque international : »la standardisation de l’écriture 
amazigh », HCA, Boumerdes, du 22 septembre 2010 et Bordj-Bouarreridj le 27 et 28 décembre 2010, 
p86. 
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La norme en linguistique pose en premier lieu la question du bon usage de l’écrit : les règles 

grammaticales, lexicales et orthographiques régissant le fonctionnement et l’usage correct de 

la langue45. 

Ce qui amènera à valoriser cette notion de norme par l’importance du style d’écriture, voire  

son caractère académique ou soutenu, tout en cultivant le mythe de la belle langue.  

1.2.6. Les règles de notation proposées lors de la rencontre de Bordj Bouariridj, 27 et 28 

décembre 2010 : 

La rencontre qui a eu lieu à Bordj Bouariridj  n’a pas apporté du nouveau concernant  les 

règles de transcription en langue amazighe. Certains points demeurent en suspens comme la 

tension, l’état d’annexion, la ponctuation, etc. 

Dans la conférence organisée à Bordj Bouariridj, les participants ont parlé de46 : 

a. La tension : exemple : tameṭṭut, tameddurt. 

b. La tension du lexique : parle en général sur les noms et les verbes et les relations 

entre eux.  

Remarque : C’est la tension qui elle se distingue entre deux formes d’une catégorie (nom 

et verbe) ou entre deux formes d’une catégorie (l’aoriste et l’aoriste intensif, nom d’action 

et nom d’agent.) 

c. La grammaire : parle sur : 

− Le réciproque (amyaɣ): exemple : mmeččen. 

− L’actif( aswaɣ): exemple : serwel. 

− Le passif ( attwaɣ) : exemple : ttewwet . 

d. Le défini et l’indéfini (tigeɣt d tzenzeɣt): 

Les consonnes b, d, k, k, t : 

  

On écrit On peut les prononcer 

 Baba Baba[vava] 

 Akal Akal [akal] 

 

e. Le trait d’union  

                                                           

45 Idem. P 68. 

46 Ibid, pp. 212.213. 
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   Le trait d’union est un moyen d’écriture qui relie entre deux mots qui ont une relation entre 

eux, nous le trouvons entre :  

a. le verbe et les monèmes grammaticaux qui l’entourent : soit avant ou après le 

verbe  

Exemple : yewwi-yi, d netta i t-yewwin.  

b. Le nom et les possessifs : exemple : axxam-inu47. 

  1.2.7.Le système phonologique dans la transcription de tamazight (kabyle) 

            1.2.7.1. L’alphabet  

Le système de transcription ( Alphabet) a évolué avant de se stabiliser ces dernières années. 

Nous notonse  l’existence de quelques incohérences: par exemple le caractère  (ṛ) est en usage 

par certains contrairement à d’autres. La convention était jusque-là de ne noter l’emphase sur 

« r » qu’en dehors du contexte emphatique : ḍ, ṭ, ṣ ou ẓ ou une des vélaires x,  ɣ, ou q48. 

     1.2.7.2. L’ordre des lettres : L’ordre traditionnel  

Dans les recommandations de l’INALCO (1998), il a été proposé trois nouvelles lettres 

(V.P.O) pouvant être employées pour les noms ou les emprunts. Ajoutons à cela les lettres 

suivantes : /a /Ɛ/c/č/d/ḍ/e/f/g/ǧ/h/ḥ/i/j/kw/L/m/n/q/r/ṛ/ṣ/t/ṭ/ts/u/w/x/y/z/ẓ/zs/49. 

Conclusion  

      Dans ce chapitre, nous avons défini quelques notions de base qui caractérisent notre thème 

de recherche. Nous avons expliqué ceux qui sont en rapport direct ou indirect avec la notion 

d’erreur qui est un des points que nous allons aborder dans notre étude. 

 

                                                           
47 Ibidem P.213. 
48 CHAKERS., « Propositions pour notation usuelle à base latine du berbère », Op.cit. P3. 

49 Idem 
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Introduction  

    Dans ce chapitre, nous allons inventorier les différentes erreurs attestées dans les 

productions écrites des élèves de 1ère et 4ème année moyenne et 1ère et 3ème année secondaire 

ensuite nous allons les analyser. Ceci nous permet de mettre en évidence les compétences des 

apprenants au niveau de l’écrit en prenant en considération le profil d’entrée et de sortie dans 

chaque palier.  

L’analyse prend en considération les niveaux de la linguistique principalement la phonétique, 

la phonologie, la syntaxe, la morphologie pour expliquer les erreurs commises. Nous allons 

enfin les corriger en nous basant sur les règles de la notation (…) proposées et citées dans le 

chapitre précédent. Nous toucherons, d’une part, les règles de notation enseignées dans le 

module de notation au département de langue et culture amazighes de Tizi-Ouzou ; nous 

soulignerons celle qui est en usage dans les manuels scolaires d’autre part. 

2. La différence entre les règles de notation enseignée et celles qui sont dans les manuels  

 Il n’ya pas une différence entre les règles de notation enseignée et celles qui sont dans les 

manuels parce que ce sont des règles fixées que personne ne peut changer. 
 
3. Analyse du corpus (les productions écrites)  

3.1. Les différents types d’erreurs commises  

2.1.1. Erreurs de types phonologiques  

 Nous définissons le concept de la phonologie en mettant en relief les transcriptions, 

phonétique/phonologique utilisées pour montrer la différence qui existe entre elles. 

 3.1.1.1. Définition de la phonologie    

  La phonologie est la science qui étudié les sons du langage du poind de vue de leur fonction 

dans le système de communication linguistique. 

3.1.2 Les types de notations (phonétique, phonologique)  

 La transcription phonétique est considérée comme la plus précise et la plus proche possible 

de la ponctuation réelle que l’on vise à reproduire dans ses moindres détails. 

    Contrairement à la première, notation phonologique ne prend pas en considération : 

• Les variations individuelles de ponctuations ; 
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•  Les variations régionales ; 

• Les variations contextuelles, c'est-à-dire conditionnées par l’environnement 

phonique1.  

3.1.3. Les erreurs liées à la notation des voyelles  

Ce type d’erreurs est attesté chez la plupart des enquêtés (élèves). Il compte un pourcentage 

d’environ 16,51% dans les écrits des élèves du troisième palier et 25,73% dans les écrits des 

élèves du deuxième palier. Les cas qui sont concernés par cette confusion sont les voyelles 

/a /,/u/ et la voyelle [e]2 . 

Du point de vue phonétique, la voyelle [ə] est très proche de [u] et [a], le vide vocalique [ə] 

« e » peut être perçu comme un [a] ou comme un [u] et vise versa par ce que cette voyelle 

n’as pas de pertinence phonologique, elle n’est pas un phonème elle apparait juste pour 

faciliter la prononciation (voyelle d’appui) 3 . 

a. Confusion entre la voyelle « a » et le vide vocalique « e » 

Ce genre d’erreurs est difficile à distinguer chez les apprenants 

                Erreur          Correction 

Ger (verbe mettre) Gar ( préposition) 

Yara-as Yerra-as 

Ambaɛd Umbeɛd 

ɣar ( verbe étudier) ɣer (préposition) 

 

b. Confusion entre la voyelle  neutre  « e » et la voyelle « u » 4 : 

ce cas est attesté dans les exemples proposés : 

    Erreur     Correction Explications 

yurna Yerna La confusion entre la voyelle neutre « e » 

                                                           
1 DUBOIS J., et al,  Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage, pp375- 376.       
2 MAMMERI M., Précis de grammaire bérbère (kabyle), Ed Awal, Paris 1986, P.15. 
3 CHALAH S.,  «  la phonématique et la phonétique au service de l’apprentissage des caractères de l’alphabet 
kabyle (berbère), Etude linguistique kabyle », Cahiers de L’ILSL, n°22,  université de Larousse, 2007. 
4 SABRI M., « Les Manuels de la langue amazigh objectif pour quel enseignement », P.43. 
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Akud 

 

Akked 

et la voyelle « u» il est due au problème 
de prononciation. 

Azugaɣ Azeggaɣ 

Tetus Teṭṭes 

c. Confusion entre le vide vocalique « e » et la voyelle « i » : 

 

 

 

 

 

d. problème de la voyelle neutre « e » à l’intérieur du mot  

  Nous savons que sous l’influence d’affixes, la voyelle neutre peut se déplacer dans le mot. 

La convention retenue est de maintenir dans la position occupe dans le mot isolé (forme 

verbale conjuguée ou participe muni de leurs désinences et nominale)5. 

Erreurs Correction 

Iseḥeb-s itt-id Iseḥbes-itt-id. 
Ad tekmel Ad tkemmel 
Ad tteyefk Ad tt-yefk 
Weḥdes Weḥd-s 
Mellalen-t-d Mllalent-d 

 

e. Autres erreurs liées aux confusions entre les voyelles  

Confusion entre les consonnes et entre les voyelles et influences de la langue française tout 

est attestés dans le tableau qui ce suit, ce ca est attestés au deuxième palier où le pourcentage 

est de 6,75% et au troisième palier est de 12,31%. 
                                                           
5 1NAIT ZERRAD K., «  Codification de l’orthographe kabyle(et bérbère en génèral) : critique et position » 

,Aslugen n tira n tmazight,Actes de colloque international ;la standardisation de l’écriture amazigh,HCA 

Boumerdes, du 20 au 22 septembre 2010 et bordj bou-arreridj le 27 et 28 décembre 2010,p73. 

 

          Erreur Correction 
yiluẓ 
yiruḥ 

Yelluẓ 
Yeruḥ 

Yisen Yesen 

Yikcem Yekcem 

Yifar Yeffer 
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Erreur Correction Explication 
yettidir Ukud Yettidir Aked erreur au niveau de l’état d’annexion. 
Acebbub Ucebbub Etat d’annexion. 
Ur sɛan Ur sɛin Confusion entre « a » et « i ». 
Beddiɣ Bedduɣ Confusion entre « i » et « u ». 
D alemẓi D ilemẓi Confusion entre « a » et « i ». 
Oukoud Akked Influence de l’alphabet française. Il s’agit d’une 

transcription phonétique 
D lɛemr-is D leɛmer-is Erreur au niveau de la position de la voyelle neutre « e ». 
Nočča Nečča Il s’agit d’une transcription phonétique.  

Iyi sofɣen Iyi-suffɣen Il s’agit d’une transcription phonétique. 

Yerouḥ Yeruḥ Il s’agit d’une transcription phonétique. 

leqvayel Leqbayel Influence de l’alphabet française. 

Ad techreq Ad tecreq Influence de lalphabet française 

tezwij Tezwiǧ Confusion entre les consonnes « j » au lieu de « ǧ ».. 

 

3.1.4 Définition de l’assimilation  

      L’assimilation est due au contact immédiat entre les phénomènes qui peuvent engendrer 

soit un changement des traits articulatoires soit un écrasement de tout un phénomène au profit 

de celui qui assimile. 

     Elle apparait soit à l’intérieur des formes des mots, soit à la frontière des constituants6. 

3.1.4.1 .Le problème de l’assimilation  

 S.Chaker attire notre attention sur les cas les plus problématique de l’assimilation.il part du 

principe phonologique, a progressivement été étendu à ce nombreux phénomènes, jusque là 

                                                           
6 MEFTAHA A., Standardisation de l’amazighe, Acte de séminaire organisé par le centre de l’aménagement 

linguistique, Rabat 8-9 Décembre 2003 à l’institut Royale de la culture amazigh, 2004, p3. 
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mal ou non traités : la labio-vélarisation, l’affirmation des dentales tendu, et surtout les très 

nombreux phénomènes d’assimilation aux frontières de morphèmes7. 

     Les plus fréquent sont celles qui se produisent avec les prépositions n « de », et d 

« et/avec », le morphème de prédication nominale d (c’est / il ya), et l’affixe pronominal nom 

ou relatif suivi d’un verbe. 

3.1.4.2. Les erreurs liées aux différents types d’assimilation  

Ces erreurs sont au nombre de 1,86% dans les écrits des élèves du deuxième palier et de 

2,54% dans les écrits des élèves du troisième palier. 

Ce phénomène affecté plus particulièrement les prépositions suivies d’un nom, d’un  relatif et 

d’un verbe8. 

a. Préposition + nom 

Ce cas se présente dans les exemples pris de notre corpus : 

Origine Réalisation Erreur Transcription Correction 

n  + t t-t Tmeṭṭut [tmeṭuƟ]  n tmeṭṭut 

ɣef+ w Af Afayen [ffayən] ɣef wayen 

G + u Gg Ggexxam [ðəxxam] Deg uxxam 

 

b. Erreur liée à l’emploi du relatif  

Les erreurs liées à l’usage du pronom relatif sont moins importants environ  de 1,37% dans 

les écrites des élèves du cycle moyenne et de 1,50% du cycle secondaire,  exemples des cas 

cités ci-dessus.9                                                                                                                    

Origine Réalisation Erreur transcription Correction 

i + i i-y i yeruḥen [igruḥən] i iruḥen 

I-y i-g i geswa  [ggəswa] I yeswa 

                                                           
7 CHAKER S., « la codification graphique du berbère : Etat des lieu et enjeux » Aslugen n tira n tmazight, Actes 
de colloque international ;la standardisation de l’écriture amazigh,HCA Boumerdes, du 20 au 22 septembre 2010 
et Bordj Bou-Arreridj le 27 et 28 décembre 2010 , p63. 
8NAIT ZERRAD K., Grammaire du berbère contemporain, Op. Cit,  p38. 
9 SABRI M., Idem, p44, 45. 
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i-y i-g I gezzem [ggəzəm] I yezzem 

c. Assimilation facultatives 10 

Il s’agit dans le  cas de la préposition n+nom  comme dans les consonnes u,ɛ. 

Origine Réalisation Erreur transcription Correction 

n+u b-b Yiwen waxxam [yiwənwaxxam] Yiwen n wexxam 

n+ɛ a-a Stit ami [sətisami] Seti n ɛemmi 

 

d. La conjonction de coordination “d” et “t” préfixe du féminin 

Exemples : 

Erreur Correction Explication 
Ukud ttmeṭṭut-is Akked d tmeṭṭut-is La non réalisation de la conjonction de 

coordination au niveau de la 
prononciation=assimilation. 

Zediget tamecṭuḥt Zediget d tamecṭuḥt 

 
e. Assimilation de l’actualisateur « d »et du préfixe du féminin « t »11 

Erreur Correction Transcription 

Timecṭaḥ D timecṭaḥ [timəʃṭaḥ] 
Tislit D tislit [tisliƟ] 
Tamacuht D tamacahut [tamaʃahuƟ] 
Ttanezayt                     D tanezayt [tanəzayƟ] 
Ttesnawiyin D tesnawiyin [tisənawiyin] 
 

f. Assimilation de la particule de l’aoriste « ad » et de l’indice de personne « t » et « n »12 

Erreur Transcription Correction 

Attuɣalem [AƟuʁaləm] Ad tuɣaleḍ 

                                                           
10 NAIT -ZERRAD, Opcit, P39.       
11 AMAOUI M.,  et al,  «  Aslugen n tira n tmazight », Acte de colloque inérnational :la standardisation de 
l’écriture amazigh ,HCA , Boumerdes,du 20 au 22 septembre 2010 et bordj bou-arreridj, le 27 et 28 septembre 
2010,pp 237-239.           
12 SABRI M.,Ibid, p 45. 
 



                                                     Chapitre II : Analyse des données          
 

36 
 

Anruḥ  [Anruḥ] Ad anruḥ 

Attili [astili] Ad tili 

A ttxdem [atsəxðəm] Ad texdem 

 

g. Assimilation de la particule de l’aoriste « ad » avec le pronom affixe du verbe « t » et 

« tt » : il y a des cas où nous trouvons les valeurs de l’aoriste comme « la » : 

Erreur Transcription Correction 
Attuɣaleḍ [atuʁaləḍ] Ad d-tuɣaleḍ 
At-ttuɣ [atətuḍ] Ad t-ttuɣ 
Ate seqesay [aƟəsƟəqsay] La tseqsay 
 

Le phénomène d’assimilation apparait aussi dans le cas où la particule de direction « d » est 

suivi de l’indice de personne « t » comme le montrent les syntagmes suivants13 : 

Erreur Transcription Correction 
Ad afeḍ [atafəḍ] Ad d-tafeḍ 
Attuɣaleḍ [atuʁaləḍ] Ad d-tuɣaleḍ 
Ad tarew [atarəw] Ad d-tarew 
Darfad [darfad] Id –terfed 
h.Assimilation entre « ad » et « d » de direction + »t » indice de personne : 

Erreur transcription Correction 

As t-yefk [astyəfk] Ad as-t-yefk 

As d-iwari [asdiwari] Ad as-d-iwari 

i.confusion entre le relatif « i » et l’indice de pérsonne « y/i » :14 

Erreur Correction Explication 

I yleḥḥu I ileḥḥu Erreur entre le relatif « i » et « y ». 

Igezzem I yegzem Erreur entre le relatif « i » et le préfixe du 
participe. 

 

                                                           
13 SABRI M., Idem, p 46. 
14 ACHAB R., tira n tmaziɣt (taqbaylit), 1990,pp 36.39 



                                                     Chapitre II : Analyse des données          
 

37 
 

  Ces illustrations mettent en évidence le non distinction de plusieurs éléments : la particule de 

l’aoriste « ad », et la modalité d’orientation spatiale « d », les indices de personnes et les 

affixes indirectes «  as, iyi et ak ». 

3.1.4.5 Autres erreurs d’ordre phonologique dans le corpus 

Erreur Correction Explication 

D amekran D ameqran “k” au lieu de “q”. 

Geddi Jeddi “g” au lieu de “j”. 

 
3.1.6  L’erreur liée à l’emphase  

    Selon M.A. Haddadou, le système phonologique amazigh comprend au moins deux 

phonèmes emphatique /ḍ/ et /ẓ/.15 

    Certains apprenants ne transcrivent pas correctement l’emphase. A cet effet, des différences 

apparaissent au niveau du sens dans les exemples où les paires minimales sont attestées, ce 

type d’erreur compte 2,06% du cycle moyenne et de 1,61% du cycle secondaire. 

         Erreur     Correction Traduction  
Yebda/commencer Yebḍa/partager [yəbda] [yəbđa] 
t-tettarez/ elle est venu Tettruẓu/elle casse [Ɵətarəz] et [Ɵətružu] 
 

3.1.7. Erreurs liées à la tension consonantique  

 Ce cas est attesté plus dans les productions écrites de élèves nous avons décile un 

pourcentage de 18,36%  des élèves du deuxième palier et 19,86% des élèves du troisième 

palier16: 

a. Tendu vis non tendu  

  Le trait de la «tension » spécifié la manière dont l’ensemble de l’articulation d’un son 

donné est exécutée par la musculation supra-glottale.Les sons tendus sont produits avec 

articulation calculée, précise, maximalement distincte qui implique un effort musculaire 

                                                           
15 HADDADOU M-A ., Le guide de la culture berbère, éd Paris-Méditerranée, 2000, P 216. 
16 SABRI M., Idem,  p46. 
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considérable. Les sons non-tendus sont produits rapidement et de façon quelque peu 

indistincte17. 

b. La tension en berbère (kabyle)  

  La tension pose un problème au niveau de la tension ; les apprenants ne la perçoivent pas 

de la même façon. A Lounis expliquent qu’on écrit comme on a l’habitude d’habitude 

d’entendre car personne à un autre18. 

Dans les écrits des élèves des deux cycles, ce type est attesté. 

Exemples : 

Erreur Correction 
Tameṭut-is Tameṭṭut-is 
N yimdukal-is N yimeddukal-is 
 Nekini Nekkini 

 

3.1.8. Erreur de morphosyntaxe  

  La morphosyntaxe est la description des règles de combinaison des morphèmes pour former 

des mots : des syntagmes et des phrases et des affixes flexionnels (conjugaison, déclination) 19 

a. La morphologie   

En grammaire traditionnelle la morphologie est l’étude des formes des mots (flexion et 

dérivation) par opposition à l’étude  des fonctions ou syntaxe20. 

b. La syntaxe   

   On appelle syntaxe, la partie de la grammaire décrivant les règles par lesquelles se 

combinent en phrase les unités significatives. La syntaxe qui traite des fonctions, se 

distingue traditionnellement de la morphologie21. 

3.1.8.1. Erreurs liées à l’utilisation du trait d’union  

 Le trait d’union est recommandé pour séparer les affixes du nom (possessifs), du verbe 
(affixes direct et indirect), et prépositions (affixes de  prépositions). Quand nous analysons 
une phrase, nous mettons en relief ses unités significatives22. 

                                                           
17 CHOMSKY N., et al, Principe de phonologique génèrative, traductions de pièrre Encervé, Travaux de 
linguistique, collection dirigée par Nicolas Ruwet, ed Du Seuil,Paris, 1973,P160. 
18 LOUNIS A., et al, « Kra n yisumar di tira », actes du colloque international : « La standardisation de 
l’écriture amazigh, HCA, boumerdes, du 20au 22 septembre 2010 et bordj Bou –Arreridj le 27 et 28 septembre 
2010, p 188. 
19 BUBOIS J., Larousse Dictionnaire de linguistique et des sciences des langages, les éditions françaises, 1994, 
p 312. 
20 DUBOIS  J., et al, idem,  P311. 
21 Idem, P468. 
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Mais nous trouvons certains apprenants qui ne savent pas utiliser le trait d’union en notation 

et son lien avec la syntaxe. 

  Dans notre corpus, nous enregistrons un pourcentage élevé d’erreurs liées à l’utilisation du 

trait d’union, voire 20,92% dans les écrits des élèves du cycle moyen et 27,71% dans les 

écrits des élèves du cycle secondaire. 

3.1.8.1.1. Un pronom affixe du verbe  

 L’affixe est lié au nominale, au verbe où à la préposition auxquels ils se rapportent par un 

trait d’union, qu’ils soient antéposés ou postposés pour le verbe, les affixes sont les pronoms 

compléments régime direct et indirecte. Ils sont liées par un trait d’union ; il existe une forme 

complète et des variantes réduites liées à la morphologie du verbe et à son aspect (aoriste, 

ad+aoriste et prétit) 23. 

3.1.8.1.2. L’affixe directe  

Il se place après le verbe, sois après l’expansion référentielle qui reprend l’indice de personne. 

L’affixe directe du verbe remplace, l’expansion directe : verbe+ affixe direct : 

Exemple : Dans le tableau qui suit, nous soulignons les erreurs suivantes: 

    Erreur       Correction     Explication 

Asyawi Ad-as-yawi L’affixe du verbe est avant le verbe. Il est séparé par un 
trait d’union. 

Izendyenna I asen-id-yenna 
 
 

Distinguer le relatif «i» de l’affixe indirecte «asen »qui à 
son tour avant le verbe et il est séparé de la particule de 
direction et du syntagme verbal par le trait d’union. 

 

Ad tvedled Ara tt-tbeddileḍ 
 

L’affixe est avant le verbe .il est séparé par un trait 
d’union. 

yesfahiten isefreḥ-iten 
 

L’affixe du verbe est après le verbe. Il est toujours séparé 
par un trait d’union. 

 

3.1.8.1.3. Nom +affixe  

 Le nom est toujours séparé de son affixe par un trait d’union24. 
                                                                                                                                                                                     
22 Ceci répondrait à l’idée que l’indice de personne ainsi que le verbe forment un tout inséparable 
23 NAIT ZERRAD K., Grammaire moderne du kabyle  « tajerrumt tatrart n teqbaylit », éd, KARTHALA, 2001, 
p48 
24 SABRI M., Ibid. p 48. 
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   Dans certaines productions écrites des élèves cette régle n’est pas appliquée. 

Exemple : 

   Erreur    Correction Traduction  

Axxamnsen Axxam-nsen [axamnsən] 
Bab-as Baba-s [babas] 
Afusi-s Afus-is [afusis] 
 

3.1.8.1.4. Prépositions+affixes  

Exemples : 

       Erreur      Correction Traduction  
Felanɣ Fell-aneɣ [fəlanəʁ] 
Fellas fell-as [fəlas] 
 

 Un autre type d’erreur est attesté dans nos productions écrites ; il s’agit de : 

3.1.8.1.5. Nom+déictique (démonstratifs)  

Les démonstratifs indiquent généralement la proximité, l’éloignement et l’absence25. 

Exemples : la proximité : «agi», l’absence: «nni», éloignement : «ihin». 

   Erreur    Correction Traduction  

 Argazagi  Argaz-agi [argazagi] 

taxatamt nni txatemt-nni [taxatəmtagi] 

Tmurt agi Tmurt-agi [tamurtagi] 

 

3.1.8.1.6. La particule de direction et le trait d’union  

  Ce  sont les particules « d » et « n » qui ajoutent au verbe un sens d’orientation : 

D : Oriente le procès vers le sujet parlant. 

N : Oriente l’action vers l’auditeur ou vers un lieu évoqué par les interlocuteurs. 

La particule de direction est toujours séparée du verbe par un trait d’union26. 

                                                           
25 SABRI M., Idem, p 49,50. 
26 NAIT ZERRAD K., Grammaire berbère  contemporain (kabyle) : morphologie, Tajerrumt n tmaziɣt tamirant  
(taqbaylit, I-talɣiwit), Ed karthala, ENAGAlger ,1995, p.38. 
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    Erreur    Correction Traduction  
Adafeḍ Ad d-tafeḍ [adafəđ] 
Ad yuɣal Ad d-yuɣal 

 
[adyuʁal] 

Aɣen-dini Aɣ-d-tini [aɣdini] 

 

3.1.8.1.7. Autres types d’erreurs liées à l’absence du trait d’union  

Il s’agit des cas ci-dessus : 

   Erreur Correction Explication 
Atan Ha-t-an Un trait d’union entre le présentatif « ha », l’affixe 

« t » et le démonstratif « an ». 
Allen agi Allen-agi Un trait d’union sépare « allen » du démonstratif 

« agi ». 
Ad-d-nejmaɛen Ad d-nejmaɛen Il n’existe pas un trait d’union entre « ad » et ce qui le 

suit. 

taryelagi Teryel-agi Le trait d’union entre le verbe et son démonstratif  

« agi ». 

Idiɣelin Id -iɣelin Le trait d’union entre la particule de direction « id » et 

le verbe 

Ad n yečč Ad aten-yečč L’absence de l’affixe « aten » et le trait d’union entre 

le verbe et son affixe »aten ». 

Kul-ama Mkul mi ara Absence du trait d’nion entre les noms et les monèmes 

autonomes. 

d-yiman-is D yiman-is Absence du trait d’union entre le nom et son 

actualisateur « d ». 

Yeɣlid Yeɣli-d Le trait d’union entre le verbe et la particule de 

direction. 

tramlet Tḥemmel-itt Le trait d’union entre le nom et son affixe. 

Izwarasi Izwar-as-d Le trait d’union entre le verbe et son affixe « as » et 

entre son affixe et la particule de direction « d ». 

Al -ɣaba ɣer lɣaba Absence du trait d’union entre la préposition « ɣer » et 

le nom. 
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3.1.8.2. Erreurs liées à l’indice de personne  

Selon S.Chaker, toute forme verbale doit comporter un radical et un indice de personne. 

Aucun des deux ne peut se passer de l’autre (relation de multiple dépendance) ; mais 

ensemble ; ils peuvent suffire à former un énoncé complet27   

   Ce type d’erreurs compte 3,24% dans les écrits des élèves du cycle moyenne et de 4,04% 

dans les écrites des élèves du cycle secondaire. 

Exemples : 

Erreur Correction Indice de Personne/radical 

Attruḥeḍ Ad truḥeḍ T_d       « ruḥ » 

A ttuɣaleḍ Ad tuɣaleḍ T_ḍ        « uɣal » 

Adyawwi Ad d-yawwi D_i         « awwi » 

Slad Yeslad Y_d         « sel » 

Ad d-t-eǧǧ Ad tt-teǧǧ T_            « eǧǧ » 

Id-ffeɣ Id-teffeɣ T_            « ffeɣ » 

yebedel Ibeddel I_             « bedel » 

Itḥussu Yettḥussu Y_            « ḥuss » 

Aɣen-dini Aɣ-d-tini T_            « ini » 

darefed d-terfed T_            « erfed » 

Mi ɛedda Mi iɛedda I_             « ɛedda » 

 

 D’autres erreurs sont liées à la transcription de l’indice de la 3ème personne du masculin 

singulier : 

      I : devant un radical verbal commençant par une consonne suivie d’une voyelle « CV ». 

      I : devant un radical verbal qui commence par deux consonnes qui se suivent « CC ». 

      Y : devant un radical verbal qui commence par une voyelle « v »28 

Exemples : 

 

                                                           
27 CHAKER S., « types de syntagmes prédicatifs en berbère «cahier de linguistique d’orientation et de statistique 
en hommage à george Mounin, 1998, P 75. 
28 NAIT ZERRAD., Grammaire moderne de kabyle  « tajerrumt tatrart n teqbaylit »éd KARTHALA, 2001.P 
48. 
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    Erreur     Correction   Explication 

Yewɛer Tewɛer Confusion entre l’indice de personne 
« y » et la marque du féminin « t ». 

Yiḥarčen Iḥercen Confusion entre indice de personne 
écrire  “y” au lieu de « i». 

Yiwala Iwala Confusion entre « y » et « i ». 
 Yineq ineq Confusion entre « y » et « i » 

yixxdem ixdem Confusion entre « y » et « i ». 

 

3.1.8.3 Les erreurs liées au participe de l’aoriste   

Le thème de l’aoriste est souvent accompagné du préverbe (ou la particule de l’aoriste « ad » ; 

cette combinaison exprime le futur, le souhait etc. 

  Ce type d’erreurs compte un pourcentage de 2,75% dans les écrites des élèves du cycle 

moyenne et de 3% dans les écrites des élèves du cycle secondaire.  

Exemples : 

   Erreur    Correction 
At ttuɣ Ad t-ttuɣ 
Atteddum  Ad teddum 
Ak erreɣ Ad ak-rreɣ 
At yettekrah Ad at-yeteqraḥ 

A-t-i di seww Ad t-id seww 

At ɣzife Ad tiɣzif 

Attraha Ad truḥ 

Atawit Ad t-tawi 

Attawi Ad as-tawi 

Anḥareb Ad nḥareb 

Anɛičč Ad nɛičč 

 

3.1.8.4. L’aoriste intensif  

L’aoriste intensif est utilisé pour indiquer une action habituelle (dans le passé ou le présent) 

ou actuelle (duratif). 
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La présence d’un adverbe  ou d’un auxiliaire permet de situer le procès dans le passé ou le 

présent29.  

  Ce type compte un porcentage de 0,98% dans les écrites des élèves du cycle moyenne, et de  

1,50% des écrites des élèves du cycle secondaire.  

 L’aoriste intensif peut se former de différentes manières : 

• Par préfixation sur le verbe primaire du « tt » ou « t ».  

Exemple : zzi /tezzi. 

• Par la tension d’une consonne.  

Exemple : krez / kerrez. 

• Par une alternance vocalique. 

Exemple : ssken /sekan. 

Exemples pris des productions écrites de nos enquêtés: 

   Erreur     Correction    Explication 
Tedduɣ Tteḍduɣ Préfixation  de « tt ». 
Hedren  Heddren La tension de la consonne « dd ». 
A tt-id yerr Ad tt-id-yerr Ajouter « ad » de l’aoriste. 

Tnejmaɛen Ttnejmaɛen Préfixation de « tt ». 

 

3.1.8.5 -Erreurs liées à la particule prédicative  « d »  

   Le pourcentage d’erreurs liées à ce type est environs 1,08% dans les écrites des élèves du 

cycle moyenne et de 2,19% dans les écrites des élèves du cycle secondaire. 

  Exemples : 

Erreur Correction Explication 

Timecṭaḥ D timecṭaḥ D+adjectif 
dimarkantiyen D imerkantiyen D+adjectif 
d-argaz D argaz D+argaz 
 

                                                           
29 SABRI M ., Ibid. p.42. 
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3.1.8.6 Confusion entre le « tt » apparait en tant qu’affixe du verbe, comme marque de 

l’aoriste intensif et comme marque de l’assimilation d/t du féminim,et « ad » de l’aoriste 

et « t » indice de personne  

    Nous avons décelé environ 1,27% liées aux deux types des écrites : 

Exemples : 

Erreur Correction L’éxplication 
Iteqreḥ Itteqreḥ Ajouté « tt » de l’aoriste. 
At ttuɣ Ad t-ttuɣ Aoriste intensif au lieu de 

l’aoriste. 
Iteqreḥ Itteqraḥ Ajoutes « tt » de l’aoriste 
a-t-yezlu Ad t-yezlu Absence de « ad » de 

l’aoriste. 

D-argaz D argaz Absence du trait d’union 
 
3.1.8.7.  Le cas de « tt » à la fin des noms féminins  

  Rappelons que « tt » en final des noms féminins apparait en un seul « t ». 

      Exemples : 

      Erreur     Correction     Explication Traduction  

Tayemmatt Tayemmat On prononce «tt »  à la fin mais 

à l’écrit, nous  l’écrivons avec 

un seul « t » pour tous les noms 

féminins. 

La maman  

Yiwett Yiwet Une  

 

3.1.8.8. L’état d’annexion  

  Ce type compte un pourcentage de 3,33% dans les écrites des élèves du cycle moyenne, et de  

3,81% des écrites des élèves du cycle secondaire.  

Pour établir des correspondances systématiques (au niveau de l’écrit) lors du passage de l’état 

libre à l’état d’annexion des noms masculins, la règle qui pourrait être retenue  est celle qui 

prévoit l’écriture de l’état d’annexion comme suit30 : 

• A (état libre) …………………………U (état d’annexion). 

                                                           
30 SABRI M., Ibid,  p 52. 
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• A (état libre)………………………….Wa (état d’annexion). 

• I (état libre)…………………………..Yi (état d’annexion). 

Exemples : 

     Erreur    Correction    Changement 

Awal 
 

Wawal Préfixation de « w » et maintien de la voyelle 
initiale. 

Izem Yizem Préfixation de « y ». 
D tagmat D tegmat « a » devient  « e». 

Tadawsanes Tadawsa-ines Absence de « i ». 

Ussan Wussan Préfixation de « w ». 

N isufar N yisufar Préfixation de « y ». 

Id Yiḍ Préfixation de « y ». 

Deg 
atmaten 

Deg watmaten Préfixation de « w » 

 

3.1.8.9. Autres erreurs liées à la confusion entre les consonnes  

Le pourcentage de ce corpus est de 12,77% dans les écrites des élèves du cycle moyenne et de 

9,46% du cycle secondaire. 
Erreur Correction Explication 

D nessat D nettat Confusion entre « tt » et « ss ». 

D amekran D ameqqran Confusion entre « k » et « qq ». 

Taṭṭmuquvat Tettmuqul-it Confusion entre « v » et « t ». 

Azgaz Argaz Confusion entre « z » et « r ». 

Inaɛman Iniɣman Confusion entre « ɛ » et « ɣ ». 

Themast Tlemmast Confusion entre « h » et « l ». 

Lmahla Lmakla Confusion entre « h » et « k ». 

Izen Izem Confusion entre « n » et « m ». 

Elmacta Lmakla Confusion entre « c » et « k ». 

Gef ɣef Confusion entre « g » et « ɣ ». 

Yugal Yuɣal Confusion entre « g » et « ɣ ». 

Ukbel Uqbel Confusion entre « k » et « q » 
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3.1.9. Analyse des entretiens des enseignants et des élèves  

   Comme nous l’avons cité en introduction générale, nous avons effectué nos entretiens avec 

(11) enseignants travaillant dans différents établissements de Tizi-Ouzou. (20) entretiens ont 

été faits avec les élèves.          

3.1.9.1. Analyse des entretiens avec les enseignants  

La première année d’apprentissage de tamazight : 

A la question: « Est-ce qu’il existe une différence entre un élève qui a appris sa langue 

maternelle depuis le primaire et celui qui ne l’a pas apprise ? 

  La premiére question qui apparait évidente consiste dans la raison de savoir la différence 

entre un élève qui a appris sa langue matternelle depuis le primaire et celui qui ne la pas 

appris .A ce niveau la plupart des enseignants se met en accord sur ce poid qui est « oui » il ya 

une différence surtout sur le point des erreurs. 

 Les réponses données à ce propos sont comme suit: 

R 01 : « Oui, éventuellemnet il y a une grande différence (...) d tameqqrant mliḥ sɛuyen 

uguren uguren wid ur tt- neɣri ara seg uɣerbaz amenzu ». 

R 02 :  « Oui, il y’a une très grande différence, soit sur le plan culturel et sur le plan 

intellectuel mačči kifkif mi ara tesɣarayeḍ un kabylo-phone et un arabo-phone, par ce que 

am-id-fkeɣ un exemple d’un kabylo-phone c’est sa langue maternelle, ad am-d-iniɣ tura 

dihina yettwaṛzen, yettwassen ad d-iniɣ akihina ad fehmen twalaḍ amek parce que il y’a un 

décodage kifkif acku la même culture, la même langue, ma d un arabo-phone as-id-tmeslayeḍ 

as-id-txedmeḍ même la traduction, exemple:« win yeččan yečča ma d wayeḍ tarbut tekfa»  je 

peux le traduire ad yefhem mais la spécifité i nesɛa i teqbaylit ulac-it deg le mot-nni traduit, 

ma yella yiwen c’est sa langue maternelle donc iban surtout sur le plan culturel as-id-thedreḍ 

ɣef leɛwayed deg temnaḍt n leqbayel, exemple: timecreḍt aqbayli ad at-yefhem mais un 

arabo-phone ur yettefham ara azal n tmecreḍt akken ara t-nefhem nekkni ». 

R 03 :  « Ih, yella umgired d ameqqran, imi win itt-yeɣran deg uswir amezwaru yessen ilugan 

n tira, tamawalt tajerrumt atg. Ma d win ur neɣri ara ittiwɛir-as, ur d-yettawi ara tizmilin 

yelhan, ur yessin ara ugulen n tira ». 

R 04 :  «  Oui yella d ayen ibanen, meɛna dagi llan kra n yinelmaden xas ur tt-ɣrin ara deg 

uɣerbaz amenzu ssnen kter n wid i att-yeɣran, acku wigi ḥemmlen-tt sɛan lebɣi ad tt-issinen, 
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exemple : sɛiɣ un élève arabo-phone seɣreq-t si 1erAS tura atan 3èmeAS ar tura sɣarayeɣ-t et 

bain yettawi-d des très bonnes notes i tmaziɣt acku seg wasmi id-yekcem teɛǧeb-as iḥres 

iman-is yuɣal issen-itt kullec s la volonté d uḥemmel n tutlayt ntmaziɣt ». 

R 05 :  «  Oui, yella mliḥ, acku win itt-yessnen ihedder-itt deg wexxam, deg ubrid d 

tameslayt-is  ad d-yaf iman-is ad iserreḥ dqiqa xas ur tt-yeɣri ara deg uɣerbaz amenzu sɛan 

ara la base, ma d wiyaḍ iwɛer-asen arnu  ttwalin-tt sans importance ur yetɛellim ur yettaǧǧa 

wiyaḍ ad tɛellmen acku mačči am wakken melmi yella d amecṭuḥ ishel ad as-tesɛellmeḍ mais 

une fois meqqar c’est vraiment difficile. Ad sɛun une autre vision fell-as, en plus win i att-

yeɣran neɣ ad d-nini win i att-yesɛan d la langue n tyemmat xas ur tt-yeɣri ara ad d-yehder 

ccix bih,bih ad t-yefhem ma d wid ur tt-nesɛi ara d tameslayt n laṣel-is am les arabo-phones 

déjà ma tessawḍeḍ ad tt-id-sneṭqeḍ aqli-k d kečči d kečč .» 

R 06 : «  Ayen ibanen mliḥ ladɣa di tira deg tmeslayt yettaf iman-is iserreḥ win i att-yeɣran 

seg uɣerbaz amenzu ɣef win ur tt-neɣri ara, d acu kan ayen walaɣ aseggas-agi tusa-d yiwet si 

Lezzayer, d taqbaylit i le début tenna-k amek ilaq ad xedmeɣ ad tesɛuḍ un cahier am kemm 

azmam am kemm am yinelmaden-nniḍen umbeɛd ad am-xedmeɣ un texte, ad am-xedmeɣ aɣan 

ma walaɣ-kem, nniɣ-as ad am-xedmeɣ yiwen yid-sen, ma walaɣ-kem çava ttusemma tzemreḍ i 

yiman-im ttusemma ciṭuḥ kan i akem-ixuṣṣen alahumma barek si non ad am-d -fkeɣ neɣ ad 

am-id-ttakkeɣ isental weḥd-m, umbeɛd teẓriḍ d acu id-ufiɣ , ufiɣ-d tellement tinterrissi, awal 

nenne-t-id si tazwara imi d tutlayt-is tḥemmel-itt tinterissi arkelli tewwi-d une bonne note, 

yerna di leɛmir itt-teɣra .» 

R 07 : « Yella mliḥ umgired gar-asen widak itt-yeɣran di le début si le primaire ad tafeḍ 

ḥercen   sɛan la base ḥemmlen-tt ttmitriziyen-tt, fehmen-tt, ma d widak ur tt-neɣri ara ad tafeḍ 

toujours d nutni i d aɛewwiq  daxel n tesmilin ur tt-beqqun ara sɛuyen les difficultés nettaf 

yid-sen ugur d ameqqran. » 

R 08 :  « Yella ih, d ameqqran amedya wid zeɛma i at-yeɣran ma d wid ur tt-neɣri ara ttafen-

d uguren ama deg usenfar ama deg tjerrumt meɛna anelmad ma yella iḥemmel-itt yerna ur 

teɣri ara izmer ma yerra lwelha ɣur-s izmer ad yif ula d winna itt-yeɣran axaṭer kullec yeqqen 

ɣer leḥmala n tutlayt ya lukan ad yili yeɣra-tt si le primaire ma ur tt-iḥemmel ara, il va pas le 

maîtriser même si yeɣra-tt si le primaire .» 

R 09 :  « Ih, yella umgired d ameqqran axaṭer xas akken d aɛiwed akk merra   mais tellement 

llan wid ur tt-neɣri ara i le primaire ḥesben-tt c’est un blocage ɣur-sen, tettsabuṭi-ten, di les 
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notes, di la moyenne générale-nsen aṭas i  att-yettwalin akka, déjà wid ur ttneɣri ara ilaq ad 

tt-yeqbel .» 

R 10 :  «  Ih, bien sur yella, yella umgired d ameqqran ad tafeḍ winna ur tt-neɣri ara il la 

maîtrise mliḥ, ma d wiyaḍ ad ten-tafeḍ tewɛer-asen, ad ttwalin d aɛewwiq. » 

R 11 :  « Iban yella, d’ailleurs nesɛa dagi kra ruḥen-d si Blida si Alger ur fehmen ara même 

pas acu nhedder, tettban-d la différence, mais wiyaḍ xas ur tt-ɣrin ara seg uɣerbaz amenzu ad 

ten-tafeḍ ttaṭafen-d rapidement ayɣar axaṭer d tutlayt-is. » 

   La deuxiéme question posée consiste à vouloir comprendre les raisons des erreurs comises 

par les apprenants, Selon les enseignants, les erreurs les plus commetant sont liée a 

l’assimilation  « ils lisent comme il écrivent et ils écrivent comme ils prononcent »,à l’usage 

du vide vocalique,le trait d’union, confusion entre la langue française et le kabyle. 

Ils disent à ce propos : 

R 01 : « Teẓriḍ akken i am- d- nniɣ la génération-agi ur qqaren ara entre les lignes, cɣel 

ttefhamen kan lmeɛna-nni n s ufella, c’est pour ça d’ailleurs c’est différent entre taddart et la 

ville, cɣel ur ttḥewwisen ara ad fehmen alamma tnebceḍ akken imir ad d-inin ahh safi dayagi 

id-yeqsed. » 

R 02 : « Donc, ces problèmes comme je viens de le dire que soit l’oral, l’écrit l’utilisation des 

néologismes le lexique, la grammaire, ou bien la syntaxe en général. » 

R 03 : «  Inelmaden xuṣṣen di temsertit amedya: axxam n yidles «tira» axxam ggedles 

«asusru», daɣen «d» di tmaziɣt yesɛa krad n twuriwin «d» n tilawt, «d» n tnila akked «d» 

tanzeɣt: aqcic d teqcict dagi d tanzeɣt, n tilawt : d axxam, yusa-d : ntnila. Ihi, inelmaden 

yettaɛar-asen di tezdit, akked tuccḍa yettilin di tezdit amedya: ad d-yass, inelmaden yella 

melmi xeddmen tizdit gar «ad» n wurmir d umyag, xas akken ur ilaq ara. » 

R 04 : «  Timawit nniɣam-id généralement ulac, taqbaylit ssnen-tt, ma yella deg tira ur ẓrin 

ara anda araxedmen tamsertit akken id-ssenṭaqen i ttarun ma yellaad as-tiniḍ aru-d «d 

tameṭṭut» ad t-id-yarus double«tt», ad am-d-yini d netta« igruḥen» adyaru «i» akked «g» 

mačči «i yruḥen» “y” agi ur ẓrin ara yella, axater ɣur-s steqbaylit akken ara d-tsusruḍ ara 

taruḍ ulac amgired. » 
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R 05 :  « Deg timawit ad bɣun ad d-inin awals teqbaylit ur t-ssinen ara ad t-id-inin s 

tefransist neɣ s taɛrabt alors déjà amawa-nsen ixus, ma d tira xeddmen soit i temsertit, 

l’assimilation ur xeddmen ara amgired gar lmenṭeq d tira di lbal-nsen akken ara d neṭqen ara 

arun, xas ad asen-txedmeḍ timsisrin, ɛyiɣ ad ttadreɣ tamsertit prèsque chaque séance mais 

imiram-t-id-arun bien mais après ad t-ttun toujours akagi. » 

R 06 : «  Uguren n tira s waṭas ur xeddmen ara la différence gar umqim awṣil d umatar 

udmawan, dagi tura ɣef umqim awṣil d umatar udmawan ad d-tass tezdit, imi nniɣ-asen dagi 

tura  ad d-tas tezdit, ar umbeɛd sfehmeɣ-asen-d , yakk amqim awṣil yettuɣal ɣef kra, ma yella 

d amatar udmawan, yeqqen ɣer wudem-nni id-iheddren, imir ad yeqqen ɣer wudem-nni id-

iheddren, imir ad am-d-inin ih, ameɛna akenni smana ad asen-tɛiwdeḍ neɣ as-tiniḍ kker-d ɣer 

tfelwit ad d-taruḍ ad d-tafeḍ yuɣal ɣer tuccḍiwin-nni, ɣer wugur-nni, tizdit sɛan ugur 

ameqqran deg-s, tura dayen ur nxeddem ara amgired gar umatar udmawan d umqim awṣil, 

ur xeddmen ara daɣen ur tt-ttarran ara gar tenzeɣt d umqim awṣil-ines, ɣer yisem, amyagar 

taggara ayen yeɛnan daɣen tajerrumt ad naf xedmen tuccḍa ayen yeɛnan addad amaruz ladɣa 

ma nenna-d deg uxxam tikwal nsenṭaq-d «w» nutni ad arun akken id-senṭaqen ara arun dɣa 

ad t-arun deg uxxam, netta ala d ilelli nesɛa-t axxam ilaq aɣra ad yuɣal d uɣru «uxxam», 

tikwal daɣen ladɣa mi ara tili tenzeɣt «n» tɣelli deg lmenṭeq, twalaḍ iɣelli usekkil amezwaru 

amedya n ixxamen ala (...) tamurt n yimaziɣen, ad d-tiniḍ tamurt n yimaziɣen, wali truḥ 

tenzaɣt «n» di lmenṭeq, iruḥ «y» nni n waddad amaruz ilaq ad ten-aru «n yimaziɣen» nutni 

ttarun-t imaziɣen nwala akken id-senṭaqen i ttarun, yerna neqqar-asen nettuɣal-d ɣer 

temsirin-nni, aweddi mačči akka i nxeddem i temsirt, ilaq ad xeddmen amgired gar lmenṭeq d 

tira, imir ad ad am-d-inin «ih, ih» cwiya cwiya kan alamma uɣalen ɣer wugur-nni i xeddmen 

ayen yeɛnan timawit ladɣa tutlayt, ameqqar sexlaḍen gar tutlayin tikwaldaɣen tellement ad 

asen-iniɣ aya xedmeɣ-asen twalaḍ, nesɛu tikelt-agi ikcem-d deg wahil tigzi d ufares n tmenna 

ttusema ya asen-id-ceɛleḍ la vidéo neɣ les photos neɣ ad asen-id-teɣreḍ un texte umbeɛd ad 

nexdem asenked fell-as ad nexdem l’analyse ɣef le texte-nni, neɣ ɣef wayen akken i slan 

umbeɛd asen-iniɣ at-an usentel aru-t neɣ xedmet-aɣ-id s timawit ɣef waya ameɛna tellement 

ur sɛin ara lweqt ad xedmen, ad arun axaṭer twalaḍ melmi ara ttarun ad jerḍen ad ɛiwden 

tikti-nniḍen syen nettaf-d ur seqɛaden ara tiktiwin-nsen, nettaf-d yettili wallus, tettili la 

répitition alors nesɛa ugur n tutlayt n wallus, tutlayt ur teqɛid ara tiktiwin ur qɛident ara ad 

tafeḍ kan ad as-tiniḍ ad ihedder dɣa ad yuɣal ɣer tikti-nni tamezwarut sans faire attention, 

mebla ma yerra lwelha ɣef tuccḍiwin-nni ixeddem. » 
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R 07 :  « Uguren-agi ad nezwir s tira, ama d ayen yeɛnan tamsetit exemple: ad tili, ad t-yaru 

direct attili ad yenṭeḍ akk, i temsertit aṭas i yettilin sɛan daɣen tuccḍa yerzan ilem amedya: 

yexdem nutni ttarun-t s «a» wagi d ilem yettilin uqbel amatar udmawan dagi déja les 

enseignants xeddmen-tt la faute-agi, ad d-tiniḍ «uɣaleɣ» ad ttarun akka «uɣalaɣ» s le «a» 

tuccḍa-agi toujours tettuɣal-d, par exepmle: nesɛa tussda: la tension, nesɛa tussda n tnumma 

d tussda n tjerrumt il y a deux types, les exemples tesɛiḍ tussda n tnummi ad d-tiniḍ axxam ur 

ẓrin s sin n «xx» tagi d tin n tnummi, tesɛiḍ tussda n tjerrumt amedya:ad d-nini timetti netta 

ad t-yaru s yiwen n «t» kan «timeti» netta dagi la règle acu d-teqqar mi ara yemlil yilem 

akked une voyelle, mačči ala tagi i yellan nesɛa asekkil n yiṭij akked n wayyur, exemple: mi 

ara d-tiniḍ, lfeṭṭa tagi ḥarf chamsi yekka-d si taɛrabt nettaru-t s umata s tussda amana mi ara 

d-nini ddheb, ddheb yusa-d yusa-d si taɛrabt addahab, ur yettwanṭaq ara “al” nni wagi d 

ḥarf qamari, twalaḍ amek alors les élèves ur ssinen ara akk les règles-agi, les exemples ɣef 

tuccḍiwin nniḍen: ad truḥeḍ ad t-id-arun yeddukkel attruḥeḍ toujours ad sen-neqqar mačči 

akenni ara theddrem, ara tarum, ad am-d-inin ntettu acku nekkni deg wallaɣ-nneɣ akenni ara 

d-nehder ara naru, sɛan daɣen tamsertit gar «ad» n wurmir akked umatar udmawan n umyag 

yeftin. » 

R 08 :  « Uguren-agi id-ttmaggaren deg tira ad naf s waṭas tiɣri tilemt, ur semgaraden ara 

gar teɣra n tmaziɣt d tin n tefransist, deg tefransist twalaḍ nettaf ilem deg taggara n wawal, 

nettaf d’ailleurs ttarun-t akken di teqbaylit, ad naf daɣen tamsertit s waṭas ur ssinen ara ad 

ten-smersen ttarun akken  id-senṭaqen, am-d-fkeɣ amedya: ad naf qqaaren d tamellalt, nutni 

ad t-arun ttamellalt, nekkni d sseḥ, nsenṭaq-d «tt» netta ad t-taruḍ «d» akked «t» ad t-id-

tesneṭqeḍ «tt», timawit daɣen ladɣa dagi deg uɣerbaz dagi n temdint imi aṭas n yimawlan 

amek ara am-id-iniɣ ttebazin, ttrekkizen derrya-nsen ɣef tutlayin tiberraniyin, am timawit, am 

teglizit, donc nettaf-iten akk deg yixxamen, ula deg yixxamen ttmeslayen s tefransist d teglizit, 

d annect-a inelmaden ur d-sefhamen ara ur d-sefrazen ara, s waṭas rnu ɣur-sen dagi deg 

uɣebaz-agi aṭas n yiɛraben i yellan id-yusan deg temnaḍin-nniḍen neɣ si wilayat-nniḍen ad 

naf ttafen uguren melmi id-ttmeslayen ur ttmeslayen s timawit s waṭas dagi i yella daɣen 

wugur. » 

R 09 :  « "Uguren id-ttmaggaren déjà ur ferqen ara gar timawit d tira akken ara d-neṭqen ara 

arun, ur xeddmen ara azal i temsertit ad iɣer akken i yura mais deg la production akken id-

isenṭeq ara yaru twalaḍ la contradiction di tɣuri acu walan ad t-id-ɣren  deg tira ayen d-

senṭqen ad t-arun malgré ẓran tella temsertit-nni, ad d-ɣren akken yella, mais melmi leḥqen 
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ɣer la production sexdamen acu hedren, ma d timawit-nsen telha à part les arabophones mais 

leqbayel ala telha. » 

R 10 : «  Deg tira généralement tizdit, xeddmen daɣen s waṭas tamsertit, tamsertit s waṭas 

cɣel akken ara d-sneṭqen ara arun, ur ẓrin ara yemxalaf mi ara, cɣel amek ara d-sneṭqeḍ d 

wamek ara taruḍ yerna ẓran mana ur ttarran ara tamawt, tira  ma tebɣiḍ ad am-d-rnuɣ gar 

zik d tura, zemreɣ ad am-d-iniɣ tura i xeddmen aṭas n wugulen annect-a yuɣal ɣer tira i ttarun 

deg facebook, ad am-d-arun «th», ad am-d arun «v», ttarun-d akken ttarun deg facebook 

melmi i asen-tenniḍ ayen teccḍeḍ dagi, ma nesɛa «th» i tmaziɣt ad d-inin aah, ssmaḥ a massa 

d tannumi d facebook d lḥaǧǧa i ten-yeǧǧan xeddmen aṭas n tuccḍiwin, doc zik-nni imi ulac s 

waṭas facebook ad tafeḍ ur xeddmen ara aṭas n tuccḍiwin-agi, mais tura setɛerfen ẓran d 

facebook mačči yiwen mačči sin i at-id-yeqqaren imir ufiɣ d sseḥ. »  

R 11 : « Uguren surtout ayen yeɛnan  tamsertit tura ad as-tiniḍ aru-d i illan, ad am-t-id-yaru 

akken i as-t-id-sneṭqeḍ i yellan mačči i illan, tizdit kullec yenṭeḍ, kullec surtout les 1er AM, 

mais tamsertit akken id-sneṭqen ara arun. » 

Le trait d’union 

   A la question, « est-ce qu’ils utilisent correctement le trait d’union ? », la plupart des 

enseignants précisent que les élèves commettent plus d’erreurs au niveau du trait d’union et 

de l’assimilation.  

 Ils disent à ce propos :  

R 01 : «Tizdit ur tt-ssinen ara c’est râre anda ara tafeḍ win i att-ixeddmen dɣa akka bien, 

d’ailleurs ad tafeḍ gar umqim awṣil d umyag ahat ad tafeḍ mais gar «d» n tnila d umyag ur 

tt-xeddmen ara, amyag d tenzaɣt ulac.» 

R 02 : «Tizdit daɣen ur ttutilizin ara, ulac kra kan cɣel ad arun kullec yeddukkel, amedya: 

am-t-id-iniɣ, nutni ilaq ad arun «am imir tizdit, t tizdit,, id tizdit, iniɣ» nutni ad arun kullec 

yeddukel.» 

R 03 : «Tizdit,çava ur d am-id-qqareɣ ara ur tt-ssexdamen ara, sexdamen-tt tuget, ciṭuḥ deg-

sen kkaten kan tura mi ara d-nesseɣtay asenfali s tira tettɛeddi ssaɛa i wakken ad nseɣti yerna 

deg usenfali s tira nettekkes-d kan kra n tuccḍiwin akenni yerna ur ttrekkizen ara imir ur neẓri 

ara ma d tittin i tettuyen neɣ ur d-cliɛen ara neɣ ugur ur t-neẓri ara anda-t wugur.» 
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R 04 : «Tizdit, xuṣṣen mliḥ, prèsque xeddmen-tt akk, exemple: gar werbib ameskan d yisem 

exemple: d axxam-a, d axxam-agi : tettili tezdit gar-asen wagi qqaren-as arbib ameskan n (...) 

tama, yella urbib ameskan n waggug meɛna-s axxam-ihin, cɣel ttwaliɣ-t meɛna ibɛed, yella 

urbib ameskan, n ubdar, axxam-nni, cɣel ulac-it, nesɛa arbib ameskan n tiḍent, axxam-

nniḍen, gar umyag d umqim awṣil ama d usrid ama d arusrid senṭaḍen-t ɣer umyag même.»  

R 05 :  «Tizdit, ala cwiya mazal ur serrḥen ara deg-s, que les bons élèves, ma d wiyaḍ 

moyenne ad tafeḍ akka iṭṭef cwiya ma d wiyaḍ ulac akka ad am-id-yaru, «yenna-as-ten-id» ad 

t-id-yaru kullec yenṭeḍ akka ara t-id-yaru « yennayastenid» twalaḍ amek ur yeẓri ara 

«yenna» weḥd-s imir amqim awṣil «as» imir tizdit, «ten», tizdit «id».amqim awṣil yisem, 

daɣen amqim awṣil n tenzeɣt tella mliḥ tuccḍa ad d-tiniḍ deg-neɣ nutni senṭaḍen-t, ɣur-neɣ, 

ɣur-sen, fell-asen nutni kullec yenṭeḍ, llan igerdan ssnen les règles de notation ttpartisipin 

mais le problème mi ara awḍen ɣer l’écrit ad as-tiniḍ jamais ɣran mačči akk d widak qu’ils 

participent en classe, ayagi sebba-ines ur ttɛawaden ara iwayen ɣran ḥesben tamaziɣt teshel 

aṭas n les règles deg wacu sexlaḍen.» 

 On second lieu on a posée la question suivante : Est-ce qu’ils maitrisent les règles 

d’assimilations ?; selon nos informateurs, les apprenants écrivent les mots comme les 

prononces sans réspecter les règles de l’assimilation. 

R 01 : «Oui des fois iqvayliyen xeddmen-t mais widak yetteḥfaḍen ur t-xeddmen ara, 

exepmle: ad d-truḥeḍ ad am-d-yaru attruḥeḍ kullec yenṭeḍ déja  deg ususru ur ixeddem ara 

tamsertit  ad t-yaf i tira ad d-truḥeḍ ad am-t-id-iɣer akenni ur ixeddem ara tamsertit, exemple 

nniḍen: d taxxamt ad t-yaru ttaxxamt s sin n «tt» ur yeẓri ara ilaq ad yaru «d» akked «t» 

ssufuɣen-d «tt».» 

R 02 : «Ilugan n temsertit,ala soit i tira soit i timawit ad d-inin adn yaweḍ urttarun ara ad n 

yaweḍ ad t-arun an yaweḍ amedya-nniḍen: «ɛmer aman» ad tarun aknni iat-id sneṭqen: 

«amar aman» netta c’est faux ilaq ad arun «ɛmer aman».» 

R 03 : «Ma yella théoriquement akken qqaren, am-id-yini mi ara yemlil waya akked waya ad 

d-yefk asekkil-agi mi ara temlil tenzaɣt «n» akked «wagi» ilaq tɣelli di lmenṭeq, mi ara 

mlilent snat n teɣra tiččuranin yiwet deg-sent tɣelli deg lmenṭeq, wagi théoriquement ẓran-t 

mais après la pratique tettruḥu-asen, deg tira tettruḥu-asen d wigi i d uguren sɛuyen yerna 

akken kan ara tent-tseqsiḍ ad d-afeɣ akken d tuccḍa ad ten-steqsiɣ mi ara temlil tagi d tagi ad 

t-id-inin iseḥḥa mais i tira tteɣlaḍen ilaq toujours ad ten-tetabaɛeḍ cɣel théoriquement ẓran-t 
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mais di tira ulac, par exemple: ad d-awiɣ netta ad yaru ad awiɣ ur yettaru ara «d» n tnila, 

daɣen «ad» n wurmir: ad tawiḍ, ad t-yaru akken yella i lmenṭeq attawiḍ alamma it-id-

tesmektaḍ s les règles toujours.» 

R 04 : «Tamsertit ssnen-tent meɛna ur tent-ttaplikin ara, généralement ad tent-arun akken id-

senṭaqen les élèves ixuṣṣen bien sur ad d-yini gexxam akka yenṭeḍ au lieu deg uxxam, n 

uxxam, akenni, «wwaman» ara t-arun ur ẓrin ara d «n» akked waddad amaruz ad t-id-

sneṭqen «ww», arnu gar umassaɣ, amqim amassaɣ «i» d umaɣun exemple: «win i yellan» 

netta ilaq ad t-yaru «win i yellan» nutni ala, ad arun «win igellan», surtout mi ara d-inin win 

i iruḥen deux fois «i» «i» amezwaru c’est un relatif ma d wis sin-nni d amatar n umaɣun, llan 

kra ad d-arun kan yiwen n «i» direct neɣ ad yaru «i geruḥen» direct s «g», tamsertit daɣen ad 

d-naf gar tzelɣa «ad» d umatar udmawan n wudem wis tlata  ad tili, netta ad t-yaru , ad sin n 

«tt»  imir ili ad ttili direct, la plupart n les élèves ttarun akken id-senṭaqen nezmer ad d-nini 

akken llan deg temsislit, daɣen heddren akken ketben, ketben akken heddren. » 

   Sur la base des réponses données par les enseignants, nous avons posé la question 

suivantes « à votre avis que faut-il faire pour que les apprenants commettent moins 

d’erreurs ? » 

    A travers cette question,  nous avons demandé aux enseignants de faire des propositions 

pour déminuer ces erreurs. Notons que la plupart des enseignants ont proposé d’ajouter des 

heures supplémentaires pour l’enseignement de la langue amazighe. La deuxième suggestion 

consiste dans l’exercice de la dictée comme l’attestent les réponses suivantes :  

R01 : «  Donc, les solutions qu’on peut proposer dagi ilaq ad xeddmen taɣuri acku tsenqas 

uguren deg ususru, ilaq ad tt-arun akkan i att-ttwalin acu n wuguren xeddmen, meɛna la 

génération n tura ur qqaren ara zgan i la technologie, facebook yesɛa l’influence meqqren ɣef 

tira-nsen (...), rnu daɣen des fois llan wid ur nettmuddu ara azal i tira ilaq ad fken azal 

meqqren i tira, acu nniḍen akken (...) ilaq ad nesɛu aṭas n temsirin ɣef tzabut telha mliḥ, uffan 

a Rebbi ad tt-qqaren hors wilaya acku nekk tura sɛiɣ yiwet n l’élève ɛewqeɣ acu ara      s-

xedmeɣ saḥ saḥ ad d-nettaf iman-nneɣ nuɣal-d ɣer la caisse de départ. »    

R 02 : « Pour que les apprenants fait moins d’erreurs la meilleure solution évidemment les 

exercices, ad arun, lorsque on fera une pratique pour quelque chose automatiquement tu vas 

la maitrisée, mais ma yella tesɣarayeḍ-ten tura imi sen-xedmeɣ tamsirt-agi n umaɣun mais 

lukan mačči d les exemples asen-id-fkeɣ la règle-ines, asen-iniɣ belli amaɣun iwakken ad t-id-
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silɣen ad d-ddmem le «i» neɣ «y» ad as-tarum afeggag ad as-tarum «n» mais akkagi ur 

fehmen ara, ma tefkiḍ-asen-id akihina s les exemples s les exercices ad fehmen. » 

R 03 : «  Akken inelmaden ad sneqsen deg yigulen n tira ilaq ad xeddmen aṭas n temsirin n 

tira ( tirawalt, tazabut, daɣen ɣef wid id-ixedmen ahil ara ḍefren yiselmaden, ad rren lwelha-

nsen ɣer waya ad d-sṭuqten i temsirin-a, aselmad daɣen  ad as-yefk i unelmad anda ara 

yaru. » 

R 04 : « Tifrat i zemreɣ ad d-fkeɣ ilaq asen-xedmen aṭas n temsirin ɣef tira deg uɣerbaz 

amenzu ilaq ad sɛun aṭas n temsirin ad ttezzint ɣef tira, tira par exemple ilaq ad as-fken azal 

mliḥ deg le primaire, daɣen ilaq ad tili aṭas tzabut mais nekkni deg lycée kksen-aɣ-tt, tura ilaq 

ad tt-nexdem. » 

R 05 : « Tifrat ara d-nefk, tamezwarut, drus n swayeɛ n tmaziɣt i qqaren arnu le manuel amek 

ara t-nesɣer ɣef leḥwayeǧ timeqqranin nutni tizdit ur tt-ssinen anda ara tesmersen, axater 

l’enseignant iḥsel est ce que ad yetbeɛ tuccḍiwin mi ara ttarun neɣ ad iɣiwel ad isellek le 

programme, alamma yufa ssaɛa tekfa netta yettabaɛ tuccḍiwin ad ten-yettseɣti yelha mi ara 

tent-yesseɣti mais ad naf iman-nneɣ le programme ur ileḥḥu ara, acu ɣer le programme ur 

yekfi ara, ilaq ad xedmen ttaawil meqqar meqqar ssaɛa di ssmana ad asen-nexdem tira, ad 

neṭṭef wid ixuṣṣen mliḥ meqqar ad asen-nsenqes ciṭuḥ, yiwen wass ad asen-nexdem ɣef tussda, 

yiwen wass ɣef temsertit alamma d-ufan iman-nsen le niveau-nsen yuli meqqar ur ttuɣalen 

ara ɣer tuccḍiwin-nsen, daɣen nezmer deg usenfali s tira ad sen-nexdem des remarques, des 

fois même des cours ɣef waya, aad as-t-id-naru ɣef waya, ad as-t-id-naru ad as-yecfu. » 

R 06 : «  D acu i zemreɣ ad d-fkeɣ am tifrat ilaq taɣuri n wungalen acku mi ara qqaren 

akenni ad amilyurin ama di tmawalt mi ara d-afen awal dagi umbeɛd ad d-afen ssnen amek 

nniḍen ad-ẓren belli winna d aknaw-inu ahat ad issinen inemgalen, ahat ad ḥsun daɣen ad 

kksen tira, mi ara qqaren akenni ttwalin ad qqaren au même temps ad ttwalin amek yettaru 

dinna ahat ad sneqsen deg tuccḍiwin-agi ilaq taɣuri ad uɣalen ɣur-s ladɣa ungalen, arnu le 

programme i d sseḥ ulac aṭas n temsirin n tirawalt txus cwiya (...) d’ailleurs ma yella nwala 

xussen ad asen-nexdem tamsirt ssaɛa ɣef tirawalt, yerna prèsque kksen-tt mais nxeddem_itt 

acku sɛuyen uguren deg waddad amaruz, ama d tizdit ar taggara ». 

R 07 :  «  Tifrat akken inelmaden ad sneqsen deg tuccḍiwin-agi ulac tirawalt ara aɣ-id-

qqaren deg lycée ur tt-xeddmen ara tirawalt alors asmi ara nexdem iferdisen n tutlayt-nniḍen 

nettfaras tagnit ad d-nejbed par exemple ad naf igulen, tuccḍa ad d-nehder fell-as ciṭuḥ yal 
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tamsirt ad nexdem akka axaṭer i lycée yettwakkes waya, tettwakkes tirawalt, d’ailleurs melmi 

ara nexdem aseɣti n usenfali s tira syin ad d-nehder fell-asen, meɛna ilaq deg uɣerbaz amenzu 

d ulemmas asen-xedmen timsirin ɣef temsertit akked ad asen-ttakken ad xeddmen s waṭas les 

productions écrites akked la correction. » 

R 08 :  «  Iwakken inelmaden ad sneqsen deg yigulen n tira s umata, ilaq ad teẓreḍ uqbel s 

akken déjà iselmaden xeddmen tuccḍiwin am ɛad anelmad, d’ailleurs melmi i nxeddem ad 

nejmeɛ yal melmi ara d-naweḍ ɣer temsal n tirawalt, timsirin n tirawalt, tira n wawal, ladɣa 

deg temsirin-agi timezwura, nxeddem-asen tazabut s umata, tazabut nettbazi fell-as s waṭas 

daɣen deg temsirin-nniḍen n yirmad n tutlayt neɣ tiyaḍ, nettɛaraḍ ad d-nexdem kra ntemsirin 

n tzabut ama snat neɣ tlata n tefyar ladɣa inelmaden i nettwali xuṣṣen s waṭas, neɣ 

ttmaggaren-d aṭas n yilugan-agi n tira akenni daɣenni deg temsirin n yirmad usejji nettak 

daɣen aḥric yella wanda i nessawaḍ, déjà nekkini xeddmeɣ-t akked yinelmaden anda tineɣri 

sɛant mliḥ lexṣaṣ au lieu ad xedmeɣ yiwet n temsirt n urmud d usejji asen-xedmeɣ snat ar 

tlata n temsirin ɣef temsirt dɣa akk tasaɛet kamel ttakeɣ-t d tasaɛet n tira i yinelmaden 

nxeddem tazabut umbeɛd ad d-nesseɣti ɣef tfelwit ad d-nwali tuccḍiwin sɛan ama d tizdit ama 

deg tussda ad tent-id-seɣtin yinelmaden yella wanda nxeddem snat n temsirin n yirmad n 

usejji ladɣa melmi ara nesɛu akka aɛraben neɣ i wid akka ixuṣṣen mliḥ deg tira iwakken ad 

nseyyi ad neɛreḍ ad nessali cwiṭ aswir-nsen. » 

R 09 : «  Tifrat akken i am-id-nniɣ d tinna n Bekhti, telha mliḥ iwakken ad tseɣtiḍ asenfali s 

tira ilaq ad tekkseḍ snat n tuccḍiwin, arnu tafelwit n uktazal ad tili individuelle umbeɛd ad 

uɣalan ɣer tuccḍiwin-nniḍen syar nuɣal ɣer tuccḍiwin-nniḍen ad yaɣ lḥal kksen snat-nni n 

tuccḍiwin i sɛan, syin ma twalaḍ dayen awid daɣen deux fautes-nniḍen exemple ɣer temsertit 

ad d-tafeḍ iman-im deux séances tekkseḍ trois problèmes syin daɣen i la séquence-nniḍen on 

va se baser sur d’autres fautes. » 

R 10 : «  Aqlaɣ ala nxeddem les conférences ɣer wanect-a, nesɛa timsirin ɣef usenfali s tira 

spécial mais rien empêche les élèves xeddmen les erreurs, aqlaɣ ad nwali amahat la méthode 

ara netbeɛ i cwiya kan, am ahat ur sen-nessaweḍ ara le message, yerna ilaq ad tt-arun s 

waṭas, ayen yeɛnan tazabut, normalement dagi i le CEM ɣef tzabut kan ara sen-nexdem 

iwakken s yir ara leḥqen ɣer lycée ad serrḥen. » 

R 11 : «  Tifrat ilaq nekkini tura nesɛa à chaque tagzemt nesɛa deg-s 13 n les leçons umbeɛd 

tamsirt-nni taneggarut zik nxeddem-itt d tamedyazt cɣel ad d-nawi asefru, ad d-nawi taɣect 

ilkel, d asteɛfu au même temps ad issinen isefra, amek uɣaleɣ xedmeɣ-asen kkseɣ-asen 
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tamedyazt uɣaleɣ xeddmeɣ-asen taɣuri, nesɛa la bibliothèque dagi, llant tmucuha, llant 

tulllisin, qqareɣ-asen ad tent-id-awin imir mkul melmi ara d-awḍeɣ ɣer la leçon-nni anwa ara 

d-yeɣren, safi nekk le bute-inu mačči kan bacci ad ɣren, ad sɛun les idéesɣef wayen ara ɣren 

même tira tfehmeḍ, axaṭer mi ara tettwaliḍ akken ad d-qqareḍ ad tḥefḍeḍ tira, ih, mais kunwi 

tura syar sdat ncallah  ma tseɣrem deg le primaire ilaq ad bazin beaucoup plus ɣef tira parce 

que deg le primaire xedmen-asen kra n les leçons, ilaq dagi deg CEM ara ten-xedmen, 

tfehmeḍ-iyi-d cɣel les leçons-nni i asen-xedmen  elle dépasse les capacités-nsen ilaq d 

l’alphabet, nutni mazal même pas ur ssinen ara l’alphabet lukan zeɛma les 4ème année 

primaire ad asen-bazin ɣef tira d tɣuri, imir dagi mi ara d-kecmen ɣer CEM c’est bon juste 

efk-asen le programme neɣ ala, amek ara teɣreḍ ayen-nniḍen kečč ur tessineḍ ara l’alphabet 

daya i nezmer ad nexdem. » 

2.1.9.2. Analyse des entretiens avec les apprenants  

Après avoir été assisté aux cours données par les enseignants, nous avons posé la question 

suivante aux élèves : « qu’elles sont les erreurs commises dans vos productions écrites »: 

Les réponses données mettent en évidence l’idée de maitrise des règles de notation. 

R 01 : «  Tuccḍiwin nettaɛraq i les fautes d’orthographe, d awal ur nessin ara amek ara t-

naru, ad taruḍ «ḥ» neɣ «h» ad ak-yeɛreq «z» akked «ẓ», llan kra «ḍ» akked «d» cɣel tira n 

wawal ttawin-d awawl amerḍil ur sexdamen ara awal n seḥ, asigez nsexdam kan tizdit, addad 

amaruz akked waddad ilelli, tteɣlaḍen deg-s au lieu ad arun axaṭer llan les exeptions au lieu 

ad arun n waman ketben n uman, tirgalin, targalin netteɣlaḍma d «i»ad yekteb d «a», ma d 

«a» ad yuɣal d «u», neɣ d ilem, tettun azwel ur ttaǧǧan ara ilem le vide deg tazwara, ur 

xeddmen ,a tableau-nni deg wacu nxeddem asenfali s tira ,llan kra ur ssinen ara ad ketben 

isekkilen. » 

R01 : « les erreurs en confont entre les fautes d’orthographe, c’est un mot qu’on ne connait 

pas comment l’écrire, en écrit “ḥ” ou “h” jr confont entre eux, aussi entre “z” et “ẓ” et il ya 

ce qui confont entre “ḍ” et “d” en écriture il utilise l’emprunt il n’utilise pas le vraie mot en 

kabye, la ponctuation aussi en utilise juste le trait d’union,et l’état libre et l’état d’annexion,il 

confontentre eux,au lieu d’écrire il ya des éxpressions au lieu d’écriren waman il écritn 

uman,tirgalin targalin, on confont au lieu d’écrire “i” il écrit “a”et “a” devenu “u”, ou bien 

un vide vocalique, il oubie le titre , il laisse pas un éspace au début, il desine pas le tableau 

utilisé pour la production écrite, il ya cértain d’entre eux ne connait pas écrire des lettres.” 
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R 02 : « Uguren, ma yella nettaru, ma yella nettaru awal areṭṭal, nettaru ma yella, ma yella 

deg tunqisin ma yella deg tmucuha llan kra ur ttarun tanfaliyin n tazwara akked taggara, ur 

ttarun ara isem n teqsiḍt neɣ ah d azwel mi ara ttarun awalen ireṭṭalen ttarun aken id-

heddren, ur ttarun ara asigez, llan kra sexlaḍen s akken nxeddem aṭas n tuccḍiwin zeɛma 

ttarun tafyirt meɛna tettun kra n wawalen, mi ara, ara d-arun « tawwurt » ,  « ww » llan kra 

ttarun-t «pp», kra ttarun-t yiwen n «w» kan daɣen ur xeddmen ara asekkil ameqqran, nesɛa 

mi ara nsexdem imyagen mi ara ttarun afeggag ad d-inin anwa i d amatar udmawan d «y» ur 

s-tekksen ara ilem neɣ yella melmi ttarun-t akk yečča, llan kra xeddmen uguren mi ara ttarun 

imqimen ilelliyen ad nini kunwi, nutni ttarun-t s «e», netta ilaq s uɣru. » 

R02 : « des erreurs lors de l’écriture, si on écrit des emprunts, en écrit si il ya, si il ya des 

contes et dans les histoires il ya cértains qui n’écrivent ne laisse pas l’éspace de 

l’introduction et de la conclusion, ils écrivent pas le nom de l’hstoire ou , ils écrivent comme 

ils prononcent le mot, ils utilisent pas la ponctuation, ils mélange,il commettent beaucoup 

d’erreurs,exemple ils écrivent une phrase en oublions quelque mots, quant ils écrivent 

« tawwurt » ils écrivent « ww » comme « pp » et d’autres l’écrivent avec une seule lettre 

« w », il ya ce qui met pas le majuscule,quant en pose la question sur la racine du mot en 

demondent d’extraire l’indice de personne « y » is enlèvent pas le vide vocalique ou bien ils 

écrivent le mots compet « yečča, des erreurs avec les pronoms personnels, exemple « kunwi », 

« nutni » en mettant à la fin un « e » alors que il s’écrit avec un « u . » 

R 03 : « Tuccḍiwin id-nettaf deg usenfali s tira, ur nettaǧǧa ara ilem deg tazwara, tagi la 

plupart tettun-t, arnu al ɛunwan yerna yettenqas deg BEM waḥed un point rnu asigez ulac, 

arnu tuccḍiwin n tira ulac, rennun kra n yisekkilen mi ara d-tiniḍ  «  yečča » tettuyen taccuyt-

nni, arnu tussda ad arun yiwen n usekkil ur ttarun ara sin, ur ttefraqen ara, arnu tamsertit 

ttarun akken id-senṭaqen, cɣel daɣen iseggasen ttarun-t d yiwen n «g» arnu tettuyen tizdit gaɛ 

cɣel senṭaḍen kullec arnu addad amaruz ur t-sexdamen ara bien cɣel ad d-inin  «  n waman » 

nutni ad t-arun n aman yerna tella la règle «a» mi ara yebdu s «a» ad as-nernu «w» c’est 

particulier, adiwenni daɣen tettuyen asigez deg-s. » 

R 03 :  « les erreurs trouvé lors des productions écrites, on ne laisse pas un éspace dans 

l’introduction celle-ci la plupart l’oublie,et le titre et pourtout il as un point au BEM, et aussi 

la ponctuation,les fautes d’orthographe il n’ya pas,il met plus de lettre en disant par exemple 

« yečča » ,on oublié de mettre le chapeu sur la lettre « č »,dans la tension au lie de deux lettre 

on écrit une lettre, l’assimilation aussi on écrit comme on le prononce exemple « iseggasen » 
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on l’écrit avec un seule « g »,il oubie le trait d’union, probléme au niveau de l’état 

d’annexion exemple au lieu d’écrire « n waman » ils écrivent « n aman » et pourtant il ya une 

régle « a » lorsque on commence par « a » en ajoutant un « w » à létat d’annexion, au 

dialogue aussi ils utilisent pas la ponctiation ». 

R 04 : « Tuccḍiwin nxeddem surtout deg yilem mi ara d-iniɣ « yeɣra » ilem-nni, ad t-rreɣ d 

aɣra mais de force qqareɣ tamaziɣt uɣaleɣ serrḥeɣ arnu tizdit ur ẓrin ara amek i att-xeddmen, 

amek ad aruɣ amyag-nni imir ad waliɣ anda yella umatar udmawan-is, imir ad aruɣ «d» nni 

llan melmi ttarun «yura-as», surtout tteɣlaḍen melmi ara ilin aṭas n yimqimen iwṣilen amedya 

: « yečča-as-t-id », nutni senṭaḍen kullec, arnu tussda ur ttarun ara tussda-nni, tamsertit 

akken id-senṭaqen ara arun, llan wiyaḍ ad t-arun iṣeḥḥa amana ad t-id-sneṭqen akken i ttarun 

ur ssinen ara ad hedren akken ilaq, arnu addad amaruz miara narru ilem neɣ ad t-nekkes 

yettbeddil aɣra yettuɣal d ilem « uccen » par exemple ad as-nernu «w» « wuccen », kra 

ttarun-t akken d ilelli, arnu daɣen tuccḍa daɣen ilem à la fin surtout arnu llan kra ur ẓrin ara 

«x» amek i t-ttarun, arnu «č» arnu d ayagi normalement ttarun «k» akked «h»,  

R 04 : « les erreurs les plus commettent : confusion entre le vide vocalique et « a » exemple 

 «yeɣra » le « e » je l’écrit « a » mais de force d’étudié la langue amazigh j’ai commencé à la 

maitrisé et le trait d’union je ne sais pas comment l’utilisé donc j’écris le verbe puis je 

dégade l’indice de personne puis j’écris le « d » il ya ce qui écrit « yura-as », surtout il font 

beaucoup de faute lorsque il y’auras des pronoms affixes ,exemple : « yečča-as-t-id »,la 

plupart l’écrive comme un verbe complet, aussi des erreurs au niveau de la tension , 

l’assimilation , ils l’écrivent comme ils le prononcent ,il ya d’autres ils l’écrivent  juste mais 

dans la prononciation ils font des erreurs ils le prononcent comme ils l’écrivent,et l’état 

d’annexion  le vide vocalique devient un « a » »uccen » par exemple en lui ajoutant un « w » 

« wuccen »,cértains l’écrivent comme il était à l’état libre, et aussi il ya ce qui écrivent le 

« e » à la fin du mot,il connaissent pas comment écrire « x » et « č » normalement c’est tous 

ce quil ya , aussi « k » rt « h ». 
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R 05 : «  Tuccḍiwin id-ttmaggaren s waṭas ttmaggaren-tt s waṭas tura dagi ttwaliɣ deg la 

classe-nneɣ, ur xeddmen ara tussda anda ilaq c’est rare anda ara d-tafeḍ ywen ixeddem 

tussda anda ilaq, acu daɣen tamsertit çava, uɣalen ttfiqin-as cwiyya, ur sɛuyen ara aṭas n 

wuguren deg temsertit, tizdit daɣen sɛuyen aṭas n wuguren, cɣel zeɛma surtout widak id-

yettasen i taggara nekkni neqqar-d mi yewweḍ wawal-nni, yesɛa anamek ad nexdem tizdit 

ayen id-yettasen après ad t-naru weḥd-s, nutni xaṭi, gma-s tura gma dayen yewweḍ lmeɛna-s 

ma d «s» nni ad t-taruḍ weḥd-s nutni xaṭi senṭaḍen-t, cɣel c’est rare ad d-tafeḍ yiwen yura-t 

akken ilaq, cɣel ur ẓrin ara aɣra-nni mi ara t-kemmlen akked yisem-nni neɣ ulac ad t-rren 

weḥd-s, isekkilen ssnen-ten à part widak id-yusan si Alger et tout ur ttefraqen ara gar 

yisekkilen déjà ttarun «v» même si ulac-it deg tmaziɣt tesɛiḍ daɣen sɛan une difficulté gar «x» 

akked «ɣ» déjà nutni ur ssinen ara tameslayt et tout daɣen: ṭ, ḍ, ɛ, t, ur ssinen ara mliḥ 

isekkilen acku ur t-ɣrin ara ma d wiyaḍ normal, tamawalt ḥseb ulac win yesɛan tamawalt 

mliḥ acku sexlaḍen, sexdamen aṭas aṭas awalen ireṭṭalen zeɛma ad d-tiniḍ awal n tmaziɣt-nni 

iṣeḥḥan amedya ad asen-tiniḍ, ad as-azneɣ ur ẓrin ara d acu-t cɣel ssnen kan ad as-ceyyɛeɣ, 

ussan-agi d’ailleurs ara nxeddem aḍris agelman mi ara truḥeḍ ad d-tgelmeḍ lḥaǧa, ad d-tiniḍ 

am usalas am tugdect neɣ acu, ala ur sexdamen ara imeslayen-agi iqburen cwiya ur ten-

ssinen ara umbeɛd mi ara ruḥen ad arun aḍris dinna i ttruḥun i as-yettruḥu wazal i uḍris, 

sɛan tiktiwin amana ur ssinen ara atent-id-inin s teqbaylit-nni taḥeqqanit arnu ur xeddmen 

ara assaɣ gar taktiwin-nsen. »    

R05 : « les erreurs les plus faitesen trouve ici en classe,ils maitrisent pas l’utilisation de la 

tensionou il faut c’est rare de trouvé celui qui là maitrise,mais l’assimilation çava,de force à 

force il l’utilise bien et aussi le trait d’union aussi ils trouvent des difficultés par ce que nous 

qu’on écrit un mot,on pense qu’on vas faire le trait d’union lorsque le mot à un sens complet 

puis en ajoute un trait d’union et en ajoute ce qui suit mais eux ils font pas sa par exemple en 

prend « gma-s » , « gma » a un sens complet et « s » en l’écrit yout seule,mais eux non, ils 

font pas des traits d’union ,c’est rare de trouvé un élève qui maitrise bien le trait d’union ils 

savent pas que le « a »  s’écrit tout seule,ils ont pas de probléme avec les lettres sauf ce qui 

vient de alger ils maitrisent pas bien meme les lettres déjà ils écrivent le « v »malgrer que 

cette lettre n’éxiste pas en tamazight et en trouve aussi des difficultés entre « x » et « ɣ »,et ils 

la maitrise pas meme dans l’orale  et des difficultés en :ṭ,ḍ,ɛ,t,ses difficultés est pour cause la 

non éducation de la langue depuis le primairemais les autres normale,et probléme au niveau 

de l’orale en peux dire que la plus part en des probléme de l’oralité,ils utilisent beaucoup de 

beaucoup des emprunts ,exemple :  on dit «  ad as-azneɣ »ils savent pas le sensils connaissent 
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juste « ad as-ceyyɛeɣ »,d’ailleurs en viens de commencé le texte argumentatif,qu’on en 

commence d’argumenter quelque chose en dit d’ailleurs par exemple : « am usalas am 

tgudect »,mais eux ils connaissent et ils utilisent pas ses mots et puis en écrivent le texte ,en 

trouve pas la valeur de texte  , ilsont des bonnes idées maisen passant de l’oralité à l’écriture 

c’est compliqué pour eux. ». 

   En fait les élèves parlaient et disent qu’ils connaissent les règles de notation comme nous les 

analysons dans leurs réponses mais le problème c’est qu’ils n’appliquent pas ces règles même 

les enseignants le confirme, ils disent à propos du trait d’union. 

Voici les réponses associées au trait d’union : 

R 01 : «Tizdit, tizdit nxeddem-itt akked umqim awṣil, gar umyag d umqim awṣil akked yisem 

amedya aɣersiw.» 

R1 :  « le trait d’union, le trait d’union on l’utilise avec les affixes, entre le verbe et un affixe 

et avec le nom exemple un animal. » 

R 02 : «Ih, semraseɣ-tt, nxeddem-itt i umyag meɛna ur att-nxeddem ara, imqimen ilelliyen ur 

ten-nxeddem ara, nxeddem-itt i yismawen akked umqim awṣil.» 

R2 : « oui, je le maitrise, je l’urtilise avec le verbe mais en l’utilise pas ;les pronoms 

personnels en les utilisent pas, en utilise les noms avec les affixes. » 

R 03 : «Tajerriḍt n tuqqna ah ssneɣ-tt, nxeddem-itt amedya, tasmilt-a, ad nexdem tizdit 

umbeɛd «a», taneɣrit-a, isem akked umqim awṣil, wagi nesɛa (...) iruḥ-as, amyag akked 

umqim awṣil.» 

R03 : « oui je maitrise l’utilisation du trait d’union, en l’utilise par exemple tasmilt-a, en met 

le trait d’union ebsuit « a »,et aussi le nom avec un affixe, , et iruḥ-as c’est un verbe avec 

l’affxe . » 

R 04 : «Tajerriḍt n tuqna  nsemras-it mi ara yili sdat n umyag yis-s cɣel d amqim awṣil, cɣel 

daɣen ma yella nura-d « ad d-na s », «ad» naru ad imir «d» imir tizdit s akkin ad naru 

«nas».» 

R04 : « on utilise le trait d’union avant le verbe,yis-s c’est un affixe, et aussi quant on 

ecrivent  « ad d-nas » , »ad » puis « d » et un trait d’union puis le verbe  « nas ». » 
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R 05 : «Tizdit, am mi ara d-iniɣ «d», truḥeḍ-d tizdit tettili gar amyag d «d» nni, nesɛa amqim 

awṣil : iw, is, ik, ttilin akked yisem neɣ umyag amedya : imru-iw.» 

R05 : « le trait d’union, exemple « d », »truḥeḍ-d le trait d’union et bien entre le verbe  et 

« d », on a des affixes : iw, is, ik, ils sont avec le nom et le verbe exemple ; « imru-iw ». » 

R 06 : «Tizdit, ih, le trait d’union, «d» n tnila akked umyag, isem d umqim awṣil (...), d aya i 

ẓriɣ.» 

R06 : « le trait d’union, oui le trait d’union, la particule de direction « d » et le verbe, le nom  

et les affixes c’est tout ce que je connais. » 

R 07 : «Ih, ẓriɣ anda ara t-smerseɣ, cɣqel ad newṣel lḥaǧa s amyag neɣ s yisem neɣ ɣer 

tenzeɣt am zeɛma: ɣur-s, «ɣur» d tanzeɣt, «s» d amqim awṣil, ma d isem zeɛma nesɛa (...) 

«axxam-is», ma d amyag «yenna-as», nesɛa «d» n tnila d umyag: yusa-d, nesɛa daɣen «n» n 

tnila temmal-d lḥaǧa ibeɛden.» 

R07 : « oui, je sais comment l’utilisé, exemple ; en relié quelque chose avec un verbe ou un 

nom ou une préposition exemple : ɣur-s, « ɣur » c’est une préposition, et « s » c’est un affixe, 

concernat le nom exemple (…) « axxam-is », le verbe « yenna-as », on a la particule de 

direction « d » et le verbe ; yusa-d, on a aussi la particule de direction « n » concerne 

quelque chose de loin. » 

R 08 : «Ih, tajerriḍt n tuqqna nsemras-it gar «d» n tnila akked umyag tesɛa aṭas n yimekwan 

tesɛa gar yisem d umqim awṣil neɣ gar umyag d umqim awṣil neɣ gar tenzaɣt d umqim awṣil, 

amyag: deg-sen, deg-wen, amyag d umqim awṣil nesɛa : yečča-t, nesɛa : ruḥeɣ-d, wagi d 

amyag «d» n tnila, tesɛiḍ isem d umqim awṣil nesɛa (...) axxam-nneɣ.» 

R08 : « oui, le trait d’union on l’utilise entre la particule de direction « d » et le verbe et 

aussi entre le nom et son affixe et entre le verbe et son affixe ou entre la préposition et son 

affixe, le verbe : deg-sen, deg-wen, le verbe et son affixe on a : yečča-t, on a: ruḥeɣ-d, c’est 

un verbe avec la particule de direction “d”, on a un nom et son affixe on a(...) axxam-nneɣ .” 

R 09 : «Ih, tizdit ssneɣ ad tt-smerseɣ, nsemras-itt gar «d» n tnila akked umyag, tizelɣiwin n 

tnila «d» neɣ «n», tettili gar umqim awṣil d umyag, tettili daɣen gar umqim awṣil akked 

tenzaɣt ma deg yismawen tettili gar yisem d umqim awṣil.»  
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R09 : « oui je maitrise l’utilisation du ytrait d’union, on l’utilise entre «la particule de 

direction « d » et le verbe, les particules de direction « d » et « n » entre l’affixe et le verbe 

entre l’affixe et la préposition et dans les noms en les trouve entre les noms et les affixes. » 

R 10 : «Ah, ẓriɣ anda i at-semrasen, tizdit nsemras-itt gar tzelɣiwin n tnila akked umyag, 

amedya : yusa-d neɣ yusa-n, daɣen nsexdam-it gar umqim awṣil d umyag, amqim awṣil d 

yisem : taxxamt-iw, gar umqim awṣil d tenzeɣt, amedya : seg-s.» 

R10 : «  oui, je sais où on l’utilise, le trait d’union en l’utilise entre les particules de direction 

et le verbe exemple : yusa-d ou yusa-n et on l’utilise aussi entre l’affixe et le verbe, affixe et le 

nom : taxxamt-iw, entre affixe et préposition, exemple : seg-s. 

R 11 : «Tizdit nsemras-itt mi ara nesɛa tazelɣa n wurmi,r ala nesɛa tizelɣiwin, nesɛa amqim 

awṣil am umqim «is» yettas-d  pour éviter la répitition, yettas-d deg umkan n yisemmaden neɣ 

ma nesɛa isem d umqim awṣil neɣ tanzeɣt d umqim awṣil, nesɛa daɣen gar yisem d umqim 

ameskan » 

R11 : « Le trait d’union on l’utilise quant on a la particule de l’aoriste on a des particules , 

les préposition comme « is » on l’utilise pour éviter la répétition, on l’utilise a la place de 

complément ou bien si on a un nom et un affixe où une préposition avec son affixe, aussi entre 

le nom et pronom démonstratif » 

R 12 : «Tizdit nsemras-itt gar umyag d umqim awṣil amedya, iḥemmel-it, nesɛa-t gar yisem d 

umqim awṣil, dunnit-iw, gar tenzaɣt d umqim awṣil gar-asen, deg-sen.» 

R12 : « le trait d’union en l’utilise entre le verbe et son affixe exemple iḥemmel-it, aussi entre 

le nom et son affixe, dunnit-iw, entre la préposition et son addixe gar-asen, deg-sen.” 

R 13 : «Tajerriḍt n tuqqna bain, bon nezmer ad tt-nexdem gar umyag d umqim awṣil, gar 

yisem d umqim awṣil, gar «d» neɣ «n» n tnila d umyag akked daɣen gar tenzeɣt d umqim 

awṣil zeɛma ɣer-s, fell-asen, amyag: iruḥ-as, ad d-yas ma yella d «d» n tnila, «ad» d tazelɣa n 

wurmir aḥerfi, «d» d tanila id-yemmalen ɣer dagi, imir ajerriḍ n tuqqna «yas».» 

R13 : « le trait d’union bain bon on peux l’utilisé entre le verbe et son affixe et entre le nom 

et son affixe et entre les particules de direction « d » et « n » avec le verbe et entre la 

préposition et le pronom affixe exemple : ɣer-s,fell-asen, le verbe:iruḥ-as, ad d-yaset 

concernat la particule “d”, le “ad” c’est une particule de l’aoriste, “d” particule de 

direction qui signifié ɣer “dagi puis” le trait d’union et “yas”.”  
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R 14 : «Ih, tizdit gar umyag akked «d» neɣ «n» n tnila akked gar yisem neɣ amyag akked 

umqim awṣil daya.»  

R15 : « oui, le trait d’union entre le verbe et les particules de direction « d » et «n » et entre 

le nom et le pronom affixe. » 

R 15 : «Tizdit a massa tewɛer-iyi ciṭuḥ axaṭer ttaɛraqent-iyi tikwal tizdit-nni, zeɛma yella 

wanda ara d-tiniḍ « axxam-nsen » ilaq ad xedmeɣ ajerriḍ-nni amana tikwal tettuyeɣ-t, yella 

wanda i at-tettuyeɣ a massa, itteɛraq-iyi s waṭas mi ara yili d amqim awṣil cɣel lukan, mi ara 

yili «d» n tnila yeshel zeɛma « mi ara d-yas » ẓriɣ anda ara rreɣ tizdit-nni, ad aruɣ « mi » 

imir «d» n tnila imir ajerriḍ n tuqqna imir « yas », mais mi ara yili d amqim awṣil itteɛraq-iyi 

surtout dɣa mi ara d-nini zeɛma: « tsawel-d temɣart tamacahut i warraw-is », mi ara d-nini 

zeɛma: « tessawel-asen-tt-id » dinna ara yiwɛir anda akk ara rreɣ akk tijerriḍin-nni, akken ad 

ferqeɣ gar-asen, nxeddem tajerriḍt n tuqqna safi gar yisem d umqim awṣil, gar yisem akked 

umqim ameskan, amqim ameskan zeɛma mi ara d-nini « axxam », tajerriḍt n tuqqna  « -agi », 

akked tenzeɣt d umqim awṣil, «d» n tnila neɣ «n» n tnila akked umyag.» 

R15 : « madame, le trait d’union il est vraiment défficile pour moi bien sur par ce quedit fois 

je sais pas ou je vais la mettre, exemple en dit « axxam-nsen » il faut lettre le trait d’union 

mais moi dit fois j’oublié de le mettre, je l’oublié madame il est défficile surtout quant il ya 

les pronoms affixes mais quant il ya la particule de direction « d » c’est facile exemple : « mi 

ara d-yas » je sais ou je vais mettre le trait d’union, j’écrit « mi » puis la particule « d » puis 

le trait d’union puis « yas »,mais quant il faut utiliser les pronoms affixes c’est défficile pour 

moi exemple : qua,t on dit « tesawel-d temɣart tamacahut i warraw-is », puis en dit 

« tessawel-asen-tt-id » c’est bien ici le probléme je sais pas ou je doit mettre le trait d’union, 

pour l’écrire sans faute, alors on met le trait d’union entre le nom et son affixe et entre le nom 

et le pronom démonstratif , le démonstratif c’est dire par exemple « axxam » un trait d’union 

et « -agi » et entre préposition etson affixe et la particule « d » et « n »  avec le verbe. » 

R 16 : «Tizdit tettili gar yisem neɣ amyag d umqim awṣil.» 

R16 : « le trait d’union entre le nom ou bien le verbe et son affixe. » 

R 17: «Tizdit, ih tizdit tella ama gar umyag d yiwṣilen-is, tanila daɣen ama d «d» id-

yemmalen tigawt ɣer da ama d «n» id-yemmalen tigawt ɣer din, nesɛa tizdit daɣen gar yisem 

d yiwṣilen-is, daɣen tella gar tenzeɣt d yiwṣilen-is, iḥqa teskan-d assaɣ yellan gar sin 

wawalen, add-nini tetteqqen gar wawal  gejdan d yimazzayen-is, amedya : nezmer ad d-
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nini ilaq amqim awṣil dima ad as-nettarra tizdit acku ur yesɛi ara anamek weḥd-s ma ur 

yeqqin ara ɣer umyag neɣ ɣer yisem s tezdit.» 

R 17 : « le trait d’union, oui le trait d’union est entre le verbe et ses affixes, la direction sois 

le « d » qui signifié une action et le « n »qui exprime une action qui est loin, le trait d’union 

entre le nom et ses affixes, aussi entre une préposition et ses affixes, elle exprime la relation 

entre deux mots, elle relie entre le mot principale et le subordonné, exemple : le trait d’union 

et toujours suivit d’un pronom affixe par ce que il n’as pas de sens tout seule si il n’est pas 

relié au verbe où au nom avec un trait d’union. » 

R 18 : «Tizdit tesɛa amkan-is ilaqen ama gar umyag d umqim awṣil soit amqim-nni d 

asemmad usrid neɣ d arusrid (...) ah amedya: yura-tt, yura-as yiwen d usrid wayeḍ d arusrid, 

tella daɣen tezdit gar yisem d umqim awṣil exemple : axxam-is, daɣen tizdit gar tenzaɣ d 

yimqimen iwṣilen amedya : ɣer-s, deg-s.» 

R018 : « le trait d’union a une place spéciale sois entre le verbe et son affixe soit l’affixe et 

un complémentdirecte  ou un complément indirecte (…) exemple : yura-tt, yura-as il ya le 

directe et l’indirecte, il ya aussi le trait d’union entre entre le nom et son affixe exemple : 

axxam-id, aussi un trait d’union entre la préposition et les affixes exemple :ɣer-s,deg-s. » 

R 19 : «Tizdit a massa (...) d ajerriḍ n tuqqna, ih illa melmi tteɛraqeɣ, yella melmi ur tt-

ttarraɣ ara anda iwata, nettarra-tt gar yiwṣilen n umyag nesɛa daɣen iwṣilen n yisem, tanzeɣt 

d yiwṣilen-is.» 

R19 : « madame le trait d’union (…)c’est un petit trait, oui mais je le maitrise pas bien il ya 

des temps où je le met pas ou il faut, on le met entre les affixes et le verbe et entre affixe et un 

nom, et préposition et son affixe. »  

R 20: «Ah tizdit a massa nettarra-tt ama i umyag ama i yisem daɣen tanzeɣt.» 

R20: “oui, madame le trait d’union on le met pour le verbe et le nom et pur la preposition,”. 

Les entretiens faits avec des élèves sont similaires à ceux des enseignants où la question sur 

l’assimilation est évoquée, ils disent à ce propos : 

R 01 : «Tamsertit ad d-iniɣ «d» imir « taqcict » ,  «  d taqcict », ad t-id-sneṭqeḍ « ttaqcict », 

ad t-id-sneṭqeḍ d «tt» meɛna yettwaru akken nniḍen, nesɛa « tawwurt » nettaru-t « tewwurt » 

ad t-id-sneṭqeḍ « tabburt » , (...) «b» nsenṭaq-it-id d «v» « baba » di lmenṭeq d «vava», tussda 
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mi aknni ara d-tiniḍ azekka cɣel tetekkaḍ fell-as, tussda meɛna-s sin iberdan, meɛna nettfiqi 

mi ar ntekki ɣef usekkil-nni, cɣel nekkni ara t-id-sneṭqeḍ ur tettfiqiḍ ara, mi akenni ara taruḍ 

ad tfiqeḍ.» 

R01 : « l’assimilation en dit « d » « taqcict »,  « d taqcict ».je vais le prononcé « ttaqcict » en 

le prononce « tt »,en as « tawwurt » en l’écrivant « tewwurt » et en le prononçant 

« tabburt »,(…),  « b » en le prononce « v » exemple en écrit « baba » en le prononce 

« vava »,et la tension aussi . » 

R 02 : «Tamsertit amedya: «d» n tilawt akked «t» n wunti amedya: d tamcict, nesɛa  «  d gma 

i iruḥen ɣer tseddawit », deg lmenṭeq ad d-nini  «  gma i yeruḥen », akked «i» akked «y» ad d-

nini n yizem ad nsusru « ggizem » d aya i nxeddem, nesɛa daɣen  « tawwurt », ad nsenṭeq sin 

n «bb» nettaru sin n «ww», nesɛa mayyu, nettaru sin n «yy» neqqar-d d «gg» (...) tussda mi 

ara nexdem zeɛma akagi cadda, d aɛebez ɣef usekkil, meɛna-s ad t-naru deux fois, amedya 

tikwal deg yimyagen, tikwal deg yismawen nesɛa: yettaru, yettsusum, yettuẓum, daɣen nekk ad 

d-iniɣ nessen  les règles de notation melmi newweḍ ɣer la notation itteɛraq-aɣ cɣel i le cours 

ad iliɣ akk fehmeɣ-ten ad partisipiɣ  amana mi wwḍeɣ s axxam ur sen-ttɛawadeɣ ara  c’est 

pour ça iten-tettuɣ xeddmeɣ les fautes.» 

R02 : « l’assimilation exemple : l’actualisateur « d » et « t »du féminum exemple : dtamcict, 

et « d gma i iruḥen ɣer tseddawit » dans la prononciation en le prononce « gma i yeruḥen », 

avec  « i » et « y », exemple : n yizem en le pronençant « ggizem », on a aussi « tawwurt »en 

le pronence « bb » en écrit « ww », on a mayyu, en écrit « yy »en le pronence « gg »(…),la 

tension c’est d’écrire la lettre en deux foisc’est le doublement de la consonne,en le trouve dit 

fois dans les verbes et dans les noms :yettaru,yettsusum,yettuẓum,je peux vous dire qu’on 

connais les régles de notation mais le faites de les appliquer,au cours en commprent tous ,en 

participe et tout,mais qu’on arrive à la maison en révise pas nos cours,ce qui noius menet à 

oublié ses régles et commetre des fautes ». 

R 03 : «Tamsertit d awal yemxalaf tira-ines akked ususru-ines, mi ara yili «d» akked «t» n 

wunti ad t-id nsenṭeq «tt», nesɛa a massa «ww» nsenṭaq-it-id «pp» neɣ «b» d «v» , nettaru, 

nettaru n waman neqqar-d ggaman llan nsenṭaq-iten-id s aɣra nettaru-t s yilem, nesɛa «gg» 

deg ususru nezmer ad t-naru s sin n «ww» akked sin n «yy», tussda  d atekki ɣef yiwet n 

tergalt nettaru-t snat n tikkal, nezmer ad t-nsexdem deg yisem neɣ deg umyag, yamedya : 

yettaki sin n «tt». 
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R03 : « l’assimilation c’est un motqui as une prononciation spécifique qui se différe de son 

écriture, quant on a « d » et « t » du féminumen le pronence « tt »,on peux dire madame  

« ww » avec deux « yy »,la tension c’est le doublement de la consonne d’une lettre,en le 

trouve dans les noms et les verbes,exemple :doublement de « tt . » 

R 04 : «Tamsertit d awal mačči akken ara d-tiniḍ ara taruḍ, nesɛa «i» akked «y» nsenṭaq-it 

«gg», ggemɣi , i yimɣi wagi d amedya, nesɛa (...) normalement daya, tussda d cadda mi ara 

tessdeḍ ɣef usekkil tettili s waṭas deg wurmir ussid amedya : yettili, yettuɣal, nesɛa tussda n 

tnummi, nesɛa tin n tjerrumt, nesɛa daɣen deg temsertit.Tamsertit nettaru akken id-nsenṭaq 

surtout deg «d» akked «t», «n» akked «y» n yemma deg ususru « ggemma », «n» akked «m» 

mais beaucoup plus «tt»  d tameṭṭut ad d-isusru ttameṭṭut, yewɛer umqim awṣil  mi ara yenṭeḍ 

ɣer umyag, awalen ttiwɛiren i la traduction, asuqel, i tira nesɛa llan wid ar tura ur sefraqen 

ara gar umyag d yisem wagi d aɣbel ameqqran, llan kra semrasen ilem deg taggara, tamsertit 

tettun-tt alors ur tt-xeddmen ara.» 

R04 : « l’assimilation c’est un noms qui as une prononciation spécifique différent de 

l’écriture, exemple on a (…) normalement c’est tous, la tension est le doublement de la 

consonne, doublement sur une lettre, en les trouves génèralement avec l’aoriste intensif 

exemple : yettili, yettuɣal, la tension l’assimilation en écrit comme en le prononce surtout le 

“d” et “t”, “n” avec “y” “n yemma” dans la prononciation c’est    »ggemma» , »n » et « m » 

mais beaucoup plus c’est « tt »,dtameṭṭut en prononce « ttameṭṭut »,l’affixe est difficile quant 

il est relié au verbe ,les noms sont difficile a traduire,dans l’écrit on a des élève ne font pas la 

différence entre le verbe et le noms,il ya cértain qui met le vide voclique à la fin du mot,il 

oublié d’utilisé l’assimilation. » 

R 05 : «Tamsertit melmi ara d-tiniḍ arǧu kan iɛreq-iyi, ah dayen, tamsertit d asusru n wawal 

yemxalaf akken yella deg ususru d tira amedya: d taqcict ad t-id-nsusru ttaqcict nekkni ad t-

naru «d» akked «t» , nesɛa daɣen tussda asekkil-nni yessed cɣel  ad naru asekkil-nni en deux 

fois yettili gar yilem akked teɣra tiččuranin ama d aɣra neɣ d uɣru d iɣri am melmi ara d-iniɣ 

yečča, yella yilem s deffir-s, yella aɣra sdat-s dɣa ilaq ad t-nessed, nesɛa daɣen tussda n 

tnummi d tussda n tjerrumt, deg temsertit mektaɣ-d nesɛa tawwurt, «ww» nni yezmer ad t-id-

teɣreḍ soit d «pp» neɣ d «bb» yemxalaf ususru, nesɛa daɣen amedya:  «  illa-d ad txedmeḍ 

ayen i ilaqen » ad ten-id-tsenṭqeḍ :  «  igelaqen » nekkni ad t-naru «  i ilaqen.» 

R05 : « l’assimilation c’est quant en dit attend je me souviens pas,ah oui ,l’assimilation c’est 

un mot qui as une prononciationqui se différe de son écriture,il ya ue différence entre la 



                                                     Chapitre II : Analyse des données          
 

68 
 

prononciation et l’écriture exemple : d taqcict en le prononce  ttaqcict mais en écriture en 

écrit « d » et « t », en a aussi la tension qui est le doublement de la consonne, en écrit la 

consonne en deux fois, il se trouve entre le vide vocalique et les voyelles pleines sois le « e » 

et « a » et « u » et « i » exemple « yečča » il ya le vide vocalique avant et le « a » après alors 

il faut faire le doiblement pour cette consonne on a aussila tension ,en assimilation je me 

souviens en a « tawwurt » « ww » le « ww » en peux le prononcer comme un « pp » ou un 

« bb » il ya des différents prononciations,autre exemple : illa-d ad txedmeḍ ayen i ilaqen »en 

le prononce:  «  igelaqen » on l’écrit «  i ilaqen.» 
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Conclusion  

 Durant notre analyse sur les types d’erreurs commises par les apprenants du cycle moyen et 

du secondaire. Nous constatons que les erreurs commises sont les mêmes chez  les apprenants 

des deux cycles. Il  s’agit de l’assimilation et du trait d’union : 

     L’analyse de 20 copies des élèves de 1ère et 4 ème année moyenne nous a permis de 

souligner prés de 1018 erreurs. En moyenne, les copies analysées entre 20 à 65 erreurs pour 

un texte contenant environ 100 mots, pendant que lotal des erreurs est de 1018 sur 610 mots. 

 Trait d’union : environ 213 erreurs sur 1018, soit 20,92%. 

 Confusion entre les consonnes : environ 130 erreurs sur 1018, soit 12,77%. 

 Confusion entre les voyelles : environ 262 erreurs sur 1018, soit 25,73%. 

 La tension consonantique : environ 187 erreurs sur 1018, soit 18,36%. 

 Autres erreurs : environ 266 erreurs sur 1018, soit 26,12%. 

L’analyse des 20 copies des élèves du cycle secondaire (1ère année et 3ème année) 

met en évidence environ 866 erreurs sur 571 mots. 

 Trait d’union : environ 240 erreurs sur 866, soit 27,71%.  

 Confusion entre les consonnes : environ 82  erreurs sur 866, soit 9,46%. 

 Confusion entre les voyelles : environ 143 erreurs sur 866, soit 16,51 %. 

 La tension consonantique : environ172 erreurs sur 866, soit19, 86 %. 

 Autres erreurs : environ 218 erreurs sur 866, soit  25,17 %. 

   Après avoir dégagé le profil d’entrée et de sortie des élèves nous avons constaté que les 

erreurs faites sont présque les mêmes à tous les niveaux étudiés alors que l’acquisition 

/apprentissage diffère d’un apprenant à un autre et d’un niveau à l’autre où nous trouvons à 

chaque fois les mêmes erreurs.  Par exemple, nous prenons en considération les erreurs liées 

au trait d’union due à la mauvaise compréhension du rôle du trait d’union dans la phrase et 

qui est un point difficile à assimler.  
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En ce qui concerne les consonnes, le problème est du à l’influence des langues étrangéres 

comme le français et l’anglais et même l’arabe. La confusion entre les voyelles et la tension 

reste un problème majeur chez les apprenants de la langue amazighe et ceci a un lien avec la 

prononciation et le rapport entre la phonétique et la phonologie. Les autres erreurs consistent 

dans l’indice de personne, la confusion entre aoriste et aoriste intensif, l’assimilation, le 

pronom relatif, le problème de l’état d’annexion, etc. ont pour cause le manque de maitrise de 

la morphosyntaxe. 

    Pour conclure, nous dirons que le problème se pose au niveau des programmes qui sont 

plus ou moins compliqués pour les apprenants surtout le primaire où on éxige aux enseignants 

d’aborder des règles qui sont déjà assez difficiles pour l’apprentissage de la langue chez les 

apprenants des autres paliers. Donc nous ne pouvons pas évaluer les apprenants uniquement 

sur la base de leur niveau et leurs maitrise des règles de transcription arrêtées, mais plutôt 

prendre en charge d’autres aspects à l’instar de la nécessité d’alléger le programme à partir du 

premier cycle et d’établir d’autres de façon à respecter l’enseignement graduel de cette 

langue.. 

     Les enseignants intérrogés ont abordé eux-mêmes cette question (programme) et ont 

insisté  sur la nécessité de trouver des solutions afin de l’alléger soit au niveau du cycle 

moyen ou celui du secondaire. 

   Pour commencer, nous pouvons prendre comme un point de départ l’alphabet au cycle 

primaire et de régler les problèmes qui se posent au niveau des règles de notation avant le 

cycle moyen. 
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Conclusion générale  

   L’étude que nous avons faites sur les types d’erreurs commises par les apprenants du cycle 

moyen ( 1èreAM et 4èmeAM) et du cycle secondaire (1èreAS et 3èmeAS) dans leurs productions 

écrites ainsi les entretiens effectués soit avec les enseignants soit les apprenants, nous permet 

de souligner les difficultés les plus importants rencontrés par ses derniers et qui sont presque 

les mêmes à tous les niveaux.  

    L’enquête que nous avons menée à travers les entretiens effectués auprès des enseignants 

de langue et culture amazigh au cycle moyenne et cycle secondaire confirme nos hypothèses 

du départ. 

     La première consiste dans le fait que nos enquêtés ne maitrisent pas certaines règles de 

notation malgré les efforts faites par les enseignants, les élèves confondent entre elles. Ceci 

est dû au manque d’assimilation des recommandations concernant la notation. 

      En second lieu, l’absence d’une norme d’écriture fait que son enseignement est confrontée 

à la langue à ce type de difficultés. 

     Les entretiens effectués nous ont aussi permis de comprendre les raisons de ses erreurs, car 

la méthode d’enseignement diffère d’un enseignant à un autre. 

     Notons que les erreurs qui se répètent le plus concernent la phonologie, la morphologie et 

la syntaxe qui sont des erreurs communes à nos informateurs. 

    la majorité de ses imperfections sont de type phonologique, morphologique et la 

syntaxique). Notons des écarts dans les statistiques faites : le taux des erreurs est plus élevé au 

cycle secondaire.   

        Les enseignants questionnés signalent les progrès faits par les élèves mais le manque de 

temps et les classes surchargées (30 à 40 élèves) nous empêchent d’’atteindre nos objectifs. 

     Pour conclure, nous pouvons dire que l’enseignement de la langue amazighe aux cycles 

moyen et secondaire demeure confronté à ce type de contraintes. Sa standardisation permet 

d’aboutir à une norme d’écriture qui sera enseignée à tous les niveaux y compris l’université.  
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   Tazwart : 

   Lzayer d tamurt yesɛan ugar n tmeslayin seg useggas n 2016, d tamurt yessnen snat n 
tutlayin taɛrabt d tmaziɣt. 

   Tutlayt n tmaziɣt tekcem ɣer uɣerbaz deg useggas n 1995, d tutlayt id-turew timawit ar ass-
a, yella ubeddel deg-s d unerni akken ad twenneɛ aselmad-ines.Tamaziɣt tesɛedda aṭas n 
wuguren deg wayen yeɛnan tira s waṭas. 

  Deg tezwart-agi neɛreḍ ad d-nini d acu-ten yigulen i sɛan yinelmaden deg tira ayen yeɛnan 
iswiren amenzu d wis ukuz n uɣerbaz alemmas d yiswiren amenzu d wis kraḍ n tesnawit. 

Présentation du sujet :Anadi-agi ad nerr deg-s lwelha ɣer tuccḍiwin i xeddmen yinelmaden 
n uswir amenzu d wis ukuz n ulmud alemmas. 

Iswi-nneɣ ad d-nefk tiririt ɣef tuttriwin yesɛan azal d ameqqran deg uselmed n tmaziɣt. 

Iswi n usentel :   

    Deg tezrawt-agi ad neɛreḍ ad d-naf ansi id-ttekken yigulen i xeddmen yinelmaden akken ad 
nsenqes deg-sen akked wuguren id-ttmagaren mi ara xedmen asenfali s tira. 

Iswi n ufran n usentel :  

     Iswi n umahil-agi, deg tazwara d asebgen n yigulen i xeddmen yinelmaden, ad neɛreḍ ad d-
nesbin assaɣ i yellan gar tirawalt d wayen nniḍen akken ad neɣdent tuccḍiwin neɣ igulen. 

Turdiwin : 

    Yal amahil ussnan yettbedda ɣef tirmit n tegrumma n turdiwin. 

Deg turda tamezwarut nezmer ad d-nini belli inelmaden ur ttarun ara akken iwata acku ur 
ssinen ara ilugan n tira, uɣur tent-fehmen ara deg temsirin. 

    Deg turda tis snat, ad d-nsefhem acku ahat ulac yiwet n tegmut n tira n tutlayt xas akken 
tella taremt n usuken n tmeslayt n tmaziɣt. 

Tamukrist : 

    Deg unadi-agi ad neɛreḍ ad nefhem ansi id-kkant tuccḍiwin-agi i xeddmen yinelmaden n 
uswir amenzu d wis ukuz n wulmud alemmas, d uswir amenzu n wis kraḍ n tesnawit. Iswi-
nneɣ yerza ad d-nefk tiririt ɣef yisteqsiyen yesɛan azal deg uselmed n tmaziɣt. 
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Mi ara ttarun yinelmaden d acu-tent tuccḍiwin i xeddmen ? Amek id-kecmen d wamek i ffɣen 
yinelmaden ? D acu i lemden deg tira ? 

Aḥric amenzu : 

Deg uḥric-agi newwi-d awal ɣef wayen yeɛnan tazrirt n tmeslayin yesɛan aɣmar ɣef tmaziɣt, 
nehder-d daɣen ɣef yigulen xeddmen yinelmaden, d acu i d amgired gar tuccḍa d wagul deg 
tira. 

Aḥric wis sin : Deg uḥric-agi nmeslay-d s umata ɣef yigulen n tira id-ttmaggaren 
yinelmaden deg uɣerbaz d tesleḍt n tferkiyin –nsen i aɣ-d-mudden iselmaden, deg taggara n 
unadi-agi nuder-d daɣen ayen xeddmen iselmaden n tmaziɣt. 

Anagraw n tesnilest deg tira n tmaziɣt : 

a . Timlilit n les pères blancs : tuder-d asenfel yeɛnan tazwara n tasut. 

b. Tajerrumt n M. Mammeri : Deg udlis-is Mammeri imeslay-d ɣef yilugan n tira tentala n 
teqbaylit, adlis-is isemma-as: Tajerrumt n tmaziɣt, tantala taqbaylit. 

c . Timlilit n l’inalco 1998 : Fkan-d deg-s amseḍfer n tergalin : 
A/b/c/d/ḍ/e/f/g/ǧ/h/ḥ/i/j//k/l/m/n/ɣ/q/r/s/ṣ/t/ṭ/u/w/x/y/z/ẓ/ɛ. 

d . Timlilit n burǧ buɛririǧ 27 akked 28 Duǧembar 2010 : Xas akken xedmen timlilit n 
Burǧ  Buɛririǧ meɛna  nettaf s waṭas igulen n tira ur qɛiden ara, nesɛa ama d tussda, addad 
amaruz, tajerrumt, tizdit,tamsertit. 

e . Timlilit n Bumerdas : Inɛed yal amsagel n yal timlilit ama (1996 /1998/2007) ur beddlent 
ara 

 Igulen id- nufa ɣeryinelmaden nerra-ten deg tfelwiyin id-iteddun : 

1 . Igulen deg wayen yeɛnana tiɣra : 

a . Asexleḍ gar teɣra a/e :Agul-agi yewɛer akken ad ferqen gar-asen : 

                Agul          Aseɣti 
Ger (verbe mettre) Gar ( préposition) 

Yara-as Yerra-as 

Ambaɛd Umbeɛd 

ɣar( verbe étudier) ɣer (préposition) 
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b . Asexleḍ gar teɣra e/u : Igulen id-nufa deg tferkiyin n yinelmaden : 

    Agul     Aseɣti Asefhem 

yurna 
 
Akud 

yerna 
 
Akked 

Agul 

Azugaɣ Azeggaɣ Ur yeḍfir ara ilugan n tira ɣer waddad amaruz du 
tiɣri tamezwarut n wawal «u » akked tmerna n 
uzgenaɣri « w ». 
Akked « a » et « u ». 

Tetus Teṭṭes 

 

c . Asexleḍ gar teɣra e/i : nufa-d igulen-a : 

 

 

 

 

 

 

 

d. Igulan n teɣra « e » s daxel n wawal : 

Agul Aseɣti 

Iseḥeb-s itt-id Iseḥbes-itt-id. 

Ad tekmel Ad tkemmel 

Ad tteyefk Ad tt-yefk 

Weḥdes Weḥd-s 

Mellalen-t-d Mllalent-d 

 

          Agul Aseɣti 
yiluẓ 

yiruḥ 

Yelluẓ 

Yeruḥ 

Yisen Yesen 

Yikcem Yekcem 

Yifar Yeffer 
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e . Igulen deg teɣra nniḍen : 

    Agul Aseɣti Asefhem 

yettidir Ukud 
 

Yettidir Aked Adda amaruz. 

Acebbub Ucebbub Addad amaruz. 

Ur sɛan Ur sɛin Asexleḍ gar teɣra « a » et « i ». 

Beddiɣ Bedduɣ Asexleḍ gar « i » et « u ». 

D alemẓi D ilemẓi Asexleḍ gar« a » et « i ». 

Oukoud Akked Di tmaziɣt ur nesɛi ara « ou » acku 
n tefransist deg umkan n  « a » 
akked gar « ou » d « e ». 

D lɛemr-is D leɛmer-is Yella wagul deg teɣri tilemt« e ». 

Nočča Nečča Asekcem n ugemmay n tefransist 
tira n « o » deg umkan n « e » 

Yerouḥ Yeruḥ Asexleḍ gar « ou » aked « u ». 

leqvayel Leqbayel Asexleḍ gar « v » aked « b ». 

Ad techreq Ad tecreq Asexleḍ gar « ch » aked « c ». 

Tezwij Tezwiǧ Asexleḍ gar targalin  « j » aked 

« ǧ ».. 

 

2. Igulen id-nufa deg temsertit : inelmaden ttmaggaren-d uguren s waṭas acku inelmaden 
ttarun ayen id-senṭaqen : 

a. Tanzeɣt + Isem :  

Ad naru Ad d-nsusru Agul  Aseskel Aseɣti 
n  + t t-t Tmeṭṭut [tmeṭuƟ]  n tmeṭṭut 
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ɣef+ w Af Afayen [ffayən] ɣef wayen 

G + u Gg  Ggexxam [ðəxxam] Deg uxxam 

 

 

b. Igulen yeɛnan amqim amassaɣ :  

Ad naru Ad d-nsusru Agul Aseskel Aseɣti 

i + i i-y i yeruḥen [igruḥən] i iruḥen 

I-y i-g i geswa  [ggəswa] I yeswa 

i-y i-g I gezzem [ggəzəm] I yezzem 

 

c.Tamsertit s uxtiri : 

Ad naru Ad d-

nesusru 

Agul Aseskel Aseɣti 

n+u b-b Yiwen waxxam [yiwənwaxxam] Yiwen n wexxam 

n+ɛ a-a Stit ami [sətisami] Seti n ɛemmi 

d.Tasɣunt n tuqna conjon“d” et “t n wunti: 

Agul Aseɣti Asefhem 

Ukud ttmeṭṭut-is Akked d tmeṭṭut-is Ulac tasɣunt n tuqna deg ususru=tamsertit 

Zediget tamecṭuḥt Zediget d tamecṭuḥt 

 

e. Tamsertit gar «d» n tilawat d tecreḍt n wunti «t» :  

Agul Aseɣti 

Timecṭaḥ D timecṭaḥ 
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Tislit D tislit 

Tamacuht D tamacahut 

Ttanezayt                     Dtanezayt 
 

Ttesnawiyin D tesnawiyin 

 

f . Tamsertit gar tzelɣa n wurmir «ad» akked umatar udmawan «t» akked «n»: 

Agul Aseskel Aseɣti 

Attuɣalem [AƟuʁaləm] Ad tuɣaleḍ 

Atafem [Anruḥ] Ad tafem 

Anruḥ [astili]  Ad nruḥ 

A ttxdem [atsəxðəm] Ad texdem 

 

g. Tamsertit gar tzelɣa n wurmir «ad» akked umqim awṣil n umyag «t» akked «tt» : 

Agul Aseskel Aseɣti 

Attuɣaleḍ [atuʁaləḍ] Ad d-tuɣaleḍ 

At-ttuɣ [atətuḍ] Ad t-ttuɣ 

Ate seqesay [aƟəsƟəqsay] La tseqsay 

 

Nufa-d daɣen igulen gar tzelɣa n tnila «d» id d-iseḍfaren amatar udmawan «t» : 

Agul Aseskel Aseɣti 

Ad afeḍ [atafəḍ] Ad d-tafeḍ 

Attuɣaleḍ [atuʁaləḍ] Ad d-tuɣaleḍ 

Ad tarew [atarəw] Ad d-tarew 
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Darfad [darfad] Id –terfed 

h.Tamsertit gar « ad » aked « d » n tnila +  « t »  amatar udmawan : 

Agul Aseskel Aseɣti 

As t-yefk [astyəfk] Ad as-t-yefk 

As d-iwari [asdiwari] Ad as-d-iwari 

i.Asexleḍ gar umassaɣ « i » d umatar udmawan « y/i » : 

 

Agul Aseɣti Asfhem 

I yleḥḥu I ileḥḥu Asexleḍ gar  umassaɣ « i » 
aked « y ». 

Igezzem I yegzem Asexleḍ gar  umassaɣ« i » et 
d umaɣun. 

3. Autres erreurs d’ordre phonologique dans le corpus : 

Erreur Correction Explication 

D amekran D ameqran “k” au lieu de “q”. 

Geddi Jeddi “g” au lieu de “j”. 

 

4. L’erreur liée à l’emphase : 

         Erreur     Correction 
yebda Yebḍa 
t-tettarez Tettruẓu 
 

5 . Igulen id-nufa deg tussda : d igulen i iṭuqten s waṭas deg tenfaliyin n yinelmaden 

      Agul     Aseɣti 

Tameṭut-is Tameṭṭut-is 
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N yimdukal-is N yimeddukal-is 

 Nekini Nekkini 

 

 6.Tizdit : tizdit tetteqqen gar wawal agejdan d yimazzayen-is : 

Deg tfelwit id-itteddun nsemres deg-s igulen n yinelmaden akked useɣti-nsen : 

    Agul       Aseɣti     Asefhem 

Asyawi Ad as-yawi Ur yuri ara «ad» n wurmir akked tmerna n 
tezdit gar umqim ultiɣ d umyag . 

Izendyenna I asen-id-yenna Timerna n umqim amassaɣ «i», akked 
umqim ultiɣ« asen » i umyag, tizdit gar 
umqim awṣil d tzelɣa n tnila «d»akked 
tezdit gar tzelɣa «d» d umyag. 

Ad tvedled Ara tt-tbeddileḍ 

 

Amqim ultiɣ uqbel amyag tefreq-iten tezdit. 

yesfahiten isefreḥ-iten 

 

Amqim ultiɣ n umyag zdat n umyag tefreq-
iten tezdit. 

 

a . Gar yisem d yiwṣilen-is : isem yefreq ɣef umqim ultiɣ s tezdit : 

   Agul    Aseɣti Asestel 

Axxamnsen Axxam-nsen [axamnsən] 

Bab-as Baba-s [babas] 

Afusi-s Afus-is [afusis] 

 

b . Gar tenzeɣt d umqim awṣil : 

       Agul      Aseɣti Asestel 

Felanɣ Fell-aneɣ [fəlanəʁ] 



                                                                                       Résumé en tamazight 

 

86 

 

Fellas fell-as [fəlas] 

 

c . Gar yisem d umqim ameskan : 

   Agul    Aseɣti Asestel 

 Argazagi  Argaz-agi [argazagi] 

taxatamt nni txatemt-nni [taxatəmtagi] 

Tmurt agi Tmurt-agi [tamurtagi] 

 

7 . « d » n Tnila d tezdit : 

Agul    Aseɣti Asestel 

Adafeḍ Ad d-tafeḍ [adafəđ] 

Ad yuɣal Ad d-yuɣal [adyuʁal] 

Aɣen-dini Aɣ-d-tini [aɣdini] 

 

  8.Tuccḍiwin-niḍen i xedmen deg tezdit : 

   Agul Aseɣti Asefhem 

Atan Ha-t-an Tizdit gar  « ha », akked umqim « t » d 
umqim ameskan « an ». 

Allen agi Allen-agi Tizdit gar wawal « allen » akked umeskan 
« agi ». 

Ad-d-nejmaɛen Ad d-nejmaɛen Ulac tizdit gar « ad » d wayen it-id-

yetebaɛen. 

taryelagi Teryel-agi Tizdit gar umyag d umeskanis « agi ». 

Idiɣelin Id -iɣelin Tizdit gar « d » n tnila « id » d umyag . 

Ad n yečč Ad aten-yečč ulac amqim ultiɣ « aten » aked tezdit gar 

umyag  d umqim « aten ». 
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Kul-ama Mkul mi ara Ulac Tizdit gar yismawen d tesɣunin n 

wakud. 

d-yiman-is D yiman-is Ulac tizdit gar yisem d « d » n tilawt. 

Yeɣlid Yeɣli-d Tizdit gar entre umyag d « d » n tnila. 

tramlet Tḥemmel-itt Tizdit gar yisem d umqim ultiɣ. 

Izwarasi Izwar-as-d Tizdit gar umyag   d umqim ultiɣ « as » aked 

gar umqim ultiɣ^,d « d » n tnila 

Al -ɣaba ɣer lɣaba Ulac tizdit gar  préposition « ɣer » et le nom. 

 

9 . Igulen yeɛnan amatar udmawan : 

     Agul      Aseɣti     Amatar udmawan 

Attruḥeḍ Ad truḥeḍ t........ḍ 

Attuɣaleḍ Ad tuɣaleḍ t........ḍ 

Adyawwi Ad d-yawwi D_i           « awwi » 

Slad Yeslad Y_d            « sel » 

Ad d-t-eǧǧ Ad tt-teǧǧ T_                « eǧǧ » 

Id-ffeɣ Id-teffeɣ T_                 « ffeɣ » 

yebedel Ibeddel I_                « bedel » 

Itḥussu Yettḥussu Y_                « ḥuss » 

Aɣen-dini Aɣ-d-tini T_             « ini » 

darefed d-terfed T_              « erfed » 

Mi ɛedda Mi iɛedda I_             « ɛedda »  

 

Imedyaten-niḍen : 
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    Agul  Aseɣti   Asefhem 

Yewɛer Tewɛer Asexleḍ gar umatar udmawan « y » 
akked tecreḍt n wunti « t ». 

Yiḥarčen Iḥercen Asexleḍ gar umatar udmawan   “y” deg 
umkan n « i». 

Yiwala Iwala Asexleḍ gar « y » et « i ». 

Yineq ineq Asexleḍ gar « y » et « i » 

yixxdem ixdem Asexleḍ gar « y » et « i ». 

 

10 . Igulen yeɛnan urmir : 

   Agul    Aseɣti 

At ttuɣ Ad t-ttuɣ 

Atteddum  Ad teddum 

Ak erreɣ Ad ak-rreɣ 

At yettekrah Ad at-yeteqraḥ 

A-t-i di seww Ad t-id seww 

At ɣzife Ad tiɣzif 

Attraha Ad truḥ 

Atawit Ad t-tawi 

Attawi Ad as-tawi 

Anḥareb Ad nḥareb 

Anɛičč Ad nɛičč 

 

10.1. Urmir ussid : 

 nufa-d aṭas n yigulen deg tmeẓra n umyag n  wurmir ussid : 

   Agul     Aseɣti    Asefhem 

Tedduɣ Tteḍduɣ Yuleɣ s tmerna n « tt »di 
tazwara. 
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Hedren  Heddren Yuleɣ s tussda n tergalt tis snat 
« dd ». 

A tt-id yerr Ad tt-id-yerr Ulac « ad » n wurmir ussid. 

Tnejmaɛen Ttnejmaɛen Tusda ɣef « tt ». 

11.Ugulen yeqnen ɣer « d » n tilawt : 

    

Agul Aseɣti Asefhem 

Timecṭaḥ D timecṭaḥ D+adjectif 

dimarkantiyen D imerkantiyen D+adjectif 

d-argaz D argaz D+argaz 

12.Asexleḍ gar « tt »  am umqim ultiɣ n umyag, am wurmir aked temsartit d/t ,aked 

« ad »wurmir aked « t » amatar udmawan : 

Agul Aseɣti Asefhem 

Iteqreḥ Itteqreḥ Timerna n « tt » n wurmir 

At ttuɣ Ad t-ttuɣ Urmir ussid deg wemkan n 

wurmir 

Iteqreḥ Itteqraḥ Timerna n « tt » n wurmir 

a-t-yezlu Ad t-yezlu Ulac « ad » n wurmir 

D-argaz D argaz Ulac tizdit. 

 

13. Igulen yeɛnan «tt» n taggara n yismawen untiyen: 

 deg tmaziɣt ur nettarra ara ɣer taggara n yismawen untiyen sin n «tt» : 

      Agul   Aseɣti     Asefhem 
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Tayemmatt Tayemmat Deg ususru nesɛa «tt» maca deg taggara n yisem 
unti deg tmaziɣt ad t-naru kan d yiwen «t». Yiwett Yiwet 

 

14 . Addad amaruz : Nettaf di tferkiyin n yinelmaden, ur ferrqen ara gar waddad ilelli d 
wamek yettaleɣ ɣer waddad amaruz : 

Agul Aseɣti    Ayen ara ibeddlen 

Awal 

 

Wawal Timerna n  « w » di tazwara n yisem 

Izem Yizem Timerna n  « y » di tazwara n yisem. 

D tagmat D tegmat Taɣra taččurant« a » tuɣal d tiɣri 
tilemt « e». 

Tadawsanes Tadawsa-ines Ulac « i ». 

Ussan Wussan Timerna n « w ». 

N isufar N yisufar Timerna n  « y ». 

Id Yiḍ Timerna n  « y ». 

Deg 

atmaten 

Deg watmaten Timerna n « w » 

 

14. Ugulen niḍen yeqnen ɣer tergalin : 

Agul Aseɣti Asefhem 

D nessat D nettat Asexleḍ gar « tt » aked 

« ss ». 

D amekran D ameqqran Asexleḍ gar « k » aked 

« qq ». 

Taṭṭmuquvat Tettmuqul-it Asexleḍ gar « v » aked « t ». 

Azgaz argaz Asexleḍ gar « z » aked « r ». 

Inaɛman Iniɣman Asexleḍ gar « ɛ » aked « ɣ ». 
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Themast tlemmast Asexleḍ gar « h » aked « l ». 

Lmahla Lmakla Asexleḍ gar « h » aked « k ». 

Izen izem Asexleḍ gar« n » aked « m ». 

Elmacta lmakla Asexleḍ gar « c » aked« k ». 

Gef ɣef Asexleḍ gar « g » aked« ɣ ». 

Yugal Yuɣal Asexleḍ gar « g » aked « ɣ ». 

Ukbel uqbel Asexleḍ gar « k » aked « q » 
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Taggrayt : 

   Tazwart  inexddem ɣef wayen yeɛnan ilugan n tira n tmaziɣt deg uɣerbaz alemmas (1 d wis 
2) d tesnawit (wis 1 d wis 3) deg isenfaliyen n tira-nsen , arnu tadiwennit inexddem d 
yiselmaden n tmaziɣt d yinelmaden-nsen, ayen i aɣ-yefkan lwelha ɣer ilɣiwen id taffen 
yinelmaden , ayen newala d akken kif kif tuččḍiwin-nsen deg yiswiren-ak. 

    Tasestant i nexddem ,s tdiwennit inexddem d yinelmaden d yiselmaden n tutlayt n tmaziɣt 
n uɣerbaz alemmas d tesnawit (aɣerbaz wis 3) , sbegnen-aɣ-id s unadi-agi d akken seḥḥant 
turdiwin-neɣ seg tazwara. 

    Tamezwarut teɛna imsesten-neɣ ur sinen ara kra n yilugan n tira, xas akken iselmaden 
xeddmen ayen i wumi zemren inelmaden mazal  sexlaḍen  gar-asen, aya yerza ɣer wugur n 
temsartit yeɛnan tirawalt. 

      Tis snat ,axaṭar ahat ulac yiwet n tegmut n tira n tutlayt aselmad d ilugan n tira ara 
nessemres  deg uselmmed n tutlayt n tmaziɣt. 

        Tidiwenniyin nexddem tsefhem-aɣ-id tamentilt n tuččḍiwin-agi,arnu daɣen tarrayt 
uselmed temxalaf seg uselmed ɣer wayeḍ. 

       Ilugan-agi id- yetuɣalen s waṭas,qqnen ɣer wayen yeɛnan timsislit d d tesnulɣa d tseddast 
twaḥsabent d igulen xeddmen s waṭas inelmaden. 

     Tugget n yigulen n wanaw n tesnalɣa,neɣ n tseddast d temsislit ,ad nger tamawt d akken 
yella wankar n taddadant a n ugulen-agi , ad ten-naf ggten di tesnawit 

    Iselmaden neseqsa nann-aɣ-id ɣef ufara uɣur sawḍen inelmaden amarna axaṣṣi n lweqt d 
ismilen yeččuren ugar (30 ɣer 40 inelmaden), daya i aɣ-yetqariɛen anesiweḍ timsirin n iswi 
akken yellaq. 

      Ɣer taggara ad ninni d akken aselmed n tutlayt n tmziɣt deg tesnawit d uɣerbaz alemmas 
sɛan ugguren id-nuder deg tazwara, daya ara tyeǧen ad tesɛu ilugan n tira akken ad nessiweḍ 
yiwet n tegmut. 
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Amawal : 

Adiwenni = Dialogue / Entretien 

Afara=progrés 

Agul = erreur 

Alugen=erreurs 

Amahil =Travail 

Amgired = différence 

Anelmad = Apprenant 

Aɣmar = domination 

Agzul = Résume 

Ameskan=démonstratif 

Anelmad = Apprenant 

Aselmad = Enseignant 

Asenfel = changement 

Aseɣti = Correction 

Asesten = Question 

Asmagel = Recommendation 

Asuken = aménagement 

Asusru = Ponctuation 

Aswir = Niveau 

Awelleh = Orienter 

Azenziɣ = Plan / schéma 

Imesla = Son 

Tagnut = Norme 

Tussda= la tension 

Tuččḍa= la faute 
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Tirawalt= orthographe 

Tuffayt=emphatique 

Tazwart=étude 

Tiɣra=voyelle 

Timsislit= la phonétique 

Tasnulɣa=la morphologie 

Taseddast= la syntaxe 

Tamsertit = Assimilation 

Tamukrist  = Problématique 

Tanzeɣt = Préposition 

Taremt = tentative 

Tasniselt = Phonologie 

Tasut = Siècle 

Tazabut = dictée 

Tazrit = influence 

Turdiwin = Hypothèses 

Tarrayt=  

Tirawalt= la notation 

Tagmut= la norme 

Tamukrist= problématique 

 

 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

97 
 

  



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

98 
 

 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

99 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

100 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

101 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

102 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

103 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

104 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

105 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

106 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

107 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

108 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

109 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

110 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

111 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

112 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

113 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

114 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

115 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

116 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

117 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

118 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

119 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

120 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

121 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

122 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

123 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

124 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

125 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

126 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

127 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

128 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

129 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

130 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

131 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

132 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

133 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

134 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

135 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

136 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

137 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

138 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

139 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

140 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

141 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

142 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

143 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

144 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

145 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

146 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

147 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

148 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

149 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

150 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

151 
 



Annexe 1 :                                                                                           ‘               Productions écrites des apprenants 
 

152 
 

 



Annexe 2 :  Les tableaux  
 

154 
 

Erreurs Types 
d’erreurs 

Explications  Les corrections 
des erreurs 

 N yilemẓi 
 

Morphologie Erreur au niveau de l’état 
d’annexion. 

N ilemẓi 

N uxxam Morphologie Erreur au niveau de l’état 
d’annexion. 

N wexxam 

taryelagi Morphosyntaxe 
et phonologique 

Le trait d’union entre le verbe 
et son démonstratif  « agi », 
confusion entre « a »et « e ». 

Teryel-agi 

yettidir 
 

Phonologique Confusion entre  « y » et « t » 
du féminin. 

Tettidir 

D amekran Phonologique La tension sur la consonne 
« qq ». 

D ameqqran 

Kul-ama Phonologique et 
morphosyntaxe 

Ajouté la consonne « m » au 
début et absence du trait 
d’union entre le nom et les 
monèmes autonomes, 
l’assimilation entre « i » et 
« a » se qui produit « ama »  

Mkul mi ara 

Yiluẓ Phonologique La confusion entre la voyelle 
« e » et « i ». 

Yelluẓ 

Ad yeffaɣ Phonologique Confusion entre la voyelle 
« a » et « e ». 

Ad yeffeɣ 

Ad n-yečč Morphosyntaxe L’absence de l’affixe « aten » 
et le trait d’union entre le 
verbe et son affixe « aten ». 

Ad aten-yečč 

yisett Phonologique Confusion entre les 
consonnes. 

Itett 

yisetten Phonologique Confusion entre la voyelle 
« i » et « e ». 

Yesetten 

Yirruḥ Phonologique Absence de la tension et 
confusion entre « i » et « e ». 

Yeruḥ 

Yiḥarčen Morphosyntaxe 
et  phonologique 

Erreur au niveau de l’indice 
de personne « y » et le relatif 
« i » et confusion entre la 
consonne « c » et « č ». 

iḥercen 

yisentayast Phonologique et 
morphosyntaxe 

Le trait d’union entre le nom 
et ses affixes et confusion 
entre la voyelle « i » et « a ». 

Yesenta-as-t 

Uɛebbuḍis Morphosyntaxe Absence du trait d’union entre 
le verbe et son affixe  « is ». 

Uɛebbuḍ-is 

yiffar Phonologique Confusion entre la voyelle 
« i » et « e » et entre « a » et 
« e ». 

Yeffer 

yikred Phonologique Confusion entre la voyelle 
« i » et « e » et le problème de 
la tension. 

Yekker-d 

yikesitid Phonologique et  
morphosyntaxe 

Le trait d’union entre le verbe 
et son affixe et la particule de 

Yekkes-it-id 
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direction  « id », un problème 
au niveau de la tension.  

Yiḍerit Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre la voyelle 
« i » et « e », le trait d’union 
entre le verbe et l’affixe « it ». 

Iḍegger-it 

Yissen Phonologique Confusion entre la voyelle 
« i » et « e ». 

Yessen 

Ad yinnaɣ Phonologique et  
morphosyntaxe 

Absence de l’affixe « aten » et 
le trait d’union entre le verbe 
et l’affixe et confusion entre la 
voyelle « i » et « e ». 

Ad aten-yenɣ 

Yewɛar Phonologique Confusion entre la consonne 
« y » et « t » du féminin. 

Tewaɛar 

Lhedis Morphosyntaxe 
et  phonologique 

Absence du trait d’union entre 
le verbe et son affixe « is » et 
oublié de marqué l’emphase 
sur « ḥ ». 

Lḥed-is 

Yikčem Phonologique Confusion entre les consonnes 
«č » et « c » et la voyelle « i » 
et « e ». 

Yekcem 

axxamnni Morphosyntaxe Absence du trait d’union entre 
le nom et le démonstratif 
« nni ». 

Axxam-nni 

yidmed Phonologique 
morphosyntaxe 

Confusion entre la voyelle 
« i » et « e », la tension sur la 
consonne « dd », le trait 
d’union entre le verbe et le 
particule de direction « d ». 

Yeddem-d 

At yettekrah Phonologique et 
morphosyntaxe 

Absence de la particule de 
direction « ad » et problème 
au niveau de l’assimilation, 
absence du trait d’union entre 
le verbe et son affixe « at », 
confusion entre la consonne 
« k » et « q ». 

Ad at-yetteqraḥ 

Yuɣal Phonologique Confusion entre l’indice de 
personne « y » et « t ». 

Tuɣal 

Yistarḍkit Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre la voyelle 
« i » et « e », absence du trait 
d’union entre le verbe et 
l’affixe « it » et confusion 
entre « t » et «ṭ » et entre « k » 
et « q ». 

Yesṭerḍeq-it 

Après/en français Phonologique Influence de la langue 
française. 

Imir /en kabyle 

Yara-as Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre « a » et « e » 
problème au niveau de la 
tension. 

Yerra-as 

Yexidas Phonologique et  
morphosyntaxe 

Confusion entre la voyelle 
« e » et « i », absence de la 

Ixaḍ-as 
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tension, oublié de marqué 
l’emphase sur « ḍ » et le trait 
d’union entre le verbe et son 
affixe « as »,confusion entre 
« y » et « i ». 

Teṭṭarḍak Phonologique Confusion entre la voyelle 
« a » et « e » et la consonne 
« q » et « k ». 

Teṭṭerḍeq 

Yimut Phonologique et 
syntaxe 

La confusion entre l’indice de 
personne  « y » et « t », 
confusion entre « i » et « e » 
et la tension sur la consonne 
« mm ». 

Temmut 

Yarrat Phonologique et  
morphosyntaxe 

Confusion entre la voyelle 
« a » et « e » et le trait d’union 
entre le verbe et son affixe 
« t ». 

Yerra-t 

Agelli-d Phonologique Erreur au niveau de l’état 
d’annexion « ugellid » et 
absence du trait d’union c’est 
un nom complet. 

Ugellid 

yebnayas Morphosyntaxe Absence du trait d’union entre 
le verbe et son affixe « as ». 

Yebna-as 

Lkesl/en arabe Morphosyntaxe Influence de la langue arabe. Tiɣremt/en kabyle 
Amekran Phonologique Confusion entre les consonnes 

« k » et « q » et consonne 
consonantique sur « qq ». 

Ameqqran 

Yiwen was Morphosyntaxe Ajouté la préposition « n » 
entre le nom de nombre 
« yiwen » et nom « wass » qui 
s’écrit avec deux « ss ». 

Yiwen n wass 

Adyawwi Phonologique 
morphosyntaxe 

Absence de la particule de 
direction  « d », le trait 
d’union entre le verbe et se 
particule et absence de la 
consonne consonantique. 

Ad d-yawi 

Slad Phonologique 
morphosyntaxe 

Absence du trait d’union entre 
le verbe et son particule de 
direction « d » et ajouté 
l’indice de personne « y ». 

Yesla-d 

I  isut Phonologique 
morphosyntaxe 

Séparer le verbe et la 
préposition « i » et oublié de 
marqué l’emphase sur « ṣ » et 
la consonne consonantique sur 
« ṣṣ ». 

I ṣṣut 

Yiwett Phonologique Absence de la tension. Yiwet 
Taṭṭmuqvat Phonologique et  

morphosyntaxe 
Confusion entre la voyelle 
«a » et « e » et la consonne 

Tettmuqul-it 
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« ṭ » et « t » et entre « v » et 
« u » et le trait d’union entre 
le verbe et son affixe « it ». 

Yiwala Syntaxe La confusion entre l’indice de 
personne « y » et « i ». 

Iwala 

A ḍexel Phonologique 
morphosyntaxe 

Ajouté la préposition « ɣer » 
et confusion entre «ḍ » et 
« d » et entre « e » et « a ». 

ɣer daxel 

Azgaz Phonologique Confusion entre la consonne 
« z » et « r ». 

Argaz 

Yilf Phonologique Suppression de la consonne 
« y ». 

Ilef 

Yinay-s Phonologique 
morphosyntaxe 

Confusion entre la voyelle 
« i » et « e », absence de la 
tension sur « nn », 
suppression du « y » en 
ajoutant un « a » a l’affixe 
« as ». 

Yenna-as 

Argaz-nmi Phonologique Confusion entre la consonne 
« m » et « n ». 

Argaz-nni 

Iɛawntid Phonologique 
morphosyntaxe 

Problème de la voyelle neutre 
« e » et le trait d’union entre 
le verbe et son affixes « it » et 
la particule de direction « id ». 

Iɛawen-it-id 

Tfayi Phonologique 
morphosyntaxe 

La consonne consonantique 
sur « ṭṭ » et confusion entre les 
voyelles, le trait d’union entre 
le verbe et le pronom réfléchi 
« iyi ». 

ṭṭef-iyi 

Elmatayinnu/le 
matérielle 

morphosyntaxe Influence de la langue 
française. 

Allal/en kabyle 

Yennayes Morphosyntaxe  Le trait d’union entre le verbe 
et son affixe « as ». 

Yenna-as 

Wargez Phonologique 
morphologie 

Erreur au niveau de l’état 
d’annexion la voyelle « a » 
devient un « u » à l’état 
d’annexion, confusion entre 
« a » et « e ». 

Urgaz 

Ambaɛd Phonologique Confusion entre les voyelles. Umbeɛd 
Iwalad morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe 

et la particule de direction  
« d ». 

Iwala-d 

D amarkanti/en 
français 

morphosyntaxe Influence de la langue 
française 

D anesbaɣur/en 
kabyle 

Ilqut Phonologique 
 

 Supprimer le relatif »i ». Lqut 

Inaɛman Phonologique Confusion entre la voyelle 
« a » et « e » et la consonne 
« ɛ » et « ɣ » 

Iniɣman 
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Izemnni Morphosyntaxe  Le trait d’union entre le nom 
et son déictique « nni ». 

Izem-nni 

Ambuɛd Phonologique Confusion entre les voyelles. Umbeɛd 
I gexxdem Phonologique L’assimilation entre le relatif 

« i » et l’indice de  personne 
« i ». 

I ixeddem 

Themast Phonologique Confusion entre la consonne 
« h » et « l » et la tension sur 
« mm ». 

Tlemmast 

Yenna-s Phonologique Problème de la voyelle « a ». Yenna-as 
Chwit Phonologique Confusion entre la consonne 

« ch » et « c ». 
Cwiṭ 

Lmalha Phonologique Confusion entre les 
consonnes. 

Lmakla 

Degtmas Morphosyntaxe 
phonologique 

Séparer la préposition « deg » 
de son nom « tmes » et 
confusion entre la voyelle  
« a » et « e ».  

Deg tmes 

Dahu Phonologique Confusion entre la consonne 
« h » et « c ». 

D acu 

Is d yena Phonologique 
morphosyntaxe 

Problème de la voyelle « a », 
le trait d’union entre l’affixe 
« as » et la particule de 
direction « d » et le verbe/ la 
tension. 

I as-d-yenna 

Izen Phonologique 
morphosyntaxe 

Confusion entre la consonne 
« n » et « m »  et ajouté le 
déictique « nni ». 

Izem-nni 

Cayezem Phonologique 
morphosyntaxe 

Séparer le verbe du nom, 
confusion entre « e » et « a » 
et « n » et « m ». 

Ečč a yizem 

Tafarfauyi Morphosyntaxe 
phonologique 

Séparer le verbe du pronom 
réfléchi « iyi », oublié de 
marqué l’emphase sur « ṭ », la 
consonne consonantique sur 
« ff », confusion entre la 
voyelle « a » et « e ». 

ṭeffer-iyi 

Elmacta Phonologique Problème de la voyelle neutre, 
confusion entre les consonnes. 

Lmakla 

Yinnu-s Phonologique Confusion entre les voyelles 
et problème de la voyelle 
« a ». 

Yenna-as 

hanynnayes Morphosyntaxe 
phonologique 

Problème du trait d’union et 
confusion entre les consonnes. 

ha-tan yenna-as 

Wwaz Phonologique Confusion entre les 
consonnes. 

Wergaz 

Irouḥ Phonologique Confusion entre « ou »  du 
français et « u ». 

Iruḥ 

yenyasizen Phonologique et La tension sur la consonne Yenna-as yizem 
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morphosyntaxe « nn », le trait d’union entre le 
verbe son affixe « as », 
problème de l’état d’annexion. 

Tma Phonologique Problème de la voyelle « a ». Tama 
N taburt-innambaɛ Phonologique 

morphosyntaxe 
Problème d’assimilation 
« ww » et prononcer « b » 
absence du trait d’union entre 
les noms et confusion entre les 
consonnes. 

N tewwurt 
umbeɛd 

Yerayas morphosyntaxe La tension sur la consonne 
« rr » et séparer le verbe de 
son affixe « as » par un trait 
d’union. 

Yerra-as 

Arokvaged Morphosyntaxe 
phonologique 

Ajouté la négation « ur » au 
début et l’affixe « ak » et 
confusion entre les consonnes 
et la tension sur la consonne 
« gg » et le trait d’union entre 
l’affixe et le verbe. 

Ur ak-uggadeɣ 

Yefkyagas morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe 
et son affixe et la suppression 
de « g ». 

Yefka-as 

Farkyalu Morphosyntaxe 
phonologique 

Confusion entre les consonnes 
et le trait d’union entre le 
verbe et son affixe « it ». 

Yefreq-it 

Arawis Morphosyntaxe 
phonologique 

Absence de la préposition 
« ɣer » et le trait d’union entre 
le verbe et son affixe « is ». 

ɣef warraw-is 

Akud Phonologique Absence de la tension sur 
« kk » et confusion entre « u » 
et « e ». 

Akked 

Imdukalis Phonologique et  
morphosyntaxe 

La tension sur « dd » et 
« kk », absence du trait 
d’union entre le nom et son 
affixe « is ». 

I yemddukal-is 

Yedmid Phonologique et  
morphosyntaxe 

Problème de la voyelle neutre 
« e » et la tension sur « dd », 
le trait d’union entre le verbe 
et la particule de direction 
« d ». 

Yeddem-d 

Chɛer Phonologique Influence de l’alphabet 
française écrire « ch » au lieu 
de « c ». 

Cɛer 

Yewwed-itid Phonologique et  
morphosyntaxe  

Oublié de marqué l’emphase 
sur «ḍ » et le trait d’union 
entre l’affixe et la particule de 
direction « id ». 

Yewweḍ-it-id 

Yennay-as Morphosyntaxe Suppression de « y » Yenna-as 
Nessen Phonologique Confusion entre les 

consonnes, problème de la 
Nsen 
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voyelle neutre « e » et absence 
de la tension. 

Yelded Phonologique Confusion entre « e » et « i ». Yeldid 
Imektid Phonologique  et 

morphosyntaxe 
Problème de la voyelle neutre 
et le trait d’union entre le 
verbe et la particule de 
direction « d ». 

Imekta-d 

ttmutatatis Phonologique et 
Morphosyntaxe 

Absence de la tension au 
début, confusion entre les 
consonnes, le trait d’union 
entre le verbe et l’affixe 
« id ». 

Temmut-as 

Ayareyaz Phonologique Confusion entre « y » et « g ». A yaregaz 
Imduhalik Phonologique et  

morphosyntaxe 
Problème au niveau de la 
voyelle « e », Confusion entre 
« h » et « k », la tension sur  
« kk » et « dd ». 

 Imeddukkal-ik 

Yennas Morphosyntaxe 
phonologique 

Problème de la voyelle « a », 
le trait d’union entre le verbe 
et son affixe « as ». 

Yenna-as 

Yevomenaged/en 
français 

Morphosyntaxe Influence de la langue 
française 

Yegaǧǧ-id 

Yepeld Morphosyntaxe  
et phonologique 

L’assimilation dans la 
consonne « ww » se qui 
produit le son « p » et oublié 
de marqué l’emphase sur 
« ḍ », ajouté la particule de 
direction « d » avec un trait 
d’union entre la particule et le 
verbe.    

Yewweḍ-d 

N ayrda Phonologique et 
morphologie 

Erreur au niveau de l’état 
d’annexion et problème au 
niveau de la voyelle neutre. 

N uɣerda 

Jepewvet-iṭ-iḍ Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre les 
consonnes, le trait d’union 
entre le verbe et l’affixe 
« ten » et la particule « id ». 

Jebbden-ten-id 

Yewen-was phonologique  et 
Morphosyntaxe 

Confusion entre « e » et « i », 
ajouté la préposition « n » et 
le nom « wass » s’écrit avec 
deux « ss ». 

Yiwen n wass 

Ugellid Phonologique Erreur au niveau de l’état 
libre. 

Agellid 

essemger Morphosyntaxe 
phonologique 

Ajout é l’indice de personne 
« y », absence de la tension 
sur la consonne « ss », 
problème de la voyelle « a », 
la tension sur « gg », absence 
de la particule « d ». 

Yesmagger-d 

d-yiman-is Syntaxe Absence du trait d’union entre D yiman-is 
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l’actualisateur « d », et le 
nom. 

Ar-a Morphosyntaxe La négation « ara », est 
complète sans trait d’union 

Ara 

Ad-yef Morphosyntaxe Absence de la particule « d », 
le trait d’union entre la 
particule et le verbe, 
confusion entre « e » et « a ». 

Ad d-yaf 

Gef Phonologique Confusion entre les 
consonnes. 

ɣef 

a-t-yezlu morphosyntaxe Absence de l’aoriste « ad ». Ad t-yezlu 
Iz l’ara Morphosyntaxe Influence de la langue 

française. 
Ur yezli ara 

Inna-yas  Morphosyntaxe 
phonologique 

Confusion entre l’indice de 
personne « i » et « y », 
suppression de « y » collé a 
l’affixe « as ». 

Yenna-as 

Ad d-yeffeg Phonologique Confusion entre « g » et «ɣ ». Ad d-yeffeɣ 
Ar igenni Morphosyntaxe Ajouté « ɣ » au début de la 

préposition « ɣer », ajouté  
l’indice de personne « y ». 

ɣer yigenni 

Izgaren nni Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom 
et le déictique « nni ». 

Izgaren-nni 

Inna-s Phonologique et 
syntaxe  

Confusion entre l’indice de 
personne « y » et « i », 
problème de la voyelle « a ». 

Yenna-as 

d-accu-t Morphosyntaxe Absence du trait d’union entre 
le particule « d » et le nom, 
absence de la tension.  

D acu-t 

A tand tidett Morphosyntaxe Problème du trait d’union et la 
tension. 

Ha-t-an d tidet 

d-argaz Morphosyntaxe Absence du trait d’union entre 
l’actualisateur « d » et le nom. 

D argaz 

t-id-iwin Morphosyntaxe 
et phonologique 

Confusion entre les 
consonnes, la tension dans la 
consonne « ww » 

It-id-yewwin 

Yugal Phonologique Confusion entre « g » et «ɣ ». Yuɣal 
Ur nezl’ara Morphosyntaxe Influence de la langue 

française. 
Ur nezli ara 

Yiwen wass Morphosyntaxe Ajouté la préposition « n » 
entre le nom de nombre 
« yiwen » et le nom « wass ». 

Yiwen n wass 

Iya-d Phonologique Confusion ente « i » et « y ». Yya-d 
a-nruḥ Morphosyntaxe Absence de l’aoriste « ad ». Ad nruḥ 
Ad naṣdad Morphosyntaxe 

et phonologique 
Absence de « d » particule de 
direction, le trait d’union entre 
« d » et le verbe, confusion 
entre les consonnes. 

Ad d-nṣeyyed 

Yara-as Phonologique Confusion entre « a » et « e », Yerra-as 
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la tension sur « rr ». 
Yenaɣ Phonologique La tension sur la consonne 

« nn »,  confusion entre « e » 
et « u ». 

Yennuɣ 

Yarǧa ara Morphosyntaxe 
phonologique 

Ajouté la négation « ur », 
confusion entre « a » et « e », 
la tension sur la consonne 
« ǧǧ ». 

Ur yeǧǧi ara  

D aṣeḍeden Morphosyntaxe Ajouté la particule de l’aoriste 
« ad », le trait d’union entre la 
particule de direction « d » et 
le verbe, confusion entre les 
consonnes/la tension. 

Ad d -ṣeyyden 

Yeker-as Phonologique La tension sur la consonne 
« kk ». 

Yekker-d 

Yruḥ Phonologique Confusion entre l’indice de 
personne « y » et « i ». 

Iruḥ 

i-d yuffa Morphosyntaxe 
phonologique 

Absence du trait d’union entre 
le relatif »i » et la particule 
« d » ils sont reliée, le trait 
d’union entre la particule 
« id » et le verbe, absence de 
la consonne consonantique. 

I d-yufa 

a-t-i  di seww morphosyntaxe Ajouté la particule de l’aoriste 
« ad » et le trait d’union entre 
l’affixe « t » et la particule 
« id » et le verbe. 

Ad t-id –iseww 

Ukbel Phonologique Confusion entre « k » et « q ». Uqbel 
Uɣada-nni Phonologique Problème de la consonne « r » 

et confusion entre « a » et 
« e ». 

Uɣerda-nni 

mi-d wass-nni Phonologique Confusion entre les 
consonnes. 

Armi deg wasmi 

Yewalat Phonologie 
morphosyntaxe 

La confusion entre l’indice de 
personne « y » et « i », le trait 
d’union entre le verbe et 
l’affixe « t ». 

Iwala-t 

Si ṭaq Phonologique et 
morphosyntaxe 

Ajouté un « g » à la 
préposition « seg », confusion 
entre « i » et « e », la tension 
sur la consonne « ṭṭ ». 

Seg ṭṭaq 

u-t-id yeqḍiɛ-ar Phonologique et  
morphosyntaxe 

Problème au niveau de la 
négation « ur…ara », le trait 
d’union entre l’affixe « t » et 
la particule « id » et le verbe. 

Ur t-id - yeqḍiɛ 
ara 

Yarat Phonologie 
Morphosyntaxe 

La tension sur la consonne 
« rr », le tait d’inion entre le 
verbe et son affixe « t ». 

Yerra-t 

lɛayi Morphosyntaxe Ajouté la préposition « n », N lɛali 
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et phonologique confusion entre la consonne 
« y » et « l ». 

Tezzdɣ Phonologique Absence de la tension sur 
« zz », problème de la voyelle 
neutre « e ». 

Tezdeɣ 

Tadart morphosyntaxe La tension sur la consonne 
« dd ». 

Taddart 

Ntat Phonologique La tension consonantique sur 
« tt »problème de la voyelle 
neutre. 

Nettat 

Yem-as Phonologique La tension sur la consone 
« mm ». 

Yemma-s 

Babas morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom 
et son affixe « s ». 

Baba-s 

Mad Morphosyntaxe  Séparer le monème « m a » et 
la particule « d ». 

Ma d…. 

Jidas morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom 
et l’affixe. 

Jida-s 

Tezzaɣ Phonologique Confusion entre la consonne 
« z » et « d ». 

Tezdaɣ 

Tezzegi  Phonologique Absence de la tension sur 
« zz », problème de la voyelle 
neutre. 

Tezgi 

Tetawias Phonologique et   
morphosyntaxe 

La tension sur la consonne 
« tt », la trait d’union entre le 
verbe et son affixe « as ». 

Tettawi-as 

lemekkela Phonologique Problème de la voyelle neutre, 
confusion entre la voyelle 
« e » et « a », absence de la 
tension sur la consonne 
« kk ». 

Lmakla 

Teruḥ Phonologique Problème de la voyelle neutre. Truḥ 
Astawi morphosyntaxe Ajouté la particule de 

l’aoriste  « ad », le trait 
d’union entre l’affixe « as » et 
le verbe. 

Ad as-tawi 

ɛarqenas Phonologique 
morphosyntaxe 

Confusion entre « a » et « e », 
le trait d’union entre le verbe 
et l’affixe « as ». 

ɛerqen-as 

Ibardan Phonologique Confusion entre la voyelle 
neutre « e » et la voyelle 
pleine « a ». 

Iberdan 

Leɣaba Phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Lɣaba 

Yaɣlid Phonologique et  
morphosyntaxe 

Confusion entre la voyelle 
pleine « a » et la voyelle 
neutre « e », et le trait d’union 
entre le verbe et la particule 
de direction « d ». 

Yeɣli-d 
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Iḍ Morphologie Erreur au niveau de l’état 
d’annexion. 

Yiḍ 

Netat Phonologique La tension consonantique sur 
la consonne « tt ».  

Nettat 

ɣar/verbe Phonologique Ecrire « a » au lieu de « e » 
dans la préposition. 

ɣer/préposition 

Teteru Phonologique Erreur au niveau de la voyelle 
neutre « e », la tension sur la 
consonne « t t ». 

Tettru 

Yeɣllebit phonologique et 
Morphosyntaxe 

Problème de la voyelle neutre 
« e », le trait d’union entre le 
verbe et son affixe « itt », 
absence de la tension sur la 
consonne « l ». 

Yeɣleb-itt 

Madm Phonologique Problème de la voyelle pleine 
« a ». 

Madam 

Dga Phonologique Confusion entre « g » et « ɣ”. Dɣa 
Tetus Phonologique La tension sur la consonne 

« ṭṭ », confusion entre la 
voyelle pleine  « u » et la 
voyelle neutre « e ». 

Teṭṭes 

Sebaḥḥ Phonologique Confusion entre la voyelle 
« a » et « e », absence de la 
tension sur la consonne « ḥ ». 

Sbeḥ 

Yufatiḍ Morphosyntaxe 
phonologique 

Le tait d’union entre le verbe 
et son affixe « tt », et la 
particule de direction « id », 
confusion entre la consonne 
« ḍ » et « d ». 

Yufa-tt-id 

U meksa Phonologique La consonne « u » est attaché 
au nom c’est un nom complet. 

Umeksa 

Yerat Phonologique et 
Morphosyntaxe 

La tension sur la consonne 
« rr », et aussi « tt », le trait 
d’union entre le verbe et son 
affixe « tt ». 

Yerra-tt 

uxxamnsen Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom 
et son affixe  « nsen ». 

Uxxam-nsen 

Temacahu-t-naɣ Phonologique 
morphosyntaxe 

Confusion entre « a » et « e », 
absence du trait d’union entre 
le nom « tamacahut » et « t » 
c’est un nom complet, le trait 
d’union entre le nom et son 
affixe « nneɣ », la tension sur 
la consonne « nn », confusion 
entre « a » et « e ». 

Tamacahut-nneɣ 

At ɣzife Morphosyntaxe 
phonologique 

Absence de « ad » de l’aoriste 
à cause de l’assimilation d+t, 
problème de la voyelle « i » et 
le « e » n’existe pas à la fin en 
tamazight 

Ad tiɣzif 
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A mzune Phonologique La voyelle « a » fait partie du 
nom c’est un nom complet, la 
voyelle neutre «e » n’existe 
pas à la fin. 

Amzun 

D assaruɣ Phonologique Absence de la tension sur la 
consonne « ss », il n’ya pas de 
« ɣ » vers la fin. 

D asaru 

Net takahihet Morphosyntaxe 
phonologique 

La préposition « n » est 
séparée du nom « teqcict », 
confusion entre les consonnes. 

N teqcict 

Isemise Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom 
et son affixe « as », problème 
de la voyelle neutre « e ». 

Isem-is 

Kalmone Phonologique Confusion au niveau de 
l’alphabet,  problème de la 
voyelle neutre « e ». 

Qelmun 

Azugaɣ Phonologique Confusion entre la  voyelle 
« u » et « a », la tension sur la 
consonne « gg ». 

Azeggaɣ 

Tramlet Phonologique 
morphosyntaxe 

Confusion entre la consonne 
« r » et « ḥ », et la voyelle « a » 
et « e », la tension sur la 
consonne « mm », problème de 
la voyelle neutre « e », la tension 
sur « tt », le trait d’union entre le 
nom et son affixe. 

Tḥemmel-itt 

Atass Phonologique Absence de la tension sur la 
consonne « ss », et oublié de 
marqué l’emphase sur « ṭ ». 

Aṭas 

Yebass Phonologique La confusion entre les consonnes 
à cause de l’assimilation entre la 
préposition « n » et la consonne 
« w » se qui produit le son « b », 
le nom « wass » s’écrit avec 
deux « ss ». 

yiwen n wass 

Jidas Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « s ». 

Jida-s 

Yemass Phonologique et 
Morphosyntaxe 

La tension sur la consonne 
« mm » et le trait d’union entre 
le nom et son affixe « as », 
absence de la tension sur « ss ». 

Yemma-s 

Attraha Morphosyntaxe 
phonologique 

Absence de « ad » de l’aoriste et 
la confusion entre « a » et « u »et 
la paire minimale « ḥ » au lieu de 
« h ». 

Ad truḥ 

Atawit Morphosyntaxe Absence de « ad » de l’aoriste et 
le trait d’union entre l’affixe et le 
verbe, absence de l’indice de 
personne « t ».   

Ad t-tawi 

Aɣrom Phonologique Confusion entre la voyelle « o » 
e « u ». 

Aɣrum 

I ɛoss Phonologique et L’indice de personne est attaché Iɛuss 
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syntaxe au verbe, il n’existe pas la 
voyelle « o » en langue amazigh 
écrire « u » au lieu de « o ». 

Tekacect-ni Morphosyntaxe 
phonologique 

Confusion entre la consonne 
« k » et « q » et entre la voyelle 
« e » et « i », la tension 
consonantique sur « nn ». 

Teqcict-nni 

Aken Phonologique La tension consonantique sur 
« kk ». 

Akken 

Atyec Morphosyntaxe et 
phonologique 

Ajouté la particule de l’aoriste 
« ad », le trait d’union entre 
l’affixe « tt » et le verbe, 
confusion entre la  consonne 
« čč »qui  est tendu et « c ». 

Ad tt-yečč 

Izwarasi Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « as » et entre l’affixe 
et  la particule de direction « d ». 

Izwar-as-d 

Anejidase Morphosyntaxe Ajouté la préposition « n », le 
trait d’union entre le nom et 
l’affixe « s » et le « e » vers la 
fin du mot il n’existe pas. 

N jida-s 

Tanaratini phonologique et 
Morphosyntaxe 

Confusion entre les consonnes, le 
trait d’union entre le nom et son 
déictique « nni ». 

Tamɣart-nni 

Attawi Morphosyntaxe Absence de l’aoriste « ad » et 
l’affixe « as », le trait d’union 
entre l’affixe « as » et le verbe. 

Ad as-tawi 

Aɣrame Phonologique Confusion entre la voyelle « a » 
et « u », absence de la voyelle 
neutre vers la fin en langue 
amazigh. 

Aɣrum 

i-jidas Morphosyntaxe Absence du trait d’union entre le 
relatif « i » et le nom, le trait 
d’union entre le nom et son 
affixe « s ». 

I jida-s 

Al-ɣaba Morphosyntaxe Absence du trait d’union entre la 
préposition «ɣer » et le nom. 

ɣer lɣaba 

Islayazed Phonologique 
morphosyntaxe 

Confusion entre l’indice de 
personne « y » et « i », le trait 
d’union entre le verbe et son 
affixe « as » et entre l’affixe et la 
particule de direction « d ». 

Yesla -as-id 

mi-stena Morphosyntaxe  et 
phonologique 

Le trait d’union entre l’affixe et 
le verbe, la tension sur la 
consonne « nn ». 

Mi as-tenna 

Asemi Phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Asmi 

Id-lul Morphologie Absence de l’indice de personne 
« t ». 

Id-tlul 

Weltma-am Phonologique Absence de la voyelle pleine 
« a ». 

Weltma-m 

Yeɣlid Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule de direction « d ». 

Yeɣli-d 

i-yiɛeggalen Morphosyntaxe Absence du trait d’union entre le I yiɛeggalen 
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relatif  « i » et le nom. 
Aken Phonologique La tension sur la consonne 

« kk ». 
Akken 

Tluled Phonologique Le trait d’union entre le verbe et 
la particule de direction « d ». 

Tlul-d 

Yebbi Phonologique Confusion entre la consonne  
« bb » et « ww ». 

Yewwi 

Tqubel iyi Syntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
le pronom réfléchi « iyi ». 

Tqubel-iyi 

i-twacult Morphosyntaxe Absence du trait d’union entre le 
relatif « i » et le nom. 

I twacult 

Nočča Phonologique Confusion entre « c » et « č », et 
la voyelle « o »qui n’existe pas 
en tamazight et « a ». 

Nečča 

Dakayad Syntaxe séparée L’actualisateur « d » D akayad 
Tagara Phonologique La tension sur la consonne 

« gg ». 
Taggara 

Usegas Morphosyntaxe Ajouté la préposition « n », la 
tension consonantique sur « gg ». 

N useggas 

Tadyantagi Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
le démonstratif « agi ». 

Tadyant-agi 

Deg atmaten Morphologie Mettre le nom à l’état d’annexion 
après la préposition « deg ». 

Deg watmaten 

Kraɣd Phonologique  et 
morphosyntaxe 

La tension sur la consonne 
« kk », confusion entre « a » et 
« e », le trait d’union entre le 
verbe et la particule de direction 
« d ». 

Kkreɣ-d 

Swejdaɣ Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Swejdeɣ 
Imaniw Morphosyntaxe La trait d’union entre le nom et 

son affixe « iw ». 
Iman-iw 

Ruḥaɣ Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Ruḥeɣ 
Tqelqaɣ Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Tqelqeɣ 
Bḍeɣ Phonologique Confusion entre « b » et « ww ». Wwḍeɣ 
Kecmaɣ Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Kecmeɣ 
Tameɣrit Morphosyntaxe Problème de la voyelle neutre 

« e », il est à l’état d’annexion. 
Tmeɣrit 

Xedmaɣ Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Xedmeɣ 
Fɣaɣ Phonologique Confusion entre « a » et « e »,  et  

la tension sur « ff ». 
ffɣeɣ 

Kecmaɣd Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre « a » et « e », le 
trait d’union entre le verbe et la 
particule de direction « d ». 

Kecmeɣ-d 

Arand Phonologique et 
Morphosyntaxe 

La tension sur la consonne « rr », 
le trait d’union entre le verbe et 
la particule de direction « d ». 

Rran-d 

Ferḥaɣ Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Ferḥeɣ 
Uzmiraɣ Phonologique  et 

morphosyntaxe 
Ajouté la négation « ur », 
Confusion entre « a » et « e » 

Ur zmireɣ 

Ad tettuɣ Morphosyntaxe Le trait d’union entre l’affixe 
« t » et le verbe. 

Ad t-ttuɣ 

Assen Morphosyntaxe Mettre le nom a l’état d’annexion 
ajouté un « w ». 

Wassen 
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Yawen Phonologique Confusion entre « a » et « i ». Yiwen 
Yalan Phonologique  et 

syntaxe 
Absence de l’indice de personne 
« y », la tension sur « ll ». 

Llan 

N wargazan Morphosyntaxe Mettre le nom à l’état d’annexion  N yirgazen 
Af Phonologique et  

morphosyntaxe 
Ecrire la préposition « ɣef » au 
lieu de « af ». 

ɣef 

Slɛa Phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Selɛa 

Yawan Phonologique Confusion entre les voyelles. Yiwen 
N yargaz Morphologie Ecrire le nom à l’état 

d’annexion. 
N wargaz 

Naɣ Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Neɣ 
Yanayas Phonologique 

morphosyntaxe 
Confusion entre « a » et « e »,la 
tension sur « nn »,le trait d’union 
entre le verbe et son affixe 
« as ». 

Yenna-as 

Niḍan Phonologique La tension consonantique sur 
« nn », confusion  entre « a » et 
« e ». 

Nniḍen 

Nakini Phonologique Confusion entre »a » et « e », la 
tension sur la consonne « kk ». 

Nekkini 

Ad reḥaɣ Phonologique Confusion entre « e » et « a ». Ad ruḥeɣ 
Waxxam Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Wexxam 
Falas Phonologique et 

morphosyntaxe 
Confusion entre les voyelles, la 
tension, le trait d’union entre la 
préposition « fell » et son affixe 
« as ». 

Fell-as 

Dunit Phonologie La tension sur la consonne 
« nn ». 

Dunnit 

Anḥareb morphosyntaxe Absence de la particule « ad ». Ad nḥareb 
Fellas morphosyntaxe Le trait d’union entre la 

préposition et l’affixe « as ». 
Fell-as 

Waṭṭas Phonologique Absence de la tension « ṭ ». Waṭas 
Anettɛasa morphosyntaxe Absence de la particule de 

l’aoriste « ad ». 
Ad nettɛassa 

Imanenaɣ Phonologique et 
morphosyntaxe 

La tension sur « nn », le trait 
d’union entre le nom et son 
déictique « nneɣ ». 

Iman-nneɣ 

Waṭanen Phonologique La tension sur la consonne « ṭṭ ». Waṭṭanen 
Id-tudertnneɣ morphosyntaxe Le relatif  « i » est séparée de 

l’actualisateur « d », le trait 
d’union entre le nom et son 
déictique « nneɣ ». 

I d tudert-nneɣ 

Zat Phonologique Ecrire « sdat » au lieu de « zat », 
l’assimilation entre s+d=z 

Sdat 

Tadawsaneɣ Morphosyntaxe et 
phonologique 

Le trait d’union entre le nom et 
son déictique « nneɣ », la tension 
sur la consonne « nn ». 

Tadawsa-nneɣ 

I tamezwarut Morphosyntaxe Absence de l’actualisateur « d ». I d tamezwarut 
Yis Morphosyntaxe Le trait d’union entre la 

préposition et l’affixe. 
Yis-s 

Anɛičč Morphosyntaxe et 
phonologique 

Ajouté « ad » de l’aoriste, 
absence de la tension. 

Ad nɛic 

Uyelaq morphosyntaxe Ajouté la négation « ur », et Ur ilaq 
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confusion entre indice de 
personne « ye » et « i ». 

Nsenɣes  Absence de « ad » de l’aoriste, 
confusion entre « ɣ » et « q ». 

Ad nsenqes 

Anexdem morphosyntaxe Absence de « ad » de l’aoriste. Ad nexdem 
Adal Phonologique La tension sur « dd ». Addal 
Akunwesiɣ Morphosyntaxe et 

phonologique 
Absence de « ad », confusion 
entre « u » et « e », le trait 
d’union entre l’affixe et le verbe. 

Ad ken-wessiɣ 

ayimdanen Syntaxe Le relatif  « ay ». Ay imdanen 
Dunita Phonologique et 

morphosyntaxe 
La tension sur la consonne 
« nn », le trait d’union entre le 
nom et son déictique « a ». 

Dunnit-a 

tadawsanes morphosyntaxe Mettre le nom à l’état 
d’annexion, le trait d’union entre 
le nom et son affixe « ines ». 

Tdawsa-ines 

Mača Phonologique Confusion entre « č » et « c ». Maca 
D nessat Phonologique Confusion entre « ss » et « tt ». D nettat 
Idessad Morphosyntaxe et 

phonologique 
Ecrire « d » séparée du nom, 
confusion entre « d » et « ḥ ». 

I d sseḥ 

Tfeka phonologique La tension sur la consonne 
« kk ». 

Tfekka 

Anhader Morphosyntaxe et 
phonologique 

Absence de la particule de 
l’aoriste « ad », oublié de marqué 
l’emphase sur « ḥ ». 

Ad nḥadar 

Fellas morphosyntaxe Le trait d’union entre la 
préposition « fell » et son affixe 
« as ». 

Fell-as 

Tgellud morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule de direction « d ». 

Tgellu-d 

Taddawsa phonologique Absence de la tension sur la 
consonne « dd ». 

Tadawsa 

Seha phonologique La tension sur la consonne 
« ḥḥ », et oublié de marqué 
l’emphase sur « ḥ ». 

Seḥḥa 

Igesɛan Syntaxe et 
phonologique 

Séparée le relatif « i » du verbe, 
problème de l’assimilation i+y 
produit un « gg ». 

I yesɛan 

Seḥansen Phonologique et 
morphosyntaxe 

La tension sur la consonne 
« ḥḥ », le trait d’union entre le 
nom et son affixe « nsen ». 

Seḥḥa-nsen 

Lḥaja Phonologique Confusion entre « j » et «ǧ ». Lḥaǧa 
Ur disuɣalen ara Morphosyntaxe et 

phonologique 
Le trait d’union entre la particule 
de direction « d », confusion 
entre les consonnes/ la tension. 

Ur d-yettuɣalen ara 

d-iḍeli Syntaxe et 
phonologique 

L’actualisateur « d »/la tension 
sur « ll ». 

D iḍelli 

Kreɣd Phonologique et 
morphosyntaxe 

La tension sur « kk », le trait 
d’union entre le verbe et la 
particule « d ». 

Kkreɣ-d 

Taneɣrit Morphologie Etat d’annexion. Tneɣrit  
Win islan syes morphosyntaxe Confusion entre l’indice de 

personne « y » et « i », le tait 
d’union entre la préposition 

Win yeslan yis-s 
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« yis » et son affixe « s ». 
Ad afaeḍ phonologique Influence de l’alphabet française 

écrire « ae » au lieu de « e » 
Ad afeḍ 

yemmared Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre « r » et « l », le 
trait d’union entre le verbe et la 
particule de direction « d ». 

Yemmal-d 

Att-ɛediḍ Morphosyntaxe et 
phonologique 

Absence de la particule « ad », 
l’assimilation entre d+t qui 
produit le son « tt »/la tension. 

Ad dtɛeddiḍ 

Muqqren phonologique Confusion entre « u » et « e ». Meqqren 
Ar imjuhad Phonologique  Ajouté la consonne « ɣ » à la 

préposition « ɣer », confusion 
entre « a » et « e », et entre « j » 
et « ǧ ». 

ɣer yemǧuhad 

Chaɛben phonologique Influence de la langue française 
écrire « ch » au lieu de « c ». 

Ceɛban 

Di lqad phonologique Ajouté la consonne « g » a la 
préposition « deg », confusion 
entre les voyelles. 

Deg lqed 

Yettḥamil phonologique Confusion entra  « a » et « e », la 
tension sur « mm ».  

Yettḥemmil 

Aṭṭas phonologique  « ṭ » consonne non tendu. Aṭas 
Addu phonologique Absence de la tension sur « ḍ », 

oublie de marqué  l’emphase sur 
« ḍ ». 

Aḍu 

Asamiḍ phonologique Confusion entre « a » et « e », la 
tension consonantique « mm ». 

Asemmiḍ 

Yineq Phonologique  Confusion entre « y » et « i », la 
consonne tendue de l’aoriste 
intensif. 

Ineqq 

Ismis Phonologique et 
morphosyntaxe 

Problème de la voyelle neutre 
« e », le trait d’union entre le 
nom et son affixe « is ». 

Isem-is 

zediget phonologique La tension sur la consonne 
« gg ». 

Zeddiget 

tamacahut phonologique L’assimilation entre d+t qui 
produit le son « tt ». 

D tamacahut 

L  jamaɛ phonologique Confusion entre « j » et « ǧ » et  
entre la voyelle « a » et « e ». 

Lǧameɛ 

tuzgad Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre « u » et « e », le 
trait d’union entre le verbe et la 
particule de direction « d ». 

Tezga-d 

Ixamen-is phonologique La tension sur « xx ». Ixxamen-is 
azewwar phonologique Confusion entre la consonne 

« r » et « ɣ ». 
Azewwaɣ 

meden phonologique La tension consonantique sur 
« dd ». 

Medden 

t-tettarez phonologique Absence de l’affixe « t », 
problème de la voyelle « u », 
oublié de marqué l’emphase sur 
« ẓ ». 

Tettruẓu 

Tettri phonologique Confusion entre « i » et « u ». Tettru 
Ad as-tḥalfi phonologique Confusion entre les voyelles. Ad as-tḥulfu 
D lebḥar phonologique Confusion entre « a » et « e ». D lebḥer 
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I yiḍaren-is phonologique La tension sur « rr ». I yiḍarren-is 
D yiffassen-is phonologique Absence de la tension. D yifassen-is 
Nseḥ Phonologique et 

morphosyntaxe 
La préposition « n » est séparée 
du nom, la tension sur la 
consonne « ss ». 

N sseḥ 

Am lfnar phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Am  lefnar 

Aqemuc-is phonologique La tension sur « mm ». Aqemmuc-is 
Amecṭuḥ morphosyntaxe Absence de l’actualisateur « d ». D amecṭuḥ 
ṣut-is phonologique La tension sur « ṣṣ ». ṣṣut-is 
D alemas phonologique La tension sur « mm ». D alemmas 
Imeẓuɣen-is phonologique La tension sur « ẓẓ ». Imeẓẓuɣen-is 
Timectaḥ morphosyntaxe Absence de l’actualisateur « d ». D timecṭaḥ 
usseggas phonologique Absence de la tension. Useggas 
Tiyad phonologique Confusion entre « d » et « ḍ ». Tiyaḍ 
Yarna phonologique Confusion entre « a » et « e ». Yerna 
N yak phonologique Confusion entre « k » et « l ». N yal 
Astiniḍ phonologique Le trait d’union entre l’affixe et 

le verbe. 
As-tiniḍ 

Ismi-s Phonologique  Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Isem-is 

Yisegasen Morphosyntaxe et 
phonologique  

Ajouté la préposition « n », la 
tension sur la consonne « gg ». 

N yiseggasen 

Lmaɛna Phonologique  Problème de la voyelle « a ». Lameɛna 
Txedmit-t phonologique Problème de la voyelle neutre 

« e », ajouté l’affixe « itent ». 
Texdem-itent 

Atas phonologique Confusion entre « t » et « ṭ ». Aṭas 
D tiqehwiyin  Phonologique  La confusion entre « a » et « e ». D tiqahwiyin 
Ur te-dɛef phonologique Absence du trait d’union, oublié 

de marqué l’emphase sur « ḍ ». 
Ur  teḍɛif 

Tettɣuɣu phonologique La confusion entre « ɣ » et « s ». Tettsuɣu 
Themlit Phonologique et 

morphosyntaxe 
La tension sur « mm », le trait 
d’union entre le verbe et son 
affixe « it ». 

Tḥemmel-it 

I nfeɛ-s phonologique La tension sur « nn », ajouté un 
« i » a l’affixe « is ». 

I nnfeɛ-is 

It xedem Phonologique et 
syntaxe 

Le relatif « i », la tension sur 
« dd ». 

I txeddem 

N tyematt phonologique La tension sur la consonne 
« mm », absence de la tension  
sur « tt ». 

N tyemmat 

Akked-sen morphosyntaxe C’est mal dit. Yid-sen 
Aqcicagi morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 

démonstratif « agi ». 
Aqcic-agi 

Iwakken Syntaxe Le relatif « i ». I  wakken 
ḥemllɣ phonologique La tension sur « mm », absence 

de la tension sur  « ll », problème 
de la voyelle neutre « e ». 

ḥemmleɣ 

ḥemmlaɣ phonologique Confusion entre « a » et « e ». ḥemmleɣ 
Wara phonologique Confusion entre les consonnes. Win ara 
t-yewten phonologique La tension sur « ww ». t-yewwten 
Ameqran phonologique La tension consonantique sur 

« qq ».  
Ameqqran 
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Agaruj phonologique Confusion entre « a » et « e », la 
tension sur la consonne « rr ». 

Agerruj 

Nkefu phonologique La tension sur « ff ». Nkeffu 
N wargaz Morphologie Mettre le nom à l’état 

d’annexion. 
N wergaz 

Daḥmane phonologique Confusion entre “a” et”e”, 
influence de l’alphabet française. 

Deḥman 

Yitidir phonologique Confusion entre « i » et « e », la 
tension sur « tt ». 

Yettidir 

Tmuṭṭut phonologique Confusion entre « u » et « e ». Tmeṭṭut 
Waxxam Morphologie Mettre le nom à l’état d’annexion  Wexxam 
Yizgad Phonologique et 

morphosyntaxe 
Confusion entre « i » et « e », le 
trait d’union entre le verbe et la 
particule de direction  « d ». 

Yezga-d 

Bara phonologique Confusion entre « a » et « e », la 
tension sur « rr ». 

Berra 

Iqebhtid Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre les consonnes et 
les voyelles, le trait d’union entre 
le verbe et son affixe « it » et la 
particule de direction « id ». 

Iqubel-it-id 

Baba-t-sen syntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
l’affixe « sen », l’indice de 
personne est relié au verbe. 

Babat-sen 

Yiseɛa phonologique Confusion entre « « i » et « e », 
problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Yesɛa 

Yilli-d phonologique Confusion entre « i » et « e ». Yelli-d 
Tuffrar-d phonologique La tension sur « ff ». Tufrar-d 
Tizyiwun-is phonologique Confusion entre « u » et « i ». Tizyiwin-is 
Txulfitent phonologique Problème de la voyelle neutre 

« e », le trait d’union entre le 
verbe et son affixe « itent ». 

Txulef-itent 

Kulac phonologique La tension sur « ll », la confusion 
entre « a » et « e ». 

Kullec 

Sifa phonologique La tension sur « ṣṣ », oublié de 
marqué l’emphase sur « ṣṣ ». 

ṣṣifa 

Lfham phonologique Problème de la voyelle neutre, et 
la voyelle « a ». 

Lefhama 

Lqad phonologique Confusion entre « a » et « e ». Lqed 
Tafkas Phonologique et 

morphosyntaxe 
Problème de la voyelle neutre, la 
tension sur « kk », le trait 
d’union entre le nom et son 
affixe. 

Tafekka-s 

Taxamrit phonologique Confusion entre « a » et  « e ». Taxemrit 
Acbub Phonologique et 

morphosyntaxe 
Problème de la voyelle neutre 
« e », la tension sur la consonne 
« bb », le trait d’union entre le 
nom et son affixe « is ». 

Acebbub-is 

Tturba syntaxe Ajouté l’indice de personne 
« t »/la tension. 

Tetturebba 

I txdem phonologique La tension sur « dd », le 
problème neutre « e ». 

I txeddem 

Ihus phonologique La tension sur « ss », oublié de 
marqué l’emphase sur « ḥ ». 

Iḥuss 
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Bli phonologique La tension sur « ll », le problème 
de la voyelle « e ». 

Belli 

Yebd phonologique La tension sur « ww », oublié de 
marqué l’emphase sur « ḍ ». 

Yewweḍ 

Usanis Phonologique et 
syntaxe 

La tension sur « ss », mettre le 
nom a l’état d’annexion. 

Wussan-is 

Ijemɛad Morphosyntaxe et 
phonologique 

Confusion entre les voyelles, le 
trait d’union entre le verbe et la 
particule de direction « d ». 

Ijmeɛ-d 

Araw-is phonologie La tension sur la consonne « rr ». Arraw-is 
Atarwa syntaxe Séparée « a » du nom. A tarwa 
Atuɣalem morphosyntaxe Problème de « ad » de l’aoriste+ 

l’indice de personne « t » qui 
produit le son « tt ». 

Ad tuɣalem 

Di gujilen syntaxe L’actualisateur « d » est séparée 
du verbe. 

D igujilen 

Ustqaremara Morphosyntaxe et 
phonologique 

Séparée la négation « ur….ara » 
du verbe, le trait d’union entre 
l’affixe et le verbe, la tension sur 
la consonne « qq ». 

Ur  s-teqqarem ara 

Yimut phonologique Confusion entre « i » et « e », la 
tension sur « mm ». 

Yemmut 

Dacu syntaxe L’actualisateur « d ». D acu 
Iɣedyǧa morphosyntaxe Le relatif « i » est séparée de 

l’affixe, le trait d’union entre 
l’affixe et la particule de 
direction « d » et le verbe, la 
tension sur «ǧǧ ». 

I aɣ-d-yeǧǧa 

Iqublaɣd phonologique Confusion entre « a » et « e », le 
trait d’union entre le verbe et son 
affixe « aɣ » et la particule de 
direction « d ». 

Iqubel-aɣ-d 

Luken phonologique Confusion entre « e » et « a ». Lukan 
Atxedem-m Phonologique et 

morphosyntaxe 
L’assimilation entre « ad » de 
l’aoriste et « t » se qui produit le 
son « tt », problème de la voyelle 
neutre « e ». 

Ad t-xedmem 

Atafem phonologique L’assimilation entre d+t qui 
produit le son « tt ». 

Ad tafem 

agaruǧ phonologique Confusion entre « a » et « e », la 
tension  sur la consonne « rr », 
confusion entre «ǧ » et « j ». 

Agerruj 

Yibḍ-d phonologique Confusion entre « i » et « e », 
écrire « ww » au lieu de « b ». 

Yewweḍ-d 

Was phonologique Une consonne tendue. Wass 
ɛaden Phonologique  La confusion entre les consonnes 

et la tension sur la consonne 
« dd ». 

ɛeddan 

xedemen phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Xedmem 

ufand morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule de direction « d ». 

Ufan-d 

izndyena morphosyntaxe Ajouté le relatif « i » et ajouté 
l’affixe « asen » au verbe, séparé 

I asen-d-yenna 
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par un trait d’union avec la 
particule de direction et le trait 
d’union entre le verbe et la 
particule « d ». 

ibnan syntaxe Séparé le relatif « i » du verbe. I bnan 
Idykren Morphosyntaxe et 

phonologique 
Séparé « id » du verbe et ajouté 
la particule de direction « d » au 
verbe séparé par un trait d’union, 
la tension sur la consonne « kk ». 

Id d-ikkren 

ɛden phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e », la tension sur la consonne 
« dd ». 

ɛeddan 

Cakrat Phonologique et 
morphosyntaxe 

Problème de la voyelle « a », le 
trait d’union entre le verbe et son 
affixe. 

Cekren-t 

Afayen Morphologie Ecrire « ɣef » au lieu de « af » 
mettre le verbe à l’état 
d’annexion 

ɣef wayen 

dimarkantiyin Phonologique et 
syntaxe 

l’actualisateur « d », confusion 
entre « a » et « e ». 

D imerkantiyen 

Arawi-s phonologique La tension sur la consonne « rr ». Arraw-is 
Tidiren phonologique La tension sur ka consonne « tt » Ttidiren 
Lahna Phonologique  Problème de la voyelle neutre 

« e ». 
Lehna 

tumart phonologique Confusion entre « a » et « e ». Tumert 
Tameṭut-is phonologique Consonne tendue Tameṭṭut-is 
Yides morphosyntaxe Le trait d’union entre  la 

préposition et son affixe. 
Yid-s 

argazagi morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son démonstratif « agi ». 

Argaz-agi 

Ljar-is Phonologique  Confusion entre les consonnes Lǧar-is 
Ljaragi Phonologique et 

morphosyntaxe 
Confusion entre les consonnes le 
trait d’union entre le nom et son 
démonstratif  « agi ». 

Lǧar-agi 

As yawi morphosyntaxe Le non transcription de « ad » de 
l’aoriste et le trait d’union entre 
l’affixe et le verbe. 

Ad as-yawi 

N yimdukel phonologique La tension sur la consonne 
« kk ». 

N yimeddukal 

Argaz-is Morphologie Mettre le nom à l’état 
d’annexion. 

Wergaz-is 

Uyebɣa Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre le « a » et « e ». Ur yebɣi ara 

Att-yaɣ morphosyntaxe Ajouté la particule « ad ». Ad tt-yaɣ 
Ikelex-as phonologique La tension sur la consonne « ll ». Ikellex-as 
Yebɣayam morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

« a ». 
Yebɣa-am 

Nkini phonologique La tension sur la consonne 
« kk ». 

Nekkini 

Yezrad Phonologique et 
morphosyntaxe 

Le trait d’union entre le verbe et 
son particule de direction « d », 
oublié de marqué l’emphase sur 
« ẓ ». 

Yeẓra-d 

Id yeḍran morphosyntaxe Le trait d’union entre la particule Id-yeḍran 
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« id » et le verbe. 
imesfham phonologique Problème de la voyelle neutre 

« e ». 
Imsefham 

Att-id yerr morphosyntaxe Ajouté la particule « ad ». Ad-tt-id-yerr 
Usaru Syntaxe Ajouté la préposition « n ». N usaru 
Usaru agi morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 

son démonstratif « agi ». 
Usaru-agi 

Tagellit phonologique Confusion entre « a » et « e ». Tigellilt 
Ad tarew morphosyntaxe Ajouté la particule « d » au verbe 

séparer par un trait d’union. 
Ad d-tarew 

Tameṭṭut Morphologie Mettre le nom à l’état 
d’annexion. 

Tmeṭṭut 

terwed Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre les voyelles, le 
trait d’union entre le verbe et sa 
particule « d ». 

Turew-d 

Teqcict morphosyntaxe Ajouté la préposition « n ». N teqcict 
yemm-asen phonologique Ajouté la consonne « t » au nom. Yemmat-sen 
babasen Phonologique et 

morphosyntaxe 
Ajouté le trait d’union entre le 
nom et son affixe et ajouté le 
« t » au nom. 

Babat-sen 

yixxdem Phonologique et 
syntaxe 

La consonne tendue sur « dd » et 
supprimer l’indice de personne. 

Ixddem 

Leɛmris phonologique Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « is ». 

Leɛmer-is 

Tettaw-itt Phonologique  L’affixe est seulement « tt ». Tettawi-tt 
tettcudut Phonologique et 

morphosyntaxe 
Confusion entre les voyelles et le 
trait d’union entre  le verbe et 
son affixe « tt ». 

Tettciddi-tt 

D uɣaleɣ morphosyntaxe Ajouté  « ad » de l’aoriste au 
début. 

Ad d-uɣaleɣ 

anruḥ morphosyntaxe Ajouté « ad » de l’aoriste Ad nruḥ 
Teffaɣ phonologique Confusion entre les voyelles. Teffeɣ 
Wltma-as Phonologique et 

morphosyntaxe 
Ajouter la voyelle « e » et un 
trait d’union entre le nom et 
l’affixe « s ». 

Weltma-s 

tewwit phonologique Un trait d’union entre le verbe et 
son affixe. 

Tewwi-tt 

Waxxam phonologique Confusion entre la voyelle « a » 
et « e ». 

Wexxam 

Wḍen phonologique La tension consonantique sur 
« ww ». 

Wwḍen 

tennidiyid Phonologique et 
morphosyntaxe 

Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « iyi » et la particule 
« d », oublié de marqué 
l’emphase sur « ḍ ». 

Tenniḍ-iyi-d 

wannar phonologique Confusion entre les voyelles. Wennar 
Teffaɣ Phonologique  Confusion entre les voyelles. Teffeɣ 
N urar morphosyntaxe Le non transcription de « ad » de 

l’aoriste. 
Ad nurar 

Tenṭaq phonologique Confusion entre les voyelles. Tenṭeq 
Yezwej phonologique Confusion entre les consonnes. Yezweǧ 
Arraw-is Morphologie Mettre le nom à l’état 

d’annexion. 
Warraw-is 
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Yegi phonologique Confusion entre les voyelles. Yugi 
tennayas morphosyntaxe Il n’ya pas « y » il est produit par 

l’assimilation entre a +a , Mettre 
le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « as ». 

Tenna-as. 

Tameṭṭut morphosyntaxe Mettre le nom à l’état 
d’annexion. 

Tmeṭṭut 

 iwergaz Syntaxe Le relatif  « i ». I wergaz 
Azekkanni morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 

son déictique »nni ». 
Azekka-nni 

Tameṭṭut Morphologie Mettre le nom à l’état 
d’annexion. 

Tmeṭṭut 

utettaru Morphosyntaxe et 
phonologique 

Ajouté « w » au nom et ajouté la 
négation « ur ». 

Ur tettarew 

 wurgaz phonologique Confusion entre « u » et « e ». Wergaz 
Yezra phonologique Oublié de marqué l’emphase sur 

« ẓ ». 
Yeẓra 

Azal Morphosyntaxe Ce nom est situé après la 
préposition « n » alors le nom 
doit être à l’état d’annexion 

Wazal 

Dunot phonologique La tension sur la consonne « nn » 
et l’influence de l’alphabet 
française écrire « o » au lieu de 
« i ». 

Dunnit 

Aqcic Morphologie Mettre le nom à l’état d’annexion  Uqcic 
Beli phonologique Consonne tendue « ll ». Belli 
ixedem phonologique Consonne tendue « dd ». Ixeddem 
Ikefa Syntaxe Manque d’indice de personne 

« y ». 
Yefka 

Yuzel Phonologique La tension sur la consonne 
« zz ». 

Yuzzel 

Axxam Morphosyntaxe Mettre le nom à l’état 
d’annexion. 

Wexxam 

Lwaqt Phonologique Confusion entre les voyelles Lweqt 
Yebḍa/partager Morphosyntaxe Consonne simple non 

emphatique change le sens 
complètement 

Yebda/commencer 

Itḥusu Phonologique et 
morphosyntaxe 

Le verbe est à l’aoriste intensif 
manque d’indice de personne 
« y » et la tension sur la 
consonne « tt » et « ss ». 

Yettḥussu 

Ur yebɣara Morphosyntaxe Ajouté la négation « ara » au 
verbe. 

Ur yebɣi ara  

Asyini Morphosyntaxe La non transcription de « ad » de 
l’aoriste et le trait d’union entre 
l’affixe et le verbe. 

Ad as-yinni 

Taqssit Phonologique Confusion entre les consonnes le 
« ss » c’est une consonne non-
tendue. 

Taqsiḍt 

I imawlan-is Syntaxe Ajouté l’indice de personne 
« y ». 

I yimawlan-is 

Sebaḥ Phonologique La tension sur la consonne 
« ss ». 

Ssbeḥ 

I tarad Phonologique La tension sur les consonnes Ittarra-d 
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« tt » et « rr ». 
Iteqreḥ Phonologique Confusion entre les voyelles, 

ajouter « tt » de l’aoriste intensif. 
Itteqraḥ 

sawlnas Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « as ». 

Sawlen-as 

Bint Phonologique La confusion entre « b » et 
« ww ». 

Wwint 

umejay Phonologique La tension sur la consonne « jj ». Umejjay 
Yennay-as Phonologique L’assimilation entre a+a qui 

produit le son « y ». 
Yenna-as 

Yecur Phonologique La tension sur la consonne  
« čč », et la confusion entre « c » 
et « č ». 

Yeččur 

Lusax  Confusion entre « a » et « e » et 
ajouté la consonne « w ». 

Lewsex 

Igswa Phonologique L’assimilation entre « i » et « y » 
qui produit le son « gg ». 

I yeswa 

Tagara Phonologique La consonne tendue sur « gg ». Taggara 
Yefkay-as Phonologique L’assimilation entre  a+a qui 

produit le son « y ». 
Yefka-as 

Ukud Phonologique Confusion entre les voyelles et la 
tension sur la consonne « kk ». 

Akked 

Ad yesew Morphosyntaxe Confusion entre l’indice de 
personne « i » et « y ». 

Ad isew 

Ituɣel Morphosyntaxe Confusion entre les consonnes et 
les voyelles. 

Yuɣal 

Itawi Morphosyntaxe Confusion entre l’indice de 
personne « y » et « i » et mettre 
le verbe à l’aoriste intensif et 
ajouter la particule « d » avec un 
trait d’union entre eux. 

Yettawi-d 

Nekni Phonologique La tension sur la consonne 
« kk ». 

Nekkni 

Ak Phonologique La tension sur la consonne 
« kk ». 

Akk 

Iman nneɣ morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son déictique  « nneɣ ». 
 

Iman-nneɣ 

Aked Phonologique La tension consonantique sur 
« kk ». 

Akked 

Ussan Morphologie Ecrire le nom a l’état 
d’annexion. 

Wussan 

Imuras Morphosyntaxe Ajouté la préposition « n » et 
mettre le nom a l’état 
d’annexion. 

N yimuras  

Teḍra-ad Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule « d ». 

Teḍra-d 

Ur tettettuɣ Morphosyntaxe Ajouté l’affixe « t » avec un trait 
d’union. 

Ur t-tettuɣ 

Tennay-aneɣ Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe. 

Tenna-aɣ 

matteddum Phonologique Problème d’assimilation  entre 
d+ t qui produit le son « tt ». 

Ma ad teddum 
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Newi phonologique La tension sur la consonne 
« ww ». 

Newwi 

thiqecwalin phonologique Influence de l’alphabet française 
écrire « th » au lieu de « t ». 

Tiqecwalin 

Abridnneɣ Morphosyntaxe  trait d’union entre le verbe et son 
déictique. 

Abrid-nneɣ 

Amkan nni morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son déictique « nni ». 

Amkan-nni 

Lqec nneɣ morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son déictique. 

Lqec-nneɣ 

anleqqed morphosyntaxe Ajouté « la » de l’aoriste. La nleqqed 
Arami Phonologique Problème de la voyelle « a ». 

 
Armi 

Id yewweḍ morphosyntaxe Le trait d’union entre  la 
particule et le verbe. 

Id-yewweḍ 

Nessufɣed morphosyntaxe Problème du trait d’union entre 
le verbe et la particule « d ». 

Nessufeɣ-d 

chituḥ Phonologique Influence de l’alphabet française 
écrire « th » au lieu de « t ».  

Ciṭuḥ 

ttanezayt morphosyntaxe « tt » au lieu de l’actualisateur 
« d »+ « t » qui produit le son 
« tt ». 

D tanezayt 

Yusad morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
sa particule « d ». 

Yusa-d 

Yecna ya neɣ-d morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe et la particule « d ». 

Yecna-aɣ-d 

Yewwianeɣ-d morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe et sa particule de 
direction. 

Yewwi-aɣ-d 

Tizlitin Phonologique Confusion entre la voyelle « i » 
et  « a ». 

Tizlatin 

Nesɛeddad morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule de direction « d ». 

Nesɛedda-d 

At ttuɣ morphosyntaxe L’aoriste intensif au lieu de 
l’aoriste et le trait d’union entre 
le verbe et son affixe. 

Ad t-ttuɣ 

Ass nni morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son déictique « nni ». 

Ass-nni 

Ssaram aɣ phonologique L’indice de personne est toujours 
attaché au verbe 

Ssarameɣ 

Ad yuɣal morphosyntaxe Ajouté la particule de direction 
« d » et  le trait d’union entre la 
particule et le verbe. 

Ad d-Yuɣal 

N iseggasen Morphologie Mettre le nom à l’état 
d’annexion. 

N yiseggasen 

Ccufen morphosyntaxe La tension sur « ff » et absence 
de la tension sur « cc ». 

Cuffen 

Seqsayeɣt morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe. 

Seqsayeɣ-tt 

Aɣen-dini  Problème de l’indice de personne 
« t » et le trait d’union entre la 
particule « d » et le verbe. 

Aɣ-d-tini 

Ad tyerḥem morphosyntaxe Le trait d’union entre l’affixe 
« tt » et le verbe. 

Ad tt-yerḥem 
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tettased morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule « d ». 

Tettas-d 

Ulad morphosyntaxe Séparé  « ula » de la particule 
« d ». 

Ula  d… 

ttasented morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule « d ». 

Ttasen-d 

uwalfent Morphosyntaxe Ajouté la négation « ur » au 
début. 

Ur walfent 

Sbiṭer Phonologique Confusion entre « e » et « a ». Sbiṭar 
ttasented morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

la particule « d ». 
Ttasent-d 

ɣurneɣ morphosyntaxe Le trait d’union entre les affixes. ɣur-neɣ 
Ttruḥen Phonologique Confusion entre « e » et « u ». Ttruḥun 
Tufad Morphosyntaxe  Le trait d’union entre le verbe et 

la particule de direction « d ». 
Tufa-d 

Taḥbibet Phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Taḥbibt 

Nukni Phonologique Confusion entre « a » et « e » et 
la consonne tendue « kk ». 

Nekkni 

Ad tid Morphosyntaxe Absence de trait d’union entre 
l’affixe et la particule « d ». 

Ad tt-id 

Nettut Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe. 

Nettu-t 

Mazal-it Morphosyntaxe Ajouté l’affixe « itt » au lieu de 
« it ». 

Mazal-itt 

Uregaz Phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Urgaz 

Yetidir Phonologique La tension sur la consonne « tt ». Yettidir 
Ukud Phonologique Confusion entre les voyelles, la 

tension  sur la consonne « kk ». 
Akked 

Temuṭṭut Phonologique Confusion entre les voyelles Tmeṭṭut 
warawis Morphosyntaxe et 

phonologique 
Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « is » la tension sur la 
consonne « rr ». 

Warraw-is 

tamdinet Phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Tamdint 

Tizi-wazu Phonologique Problème de la consonne 
consonantique et la confusion 
entre les voyelles. 

Tizi- wezzu 

tawaculet Phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Tawacult 

Tidiran Phonologique Problème au niveau de la tension 
et la confusion entre les voyelles. 

Ttidiren 

Lahena Phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Lehna 

Tamaɣera Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Tmeɣra 
Tadart Phonologique La consonne tendue « dd ». Taddart 
Temutt Phonologique Ajouter des lettres. Tmeṭṭut 
tecabah Phonologique La confusion entre « a » et « e », 

le consonne tendue « bb ». 
Tcebbeḥ 

Imanis morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « is ». 

Iman-is 

Dehav Phonologique Influence de l’alphabet française Dheb 
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écrire « v » au lieu de « b », 
problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Pedan phonologique Problème d’assimilation entre  
u+w qui produit le son « p » et la 
confusion entre « a » et « e ». 

uwḍen 

Are morphosyntaxe Ecrire la préposition « ɣer » au 
lieu  de « are ». 

ɣer 

Temaɣera nni Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre les voyelles et le 
trait d’union entre le nom et son 
déictique « nni ». 

Tmeɣra-nni 

Ttqasir Syntaxe et 
phonologique 

Absence de l’indice de personne 
« te » et confusion entre les 
voyelles, la tension sur « ss ». 

Tettqessir 

Telawin Morphosyntaxe et 
phonologique 

Ajouté la préposition « n » et 
problème de la voyelle neutre 
« e ». 

N tlawin 

darefad  Manque d’indice de personne 
« t » et la confusion entre les 
voyelles, mettre le trait d’union 
entre le verbe et la particule de 
direction. 

d-terfed 

Afusi-s morphosyntaxe Ecrire le nom complet et son 
affixe « is »  

Afus-is 

Ulacit morphosyntaxe Le trait d’union entre « ulac » et 
son affixe « itt ». 

Ulac-itt 

Teruḥ phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Truḥ 

Teqaliv Morphosyntaxe et 
phonologique 

Ecrire le verbe à l’aoriste intensif 
et l’influence de l’alphabet 
française écrire « v » au lieu de 
« b ». 

Tetteqalib 

Yanṭeq-d phonologique Confusion entre les voyelles 
« a » et « e ». 

Yenṭeq-d 

Yinay-as Phonologique  Confusion entre « i » et « e » et 
l’assimilation entre « a » et « a » 
se qui produit le son  « y ». 

Yenna-as 

Tugad phonologique La tension sur la consonne 
« gg ». 

Tuggad 

Hača phonologique Confusion entre la consonne 
« č » et « c » 

Haca 

Tufin phonologique Confusion entre la voyelle « u » 
et « i ». 

Tifin 

Tenaf morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe  « tt ». 

tt-naf 

Ruḥan phonologique Confusion entre « a » et « e ». Ruḥen 
Ate uxxam  Mettre « at » à l’état d’annexion  

« wat », en tamazight le « e » à la 
fin n’existe plus. 

Wat uxxam 

Ref phonologique Confusion entre « ɣ » et « r ». ɣef 
Mi ɛedda Syntaxe Manque d’indice de personne 

« i ». 
Iɛedda 

lewaqet morphosyntaxe Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Lweqt 
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Tɛedad Phonologique et 
morphosyntaxe 

La tension sur la consonne « dd » 
le trait d’union entre le verbe  et 
la particule « d ». 

Tɛedda-d 

Tufad morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule « d ». 

Tufa-d 

Yiwat phonologique Confusion entre la voyelle « a » 
et « e ». 

Yiwet 

texatamet Phonologique et 
morphologie 

Mettre le nom à l’état d’annexion 
et la confusion entre les voyelles. 

Texatemt 

tarafeditid Morphosyntaxe et 
phonologique 

Problème du trait d’union entre 
le verbe et son affixe et la 
particule de direction, confusion 
entre les voyelles « a » et « e ». 

Terfed-itt-id 

Ate saqesay phonologique Ajouté « la » de l’aoriste et 
confusion entre les voyelles « a » 
et « e ». 

La tseqsay 

Iwumit morphosyntaxe Le trait d’union entre  « iwumi » 
et son affixe « tt ». 

Iwumi-tt 

Taxatamt nni Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre les voyelles 
« a » et « e »  et le trait d’union 
entre  le nom et son déictique 
« nni ». 

Txatemt-nni 

tamelald Phonologique et 
morphosyntaxe 

Problème de la voyelle neutre 
« e » et confusion entre les 
voyelles et le trait d’union entre 
le verbe et la particule « d ». 

Temlal-d 

Ukud phonologique Confusion entre les voyelles 
« u » et « a » et « u » et « e » et 
la tension sur la consonne « kk ». 

Akked 

Tanaṭeqad phonologique Confusion entre les voyelles 
« a » et « e » le trait d’union 
entre le verbe et la particule 
« d ». 

Tenṭeq-d 

Tenaya-s Phonologique et 
morphosyntaxe 

L’assimilation entre « a » et « a » 
se qui produit le son « y », le 
trait d’union entre le verbe et son 
affixe « as ». 

Tenna-as 

Yinam Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre « a » et « e » et 
erreur de  l’indice de personne 
« y » au lieu de  « i ». 

Inem 

texatentagi Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son démonstratif « agi ». 

Txatemt-agi 

Yinu morphosyntaxe Erreur au niveau de l’indice de 
personne  « y » au lieu de  « i » 

Inu 

Taferaḥ Phonologique Confusion entre les voyelles Tefreḥ 
Deɣa Phonologique Problème de la voyelle neutre 

« e ». 
Dɣa 

ɛačan Phonologique Confusion entre « č » et « c » et  
entre « a » et « e ». 

ɛacen 

Laɛfu phonologique Confusion entre « a » et « e ». Leɛfu 
kera phonologique Problème de la voyelle neutre 

« e ». 
Kra 

Lahena Phonologique Confusion entre les voyelles 
« a » et « e ». 

Lehna 
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yides morphosyntaxe Le trait d’union entre « yid » et 
son affixe « s ». 

Yid-s 

Ath-douala Phonologie Influence de la langue française At-dwala 
Ad kyawi Morphosyntaxe et 

phonologique 
Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe et la tension sur la 
consonne « ww » 

Ad k-yawwi 

Tmurt agi morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son démonstratif « agi ». 

Tmurt-agi 

Ad afeḍ morphosyntaxe Trait d’union entre le verbe et la 
particule de direction « d » plus 
absence de l’indice de personne. 

Ad d-tafeḍ 

Izejjigen phonologique Confusion entre « jj » et « ǧǧ ». Izeǧǧigen 
ṭṭjur/en arabe phonologique Influence de la langue arabe Isekla/entamazight 
Meqqrit Phonologique et 

morphosyntaxe 
Problème de la voyelle neutre 
« e » et le trait d’union entre le 
verbe et son affixe « it ». 

Meqqer-it 

Ferḥaɣ phonologique Confusion entre « a » et « e ». Ferḥeɣ 
Mi phonologique Ecrire le nom complet Imi 
Ttekka Phonologique et 

morphosyntaxe 
Absence de la tension au début 
sur « tt »plus absence de l’indice 
de personne. 

Tekkiɣ 

Deg ussan-nni Morphologie Etat d’annexion. Deg wussan-nni 
Sbaḥ phonologique Confusion entre « a » et « e ». Sbeḥ 
Er phonologique Ecrire la préposition complète ɣer 
Yal-ass morphosyntaxe Absence du trait d’union entre 

« yal » et « ass ». 
Yal ass 

Mi liɣ phonologique La tension sur la consonne « ll ». Imi  lliɣ 
Ahedren Morphosyntaxe et 

phonologique 
Absence de  « la » de l’aoriste 
plus la tension sur la consonne 
« dd » 

La heddren 

La grève/en français Phonologique Influence de la langue française Aneḥbus ɣef 
uxeddim/ en 
tamazight 

Wwdaɣ Phonologique Confusion entre « d » et « ḍ » et 
entre la voyelle « a » et « e » 

Wwḍeɣ 

Ufiɣten morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « ten » 

Ufiɣ-ten 

Qimen Phonologique La tension sur « qq » Qqimen 
Di Phonologique Ecrire la préposition 

correctement. 
Deg  

Attuɣunn morphosyntaxe Ajouté « la » de l’aoriste et 
absence de la tension sur « n ». 

La ttsuɣun 

D tsennwiyin phonologique Problème de la voyelle « a ». D tsennawiyin 
anexdem morphosyntaxe Absence de « ad » de l’aoriste. Ad nexdem 
Yidsen morphosyntaxe Le trait d’union entre la 

conjonction de coordination 
« yid » et l’affixe « sen. 

Yid-sen 

Anettuɣu morphosyntaxe Absence de « ad » de l’aoriste. Ad nettsuɣu 
La marche/en 
français 

phonologique Influence de la langue française Tikli/en tamazight 

Iḥuzat Morphosyntaxe et 
phonologique 

Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « it » plus confusion 
entre « a » et « i ». 

Iḥuz-it 
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Yides morphosyntaxe Le trait d’union entre la 
conjonction de coordination et 
son affixe « s ». 

Yid-s 

Nufa morphosyntaxe Absence de la particule « d ». Nufa-d 
Isitɛawad-ara morphosyntaxe Confusion entre « i » et « a » et 

ajouté la négation « u » avant le 
verbe plus l’affixe « as » et relié 
au verbe par un trait d’union.  

Ur as-yetɛawad  ara 

Qqimaɣ phonologique Confusion entre « a » et « e ». Qqimeɣ 
D umdakel-iw phonologique La tension sur la consonne 

« dd ». 
D umeddakel-iw 

Di lhuma Morphosyntaxe et 
phonologique 

Ecrire la préposition 
correctement  et oublié de 
marqué l’emphase sur « ḥ ». 

Deg lḥuma 

A nettqessir phonologique La tension sur la consonne 
« ss ». 

nettqessir 

Amdakli-iw Phonologique et 
morphosyntaxe 

Erreur au niveau de la tension et 
le trait d’union entre le nom et le 
déictique « iw ». 

Ameddakel-iw 

S wawal morphosyntaxe Ajouté la préposition « deg ». Deg wawal 
Tessaɣ phonologique Confusion entre « a » et « e ». Tesseɣ 
Wehmaɣ phonologique Confusion entre « a » et « e ». Wehmeɣ 
Atettwaliɣ morphosyntaxe Absence de l’affixe et le trait 

d’union entre le verbe et son 
affixe « tt »plus « la » de 
l’aoriste 

La tt-ttwaliɣ 

Mitseqsaɣ morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « t ». 

Mi t-seqsaɣ 

Dewraɣ phonologique Confusion entre « a » et « e ». Dewreɣ 
N tervaɛt phonologique Influence de l’alphabet française 

écrire « v » au lieu de « b ». 
N terbaɛt 

D notni phonologique Influence de l’alphabet française 
écrire « o » au lieu de « u ». 

D nutni  

Iyi sofɣen Morphosyntaxe et 
phonologique 

Le trait d’union entre la 
conjonction de  coordination 
« iyi » et le verbe plus confusion 
entre « o » et « u »  et la tension 
sur « ff ». 

Iyi - suffɣen 

Niɣ-as phonologique La tension sur « nn ». Nniɣ-as 
ikxedmen Morphosyntaxe et 

phonologique. 
Le relatif « i » et le trait d’union 
entre l’affixe « ak » et le verbe 
plus la tension sur « dd ». 

I ak-xeddmen 

Yennayid morphosyntaxe L’assimilation entre a+i se qui 
produit le son « y ». 

Yenna-id 

Niden phonologique La tension sur « nn » plus oublié 
de marqué l’emphase sur « ḍ ». 

Nniḍen 

Ttedduɣ phonologique Erreur au niveau de la tension. Tedduɣ 
Yussad Phonologique et 

morphosyntaxe 
Erreur au niveau de la tension 
plus le trait d’union entre le 
verbe et la particule « d ». 

Yusa-d 

Vɣiɣ phonologique L’influence de l’alphabet 
française écrire « v » au lieu de 
« b ». 

Bɣiɣ 

Atseyiɣ Morphosyntaxe et Absence de « la » de l’aoriste  et La tseyyiɣ 
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phonologique la tension sur la consonne « yy » 
amdakliw Phonologique et 

morphosyntaxe 
La tension sur la consonne « dd » 
et problème de la voyelle neutre 
« e » plus le trait d’union entre le 
nom et son affixe. 

Ameddakel-iw 

Adiḥeku Morphosyntaxe et 
phonologique 

Absence de la particule de 
direction « d » et le trait d’union 
entre le verbe et sa particule plus 
la consonne consonantique sur 
« kk ». 

Ad d-iḥekku 

Ad as sellaɣ Phonologique et 
morphosyntaxe 

Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe et confusion entre 
« a » et « e ». 

Ad as-selleɣ 

Nniɣas morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « as ». 

Nniɣ-as 

Attuɣaled Morphosyntaxe et 
phonologique 

Absence de « ad » de l’aoriste, 
erreur au niveau de 
L’assimilation entre « d » et 
l’indice de personne  « t » qui 
produit le son « tt ». 

Ad d-tuɣaled 

Atteswed phonologique Erreur au niveau de 
l’assimilation entre « ad » de 
l’aoriste et indice de personne  
« t » qui produit le son « tt »plus 
oublié de marqué l’emphase sur 
«ḍ ». 

Ad tesweḍ 

Igezzem Phonologique L’assimilation entre « i » et « y » 
produit le son « g ». 

I yezzem 

tameqrant Phonologique La tension sur la consonne 
« qq ». 

tameqqrant 

Degesent Morphosyntaxe Le trait d’union entre la 
préposition »deg »  et son affixe  
« sent » 

Deg-sent 

Ad akettwalin morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe  « ak ». 

Ad ak-ttwalin 

Amdakel-iw phonologique La tension sur la consonne 
« dd ». 

Ameddakel-iw 

Yetfit Phonologique et 
morphosyntaxe 

La tension sur « ṭṭ » et oublié de 
marqué l’emphase sur « ṭṭ »plus 
le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « it ». 

Yeṭṭef-it 

Akad Phonologique La tension sur la consonne « kk » 
et confusion entre « a » et « e ». 

Akked 

D tissit ag morphosyntaxe Ecrire le démonstratif 
correctement « agi » 

D tissit-agi 

Ad mtaɣ phonologique La tension sur « mm » et la 
confusion entre « a » et « e ». 

Ad mmteɣ 

Ad swaɣ phonologique Confusion entre « a » et  «  e » Ad sweɣ 
Veddel phonologique Influence de l’alphabet française 

écrire « v » au lieu de « b ». 
Beddel 

Tviɛa-k phonologique Influence de la langue française 
confusion entre « v » et « b » et 
oublié de marqué l’emphase sur 
« ṭṭ ». 

ṭṭbiɛa-k 
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Feɣaɣ Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Fɣeɣ 
Uxxamneɣ morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 

son affixe et la tension 
consonantique. 

Uxxam-nneɣ 

Tecvaḥ phonologique L’influence de l’alphabet 
française écrire « v » au lieu de 
« b ». 

Tecbeḥ 

Yiwwen phonologique Absence de la tension. Yiwen 

Ad tvedled Morphosyntaxe et 
phonologique 

Ajouté la négation « ara » et le 
trait d’union entre l’affixe « tt » 
et le verbe plus confusion entre 
« v » et « b », la tension sur 
« dd » et oublié de parqué 
l’emphase sur « ḍ ». 

Ara tt-tbeddleḍ 

Donit-ik phonologique Confusion entre « o » et « u » 
plus la tension sur « nn ». 

Dunnit-ik 

Yeqqim ayid Morphosyntaxe Absence de trait d’union entre le 
verbe et le pronom réfléchi 
« iyi » et la particule de direction 
« d ». 

Yeqqim-iyi-d 

Halami phonologique Ecrire correctement « armi ». Armi 
Ayidinna morphosyntaxe Absence de trait d’union entre le 

pronom personnel réfléchi « iyi » 
et la particule « d » et le verbe. 

Iyi-d-yenna 

tvaɛ phonologique Influence de l’alphabet française 
écrire « v » au lieu de « b » et 
entre les voyelles « a » et « e ». 

Tbeɛ 

D tehella phonologique Confusion entre les consonnes. Tella 
Illɛav phonologique Absence de la tension plus 

influence de l’alphabet française 
écrire « v » au lieu de « b ». 

Ilɛeb 

Ass-nni Morphologie Etat d’annexion Wass-nni 
Iveddel phonologique Confusion entre « v » et « b ». Ibeddel 
Varra phonologique Confusion entre « v » et « b » et 

entre « a » et « e ». 
Berra 

yesfarhiten Morphosyntaxe et 
phonologique 

Le trait d’union / confusion entre 
les voyelles et l’indice de 
personne. 

Isefreḥ-iten 

Yejved Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre « v » et « b » et 
le trait d’union entre le verbe et 
la particule « d ». 

Yejbed-d 

Tarvaɛt nni Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre « v » et « b » et 
trait d’union entre le verbe et son 
déictique  « nni ». 

Tarbaɛt-nni 

Itiwwin Syntaxe et 
phonologique 

Le relatif  « i » et le trait d’union 
entre  l’affixe « at » et le verbe. 

I at-yewwin 

Ṣacruf phonologique Séparer la préposition et le nom 
et confusion entre « ṣ » et « s ». 

S acruf 

Milliɣ morphosyntaxe Séparer la préposition et le nom Imi lliɣ 
Meziyaɣ phonologique La confusion entre « a » et « e » 

oublié de marqué l’emphase sur 
« ẓẓ » et la tension 
consonantique. 

Meẓẓiyeɣ 



Annexe 2 :  Les tableaux  
 

186 
 

Nelhu Phonologique et 
morphosyntaxe 

Problème de la voyelle neutre 
« e » /la tension /oublié de 
marqué l’emphase sur « ḥḥ » 

Nleḥḥu 

Netteɛdi phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e » la tension  consonantique. 

Nettɛeddi 

Leɛmris morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « is ». 

Leɛmer-is 

Yewwi-tt morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « t ». 

yewwi-t 

Iyides morphosyntaxe Le  trait d’union entre la 
préposition et son affixe « s ». 

Yid-s 

uxxamnsen morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « nsen ». 

Uxxam-nsen 

Tebɛaɣet Morphosyntaxe et 
phonologique 

Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « t »,  problème de la 
voyelle neutre « e ». 

Tebɛeɣ-t 

Sawlɣas Phonologique 
morphosyntaxe 

Problème de la voyelle neutre 
« e » et le trait d’union entre le 
verbe et son affixe  « as ». 

Sawleɣ-as 

Innay-id morphosyntaxe Erreur au niveau de l’indice de 
personne le trait d’union entre 
le verbe et la particule « id ». 

Yenna-id 

Segllin phonologique Confusion entre les consonnes Zgelli 
Tehanutt Phonologique et 

morphosyntaxe  
Problème de la voyelle neutre 
« e » / oublié de marqué 
l’emphase sur « ṭ »/absence de 
la tension. 

Tḥanut 

Allen agi morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son démonstratif  « agi ». 

Allen-agi 

Yinuɣ phonologique Confusion entre les consonnes. Innu 
Sekidivent phonologique La tension/influence de la 

langue française écrire « v » au 
lieu de « b ». 

skiddibent 

Awalint Syntaxe et 
phonologique 

Le relatif « i » /confusion entre 
« i » et « a ». 

I walant 

Yerray-id morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule « id ». 

Yerra-id 

Wwalaɣ-tt phonologique Absence de la tension. Walaɣ-t 
Tɛejviyi Phonologique et 

morphosyntaxe 
Confusion entre « j » et « ǧ » et 
entre « v » et « b » et le trait 
d’union  entre le verbe et son 
affixe « iyi ». 

Teɛǧeb-iyi 

Wwiɣ-tt phonologique Absence de la tension. Wwiɣ-t 
Qarn-as phonologique La tension sur la consonne 

« qq ». 
Qqaren-as 

Yennay-id Phonologique L’assimilation entre a+a qui 
produit le son « y ». 

Yenna-id 

Adyini morphosyntaxe Ajouté la négation « ara » et le 
trait d’union entre la particule 
« d » et le verbe. 

Ara d-yini 

I drimen phonologique Ecrire le nom complètement Idrimen 
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Daɣaɣ phonologique Confusion entre « a » et « e ». Daɣeɣ 
Axxam neɣ morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 

son affixe « nneɣ ». 
Axxam-nneɣ 

Attruheḍ phonologique L’assimilation entre « ad » de 
l’aoriste  et  l’indice de 
personne « t » et l’emphase sur 
“ḥ”. 

Ad truḥeḍ 

Asetareḍ Morphosyntaxe Absence de  « ad » et le trait 
d’union entre le verbe et son 
affixe. 

Ad as-terreḍ 

Asetiniḍ Morphosyntaxe Absence de « ad » et le trait 
d’union entre le verbe et son 
affixe  « as ». 

Ad as-tiniḍ 

Yennay-as phonologique L’assimilation entre «a+a qui 
produit le son « y ». 

Yenna-as 

Dmeɣ-ak morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule de direction « d »/la 
tension. 

Ddmeɣ-d 

Taɣawsa agi morphosyntaxe  Le trait d’union entre  le nom et 
son démonstratif « agi ». 

Taɣawsa-agi 

Teɛjebiyi Morphosyntaxe et 
phonologique  

Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe et confusion entre 
« j » et « ǧ ». 

Teɛǧeb-iyi 

Demeɣ-tt morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe et la particule « id ». 

Ddmeɣ-t-id 

Faqaɣ phonologique Confusion entre « a » et « e ». Faqeɣ 
Isemḥaɣak Phonologique et 

morphosyntaxe 
Confusion entre les voyelles et 
le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « ak ». 

Semḥeɣ-ak 

Takarḍa phonologique Confusion entre « a » et « e ». Takerḍa 
Fekɣakell morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

ses affixes. 
Fkiɣ-ak-t 

Ur telaqara phonologique Ecrire la négation « ur …ara » 
séparer du verbe 

Ur tlaq ara 

Takurḍa phonologique Confusion entre « u » et « e ». Takerḍa 
Yimur-as phonologique C’est un nom complet. Yimuras 
Ruhaɣ phonologique Confusion entre « a » et « e » et 

oublié de marqué l’emphase sur 
« ḥ ». 

Ruḥeɣ 

Saxxam phonologique Séparer la préposition et le 
nom. 

S axxam 

Gedi phonologique Confusion entre « g » et « j ». Jedi 
Beni-douala phonologique Influence de la langue française 

écrire « oua » au lieu de « w ». 
Beni-dwala 

Azeka phonologique La tension consonantique. Azekka 
Smi bedaɣ phonologique Ecrire la préposition « segmi » 

complète et la tension sur 
« dd ». 

Segmi beddeɣ 

ɣar/verbe phonologique Confusion entre « a » et »e ». ɣer/préposition 
Qimaɣ phonologique La tension sur « qq » et 

confusion entre « a » et »e ». 
Qqimeɣ 
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yimedekaliw Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre l’indice de 
personne « y » et «i » et le trait 
d’union entre le nom et son 
affixe. 

Imeddukal-iw 

Anetelɛabi Morphosyntaxe Ajouté « la » de l’aoriste et la 
tension. 

La nleɛɛeb 

N wargaz Morphologie Problème au niveau de l’état 
d’annexion  

N urgaz 

Yazedad Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre les consonnes 
et entre les voyelles et le trait 
d’union entre le verbe et la 
particule « d ». 

Yerrez-d 

Wargjeni Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre « j » et « z » et 
le trait d’union entre le nom et 
son déictique « nni ». 

Wargazen-nni 

Yarwal-as Phonologique Confusion entre « a » et « e »et 
le trait d’union entre l’affixe 
« as » et la particule de 
direction. 

Yarwel-as-d 

Lmal-n Phonologique La tension sur « nn ». Lmal-nni 
Yeṭbaɛ Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Yetbeɛ 
Abbri/c’est en 
français « après » 

Phonologique Influence de la langue française. Imir 

Beddiɣ Phonologique Confusion entre « i » et « u ». Bedduɣ 
Fl-as Phonologique La tension  sur « ll ». Fell-as 
Yedwerd Phonologique et 

morphosyntaxe 
Erreur au niveau de l’indice de 
personne « y » et « i » et le trait 
d’union entre le verbe et la 
particule « d ». 

Idewwer-d 

Flanɣ Morphosyntaxe Le trait d’union entre la 
préposition et son affixe. 

Fell-aneɣ 

Antuɣ Morphosyntaxe Absence de « la » de l’aoriste  et 
la tension sur « tt » 

La nettsuɣu 

I drucen Morphosyntaxe et 
phonologique  

Le trait d’union entre le verbe et 
la particule « id » et confusion 
entre « c » et « ḥ ». 

Id-ruḥen 

Yesad Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre « e » et « u » et 
la tension sur « ss » /le trait 
d’union entre le verbe et la 
particule « d ». 

Yussa-d 

N ybeten Phonologique Confusion entre les consonnes. N teɣṭen 
Sgaseni Phonologique L’assimilation entre la 

préposition « seg » et « w » qui 
produit le son « gg » /la tension 
sur « nn ». 

Seg wasenni 

Anmet Phonologique et 
morphosyntaxe  

La tension sur « mm » et 
absence de ad » de l’aoriste. 

Ad nemmet 

Aɣatar Phonologique Confusion entre « ɣ » et « x » et 
entre « a » et « e » et oublié de 
marqué l’emphase sur « ṭ ». 

Xaṭer 

nsemeqayen Morphosyntaxe et Absence de « la » de l’aoriste et La d-nettmektay 
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phonologique le trait d’union entre la 
particule « d » et le verbe  et la 
tension sur « tt » et confusion 
entre les consonnes. 

Iɣyedran Morphosyntaxe et 
phonologique 

Le trait d’union entre l’affixe et 
le verbe et oublié de marqué 
l’emphase sur « ḍ ». 

I aɣ-yeḍran 

Ur yewwiḍ-ara Morphosyntaxe Absence du trait d’union entre 
le verbe et la négation « ara. 

Ur yewwiḍ ara 

Bab-as Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « s ». 

Baba-s 

Yemm-as Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « s ». 

Yemma-s 

Tawacult agi Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son démonstratif « agi 

Tawacult-agi 

Yeɣl-id Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule « d ». 

Yeɣli-d 

D alemẓi Phonologique Confusion entre « a » et « i ». D ilemẓi 
Ur yezri-ara Morphosyntaxe Absence du trait d’union  Ur yeẓri ara 
ɣerdin Phonologique Ecrire «  ɣer » et «  dinna » 

séparément plis la tension sur 
« nn ». 

ɣer dinna 

Ur sɛan-ara Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre « a » et « e » et 
absence du trait d’union. 

Ur sɛin ara 

Ur zzmiren- ara Morphosyntaxe Absence du trait d’union. Ur zmiren ara 
Arraw nsen Morphosyntaxe le trait d’union  entre le nom et 

son affixe. 
Arraw-nsen 

Ugguren Morphosyntaxe Erreur au niveau de l’état 
d’annexion, l’assimilation entre 
y+y se qui produit le son »gg ». 

Wayyuren 

Uxeddim-iness Phonologique Absence de la tension sur « s ». Uxeddim-ines 
Yenn-as Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

son affixe  « as ». 
Yenna-as 

I tameṭṭut-is Morphosyntaxe Etat d’annexion  I tmeṭṭut-is 
Tennid Phonologique Oublié de marqué l’emphase 

sur « ḍ ». 
Tenniḍ 

Yetteɣ Phonologique Confusion entre « e » et « a ». Yettaɣ 
Terr-as Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

son affixe « as ». 
Terra-as 

Ad nawi Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule de direction « d ». 

Ad d-nawi 

Ad newwi Morphosyntaxe Le trait d’union entre l’affixe 
« t » et le verbe. 

Ad t-nrewwi 

Fkiy-id Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe et la particule de 
direction. 

Efk-iyi-d 

Xemmem-aɣ Phonologique Confusion entre les consonnes  Xemmeɣ 
Ad ak-derrar Morphosyntaxe Le trait d’union entre l’affixe et 

la particule « d » et le verbe. 
Ad ak-d-rreɣ 

Tqellaq Syntaxe Absence de l’indice de personne Tetqelleq 



Annexe 2 :  Les tableaux  
 

190 
 

« t » 
Tenn-as Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

son affixe « as ». 
Tenna-as 

Lferḥa Phonologique Problème de la voyelle « a » Lferḥ 
Yeweḍ Phonologique La tension consonantique. Yewweḍ 
Tessɛ-ad Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

la particule de direction 
« d »plus absence de la tension. 

Tesɛa-d 

Ur x dimen ara Phonologique Ecrire le nom complètement Ur xdimen ara 
Ddunnit-nsen Phonologique Absence de la tension Dunnit-nsen 
D tafat-n Morphosyntaxe Absence du trait d’union entre 

le nom et la préposition « n ». 
D tafat n 

D lsess Phonologique Confusion entre « e » et « e » et 
absence de la tension. 

D lsas 

Agugil Phonologique Confusion entre « g » et « j ». Agujil 
Aqcic agi Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 

son démonstratif « agi ». 
Aqcic-agi 

Aṭṭas Phonologique Absence de la tension. Aṭas 
Tɛerq-s Phonologique et 

morphosyntaxe 
Problème de la voyelle neutre 
« e » et le trait d’union entre le 
verbe et son affixe »as ». 

Teɛreq-as 

Inawlan-is Phonologique Confusion entre « n » et « m ». Imawlan-is 
Amdakl Phonologique Problème de la voyelle neutre 

« e » et la tension sur « dd ». 
Ameddakel 

Yiwen ass Morphosyntaxe Ajouté la préposition « n » entre 
le nom de nombre « yiwen » et 
le nom « wass » en lui ajoutant 
un « w » au début. 

Yiwen n wass 

Xtarent Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « t ». 

Xtaren-t 

Ass nni Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son déictique « nni ». 

Ass-nni 

Yebedel Morphosyntaxe et 
phonologique 

Erreur au niveau de l’indice de 
personne écrire « y » au lieu de 
« i » et la tension sur « dd ». 

Ibeddel 

yecmumhed Phonologique La tension sur « mm » et oublié 
de marqué l’emphase sur « ḥ ». 

Yecmmumeḥ 

Lfarḥ Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Lferḥ 
A mi Phonologique La tension sur « mm ». A mmi 
Teɣliḍed Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

la particule de direction. 
Teɣliḍ-d 

Tɛejebeḍ iyi Phonologique et 
morphosyntaxe 

Problème de la voyelle neutre 
« e » et le trait d’union entre le 
verbe et  son affixe « iyi ». 

Tɛejbeḍ-iyi 

Ak erreɣ Morphosyntaxe La non transcription de « ad » 
de l’aoriste et le trait d’union 
entre le verbe et son affixe 
« ak ». 

Ad ak-rreɣ 

At i ttwalin Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « at ». 

I at-yettwalin 
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S lehqeḍ Phonologique Confusion entre « d » et « ḍ » et 
oublié de marqué l’emphase sur 
«ḥ ». 

S leḥqed 

N imawlan ni Morphosyntaxe Erreur au niveau de l’indice de 
personne écrire « i » au lieu de 
« y » plus le trait d’union entre 
le nom et son déictique « nni ». 

N yimawlan-nni 

Yebedel Morphosyntaxe et 
phonologique 

Erreur au niveau de l’indice de 
personne « y » au lieu de « i » et 
la tension sur « dd ». 

Ibeddel 

Uɣalen as Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « as ». 

Uɣalen-as 

hedren s Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « as ». 

Hedren-as 

D zeɛef Phonologique La tension sur « zz » et 
problème de la voyelle neutre 
« e ». 

D zzɛef 

At yesehmun Morphosyntaxe et 
phonologique 

Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « t » et la tension sur 
« ss » en plus oublié de marqué 
l’emphase sur « ḥ ». 

t-yesseḥmun 

Usemiḍ Phonologique  A tension sur « mm ». Usemmiḍ 
I sixxedem Morphosyntaxe et 

phonologique 
Le trait d’union entre l’affixe 
« as » et le verbe /absence de la 
tension sur « x »/ la tension sur 
« dd » et confusion entre 
l’indice de personne « y » et 
« i ». 

I as-ixeddmen 

Deg uɣarbaz-ines Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Deg uɣerbaz-ines 
Tɣad it Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

son affixe « it » et oublié de 
marqué l’emphase sur « ḍ » 

Tɣaḍ-it 

Yiziri yines Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « ines ». 

Yizri-ines 

Yefka-s Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « as ». 

Yefka-as 

And Phonologique Problème de la voyelle « a ». Anda 
Ndiqiqa Morphosyntaxe La préposition « n » et séparer 

du nom. 
N dqiqa 

Yeweḍed Morphosyntaxe et 
phonologique 

Le trait d’union entre le verbe et 
la particule de direction « d » et 
la tension sur « ww ». 

Yewweḍ-d 

Umakkan Phonologique Absence de la tension sur « kk » 
et problème de la voyelle « a ». 

Umkan 

Uffiɣkid Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe  « k » et la particule 
de direction « id ». 

Ufiɣ-k-id 

Ur k ufiɣara Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe  « ak ». 

Ur ak-ufiɣ ara 

Ur yuminis Morphosyntaxe Ajouté la négation « ara » à la 
fin. 

Ur yumin ara 
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Yettrud Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule de direction « d ». 

Yettru-d 

Leferḥ Phonologique Problème  de la voyelle neutre 
« e ». 

Lferḥ 

Lemehna Phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Lmeḥna 

Wass nni Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom du 
temps « wass » et  le déictique 
« nni ». 

Wass-nni 

Yecteka Morphosyntaxe Confusion entre l’indice de 
personne « y » et « i ». 

Icetka 

ɣef imawlan nni Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
le déictique « nni ». 

ɣef yimawlan-nni 

Zik nni Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son déictique « nni ». 

Zik-nni 

N teqccict Phonologique Absence de la tension sur « cc ». N teqcict 
Oukoud Phonologique Influence de la langue française 

écrire « ou » au lieu de « a » et 
« e »/la tension. 

Akked 

Twaculti-s Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « is ». 

Tawacult-is 

Babas Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « s ». 

Baba-s 

At yezwedj Morphosyntaxe et 
phonologique 

Absence de la particule de 
l’aoriste « ad » et le trait 
d’union entre le nom et son 
affixe « tt » et la confusion 
entre « j » et « ǧ ». 

Ad  tt-yezweǧ 

Gmas Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « s ». 

Gma-s 

Trwwel Phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e » et absence de la tension 
sur « w ». 

Terwel 

Imawlani-s Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « is ». 

Imawlan-is 

Trwel Phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e » 

Terwel 

Krendat Phonologique et 
morphosyntaxe 

La tension sur « kk » et le trait 
d’union entre le verbe et la 
particule « d ». 

Kkren-d 

Kewsen Morphosyntaxe et 
phonologique 

La non transcription de l’aoriste 
« ad », Confusion entre « k » et 
« ḥ » et la tension sur « ww ». 

Ad  ḥewwsen 

Fellam Morphosyntaxe Le trait d’union entre 
préposition et son affixe. 

Fell-am 

Yewen Phonologique La confusion entre « e » et « i ». Yiwen 
Dina Phonologique La tension sur « nn ». Dinna 
Ulach Phonologique Confusion entre « ch » et « c ». Ulac 
T tefeɣ  Absence de la tension sur « tt » 

et la tension sur « ff ». 
Teffeɣ 

Umdakli-s Phonologique et La tension sur « dd » et le trait Umeddakel-is 
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morphosyntaxe d’union entre le nom et son 
affixe « is ». 

Asni Morphosyntaxe Le trait d’union entre « ass » et 
« nni ». 

Ass-nni 

Teqbelen Phonologique La tension sur la consonne « ll » 
et problème de la voyelle 
neutre « e ». 

Tqellben 

Felas Phonologique et 
morphosyntaxe 

La tension sur la consonne « ll » 
et le trait d’union entre la 
préposition et son affixe « as ». 

Fell-as 

imawlanis Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « is ». 

Imawlan-is 

Ukud Phonologique Confusion entre « u » et « a » et 
entre « u » et « e » et la tension 
sur « kk ». 

Akked 

Gmas-s Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « s ». 

Gma-s 

Yefati-d Phonologique et 
morphosyntaxe 

Confusion entre « e » et « a » et 
le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « t » et la particule de 
direction « id ». 

Yufa-t-id 

Itebɛit Morphosyntaxe Absence de l’indice de personne 
« y » et le trait d’union entre le 
verbe et son affixe « it ». 

Yetbeɛ-it 

Dra Phonologique Confusion entre « r » et « ɣ ». Dɣa 
Yagzam Phonologique  Confusion entre « a » et « e » Yegzem 
Afusis Morphosyntaxe Mettre le nom à l’état 

d’annexion et le trait d’union 
entre le nom et son affixe « is ». 

Ufus-is 

Muḥanḍ Phonologique Confusion entre « a » et « e » et 
entre « ḍ » et « d ». 

Muḥend 

D imexxuh Morphosyntaxe « d imexxuh » n’as aucun sens il 
faut l’écrire correctement 

D yimeddukal 

Azri Phonologique Oublié de marqué l’emphase 
sur « ẓ ». 

Aẓru 

Lqaɛ Phonologique Problème de la voyelle « a ». Lqaɛa 
Ayettru Morphosyntaxe La non transcription de « la » de 

l’aoriste. 
La yettru 

Bumgarasen Phonologique et 
morphosyntaxe 

L’assimilation entre « deg » et 
« w » qui produit le son « mm », 
le trait d’union entre le nom et 
son affixe »sen ». 

Deg wagar-asen 

Yebbeḍ Phonologique Confusion entre « bb » et 
« ww ». 

Yewweḍ 

Deǧ Phonologique Confusion entre «ǧ » et « g ». Deg 
Uqerru-s Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 

son affixe « is ». 
Uqerru-is 

Af lmut Phonologique Ecrire la préposition « ɣef » 
correctement. 

ɣef  lmut 

D mitsen Morphosyntaxe et 
phonologique 

Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « tsen » et la tension 

D mmi-tsen 
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sur « mm ». 
Aɛban Phonologique Problème de la voyelle neutre 

« e ». 
Aɛeban 

Daceṭṭiḍ Syntaxe L’actualisateur « d » D aceṭṭiḍ 
Aras Phonologique Confusion entre « r » et « ṭ ». Aṭas 
Xeddement-tent Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

son affixe « tent ». 
Xeddmen-tent 

Ad ssirdent Phonologique Absence de la tension. Ad sirdent 
Ad tt-sqardcent Morphosyntaxe Confusion entre les consonnes. Ad tt-sqedcent 
Ad d-ssufɣent Phonologique Absence de la tension sur « s ».   Ad  d-suffɣent 
Aɛban nni Phonologique et 

morphosyntaxe 
Problème de la voyelle neutre 
« e » et le trait d’union entre le 
nom et son affixe « nni ». 

Aɛeban –nni 

Sseḥbibirent Phonologique Absence de la tension sur « s ». Seḥbibirent 
Sselmadent Phonologique Absence de la tension sur « s ». Selmadent 
Tiqciccin Phonologique Absence de la tension sur « c ». Tiqcicin 
A d-sbiniyent Morphosyntaxe et 

phonologique 
absence de la particule de 
direction « d »et le trait d’union 
entre la particule et le verbe et 
confusion entre « n » et g » et 
entre « y » et « n ». 

Ad d-sebganent 

N yeɛbanen Phonologique Confusion entre « e » et « i » N yiɛbanen  
Janted Phonologique et 

morphosyntaxe 
La tension sur «ǧǧ » et le trait 
d’union entre le verbe et la 
particule de direction 
 

Ǧǧant-d 

Lejdudnneɣ Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « nneɣ ». 

Lejdud-nneɣ 

Nekni Phonologique La tension sur « kk » Nekkni 
Leqvayel Phonologique Confusion entre « v » et « b »  Leqbayel 
Nleɛwayed Phonologique La préposition « n » est séparée 

du nom. 
N leɛwayed 

Yennayeragi Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son démonstratif  « agi ». 

Yennayer-agi 

ɣer imaziɣen Morphologie Absence de la marque d’état 
d’annexion. 

ɣer yimaziɣen 

Tnejmaɛend Phonologique et 
morphosyntaxe 

La tension consonantique « tt » 
de l’aoriste intensif et le trait 
d’union entre le verbe et la 
particule « d ». 

Ttnejmaɛen-d 

Bac/ en arabe Phonologique C’est un emprunt en peux le 
remplacer. 

Akken/i wakken 

Seppent Phonologique Confusion entre « pp » et 
« ww ». 

Sewwent 

Vu Phonologique Influence de la langue française 
écrire « v » au lieu de « b ». 

Bu 

N isufar Morphologie Etat d’annexion N yisufar 
Tamedit Phonologique La tension sur « dd » Tameddit 
Was Phonologique La tension sur  « ss » Wass 
Ad dɛeddin Morphosyntaxe Le trait d’union entre la Ad d-ɛeddin 
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particule « d » et le verbe. 
Iɛeggalen Morphologie L’état d’annexion c’est un 

complément explicatif. 
yiɛeggalen 

Ad dnejmaɛen Morphosyntaxe Le trait d’union entre la 
particule « d » et le verbe. 

Ad d-nejmaɛen 

Fellas Morphosyntaxe Le trait d’union entre la 
préposition « fell » et son affixe 
« as ». 

Fell-as 

Yevdu Phonologique Confusion entre « v » et « b ». Yebdu 
Usegas Phonologique La tension sur « gg ». Useggas 
Taddart-nnaɣ Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Taddart-nneɣ 
Ismis Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 

son affixe « is ». 
Isem-is 

Tetturba Phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Tettureba 

Tettawitt Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « tt ». 

Tettawi-tt 

Deg ɣerbaz Morphologie Etat d’annexion. Deg uɣerbaz 
Iseḥeb-s Morphosyntaxe et 

phonologique 
Erreur au niveau du trait 
d’union et problème de la 
voyelle neutre « e ». 

Iseḥbes 

Iseheb-s  i-tt-id morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe e 
son affixe « itt » et la particule 
de direction e »id ». 

Iseḥbes-itt-id 

Baba-as morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « s ». 

Baba-s 

tettmeni phonologique La tension sur « nn ». Tettmenni 
Ad tekmel phonologique La tension sur « mm » et 

problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Ad tkemmel 

Tesdawit Phonologique La tension sur « dd » et 
problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Tseddawit 

Ad teffeɣ morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule de direction « d ». 

Ad d-teffeɣ 

tamejayt phonologique La tension sur « jj ». Tamejjayt 
Ad tteyefk Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

son affixe « tt ». 
Ad tt-yefk 

Tislit morphosyntaxe Absence de l’actualisateur « d » D tislit 
Meziyet phonologique La tension sur « ẓẓ ». Meẓẓiyet 
Tewala phonologique Problème de la voyelle neutre 

« e ». 
Twala 

Tezwej phonologique Confusion entre « j » et « ǧ ». Tezweǧ 
Nig phonologique La tension sur « nn ». Nnig 
Imaziɣen Morphologie Etat d’annexion N yimaziɣen 
D ifarɛunen Morphologie et 

phonologique 
Etat d’annexion et confusion 
entre « a » et « e ». 

D yiferɛunen 

D agur phonologique L’assimilation de y+y qui produit 
le son « g ». 

D ayyur 

Lerzaq phonologique Confusion entre « a » et »e ». Lerzeq 
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Wanssayen phonologique La tension sur « ss ». Wansayen 
xeddemen phonologique Problème de la voyelle neutre 

« e ». 
Xeddmen 

Swayen phonologique Séparée la préposition et le 
nom. 

S wayen 

Ad yeǧhed phonologique La confusion entre « i » et « e » 
et entre « e » et « i ». 

Ad yiǧhid 

Uzgar/se passer phonologique Confusion entre « a » et « e ». Uzger 
d-ittewheggan phonologique Confusion entre les consonnes. d-yettuheggan 
wanseyen phonologique Confusion entre « a » et « e ». Wansayen 
tiddukkliwin phonologique Absence de la tension sur 

« dd ». 
Tidukkliwin 

I deg phonologique La voyelle « i » est attaché à la 
préposition. 

Ideg 

Wat phonologique Ecrire le nom correctement At 
Taddart-ak morphosyntaxe Absence du trait d’union entre 

le nom et le verbe de quantité 
et la tension consonantique. 

Taddart akk 

Farḥen phonologique Confusion entre « a » et « e ». Ferḥen 
Was-nni Morphologie et 

phonologique 
Absence de l’état  libre et la 
consonne tendue « ss ».  

Ass-nni 

Assegas phonologique Absence de la tension sur « ss » 
et la tension sur « gg ». 

Aseggas 

Aǧdid phonologique Confusion entre « ǧ » et « j ». Ajdid 
idikecmen morphosyntaxe Le trait d’union entre la 

particule « id » et le verbe. 
Id-ikecmen 

ɣur/verbe phonologique Confusion entre « u » et « e ». ɣer/préposition 
Atas Phonologique Oublié de marqué l’emphase 

sur « ṭ ». 
Aṭas 

Ideɣlin morphosyntaxe Le trait d’union entre la 
particule de direction « id » et le 
verbe et ajouté l’indice de 
personne « y ». 

Id-yeɣlin 

Matyawi morphosyntaxe Séparée l’affixe et la négation 
« ara » et le trait d’union entre 
le verbe et son affixe « t ». 

Mi ara t-yawi 

Jedd-is morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « is ». 

Jeddi-s 

Azyekes Morphosyntaxe Le non transcription de « ad » 
de l’aoriste et le trait d’union 
entre le verbe et son affixe 
« as ». 

Ad as-yekkes 

Acebub morphosyntaxe Mettre le nom à l’état 
d’annexion et la tension sur 
« bb ». 

Ucebbub 

Asdyawi morphosyntaxe Le non transcription de « ad » 
de l’aoriste et le trait d’union 
entre l’affixe « as » er la 
particule « d » et le verbe. 

Ad as-d-yawi 

Aqaru Phonologique Confusion entre « a » et « e » et 
la tension sur « rr » 

Aqerru 
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Nuzgar/passer phonologique Séparée la préposition « n » et 
le nom, la confusion entre « u » 
et « e ». 

N uzger 

xeddmen phonologique Absence de la tension sur « d ». Xedment 
Tilawin morphosyntaxe Etat d’annexion  Tlawin 
Secsu Phonologique Confusion entre « c » et « k ». Seksu 
N yisufer phonologique Confusion entre « e » et « a ». N yisufar 
tamettut phonologique Confusion entre « tt » et « ṭṭ ». Tameṭṭut 
Yellis morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 

son affixe « s ». 
Yelli-s 

Atɛawen Morphosyntaxe et 
phonologique 

La non transcription de « ad » 
de l’aoriste et le trait d’union 
entre l’affixe « tt » et le verbe et 
confusion entre « a » et « i ». 

Ad tt-tɛiwen 

Ad-awin morphosyntaxe Absence du trait d’union. Ad awin 
Adiɛemar Morphosyntaxe et 

phonologique 
Séparée « ad » de l’aoriste et la 
tension sur « mm » et  
confusion entre « a » et « e ». 

Ad iɛemmer 

Axam phonologique La tension sur « xx ». Axxam 
N wčči phonologique Problème de la voyelle « u ». N wučči 
Ad-d-awin morphosyntaxe Absence du trait d’union entre 

« ad » de l’aoriste et la particule 
« d ». 

Ad d-awin 

Ass nni morphosyntaxe Le trait d’union entre « ass » et 
« nni ». 

Ass-nni 

Telwit phonologique Confusion entre « e » et « a ». Talwit 
I as-yebeddelen morphosyntaxe Problème de la voyelle neutre 

« e » et  confusion entre l’indice 
de personne écrire « ye » et 
« i ». 

I as-ibeddlen 

Weḥdes morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « s ». 

Weḥd-s 

Gar imezwura morphosyntaxe Erreur au niveau de l’indice de 
personne « y » au lieu de « i ». 

Gar yimezwura 

Yes morphosyntaxe Le trait d’union entre la 
préposition et l’affixe « s ». 

Yis-s 

Lumeɛna Phonologique Confusion entre « u » et « a » Lameɛna 
Ur yesɛa ara Phonologique Confusion entre « a » et « i ». Ur yesɛi ara 
Ttabaɛen morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

son affixe « tt ». 
Tabaɛen-tt 

Deg-s aṭṭan Morphologie Etat d’annexion. Deg-s waṭṭan 
Was mi Phonologique Ecrire le nom complètement. Wasmi 
Yebddel Phonologique Confusion entre l’indice de 

personne « y » et « i » et 
problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Ibeddel 

Ad-d-yaff Phonologique Absence de la tension sur « f ». Ad d-yaf 
yexxeddem morphosyntaxe Erreur au niveau de l’indice de 

personne « y » au lieu de « i », 
absence de la tension sur « x ». 

Ixeddmen 
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s-d-yeɣli morphosyntaxe Le relatif »i » et le trait d’union 
entre l’affixe « as » et la 
particule « id » et le verbe. 

I as-id-yeɣli 

i-as-xeddmen morphosyntaxe Absence du trait d’union entre 
le relatif « i » et l’affixe « as ». 

I as-xeddmen 

Ttaḍssan Phonologique Absence  de la tension sur « s ». Ttaḍsan 
Timeddukkal-is Morphologie Etat d’annexion. Tmeddukkal-is 
Yussa-d phonologique Absence de la tension sur « s ». Yusa-d 
Akked imawlan-is Morphologie Etat d’annexion. Akked Yimawlan-is 
Ad ẓẓren phonologique Absence de la tension sur « ẓ ». Ad ẓren 
Weḥdes morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

l’affixe « s ». 
Weḥd-s 

Yeɣaḍ-itt morphosyntaxe Erreur au niveau de l’indice de 
personne écrire « y » au lieu de 
« i ». 

Iɣaḍ-itt 

Leḥal phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Lḥal 

Terwwel phonologique Absence de la tension sur « w ». Terwel 
Teḥar phonologique Problème de la voyelle neutre 

« e ». 
Tḥar 

Alami phonologique Confusion entre « l » et « r ». Armi 
Taɛya phonologique Confusion entre « a » et « e ». Teɛya 
Id-ffeɣ Syntaxe Absence de l’indice de personne 

« t ». 
Id-teffeɣ 

temeqqbart phonologique Absence de la tension sur « qq » 
et problème de la voyelle 
neutre « e ». 

Tmeqbart 

taqqdimt phonologique Absence de la tension sur « q ». Taqdimt 
Akken-kan morphosyntaxe Absence du trait d’union. Akken kan 
Yeruḥ Morphosyntaxe Erreur au niveau de l’indice de 

personne écrire « y » au lieu de 
« i ». 

Iruḥ 

Ad-as-yessaweḍ morphosyntaxe Absence du trait d’union entre 
« ad » de l’aoriste et l’affixe 
« as ». 
 

Ad as-yessaweḍ 

Yemm-as morphosyntaxe Trait d’union entre le nom et 
son affixe  « s ». 

Yemma-s 

Mellalen-t-d Morphosyntaxe Ecrire le nom complètement et 
le trait d’union entre le nom et 
son affixe « t ». 

Mlalent-d 

Ternat Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « t ». 

Terna-t 

Ad t-freǧ Morphosyntaxe et 
phonologique 

Absence du trait d’union entre 
l’indice de personne et le verbe 
et la tension sur « rr ». 

Ad tferreǧ 

Ddunnit phonologique Absence de la tension sur « d ». Dunnit 
Ad teskerker morphosyntaxe Trait d’union entre l’affixe et le 

verbe. 
Ad t-teskerker 

Yelḥun Morphosyntaxe et Erreur au niveau de l’indice de Ileḥḥun 
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phonologique personne écrire « y » au lieu de 
« i » et la tension 
consonantique. 

Tiwura phonologique La tension sur « ww ». Tiwwura  

ɣelqen Syntaxe Absence de l’indice de 
personne. 

ɣelqent 

Drbeḥ Syntaxe et 
phonologique 

L’actualisateur « d » et la 
consonne consonantique. 

D rrbeḥ 

As t-yefk morphosyntaxe Le non transcription de « ad » 
de l’aoriste et le trait d’union 
entre les affixes. 

Ad as-t-yefk 

Asd-iwari Morphosyntaxe et 
phonologique 

Erreur au niveau de « ad » de 
l’aoriste /le trait d’union 
/absence de la particule « d »/la 
consonne consonantique. 

Ad as-d-iwarri 

Ger/verbe phonologique Confusion entre « e » et « a ». Gar/préposition. 
Tisediwin Phonologique et 

morphosyntaxe 
Confusion entre « a » et « e » et 
mettre le nom à l’état 
d’annexion. 

Tseddawiyin 

Ad techreq phonologique Influence de la langue française 
écrire « th » au lieu de « c ». 

Ad tecreq 

Teqḍaɛ phonologique Confusion entre « a » et « e ». Teqḍeɛ 
Layass phonologique Absence de la tension sue « s ». Layas 
Ijemɛit Morphosyntaxe et 

phonologique 
Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « itt » et problème de 
la voyelle neutre « e ». 

Ijmeɛ-itt 

Xall-is morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe  « s ». 

Xali-s 

Axam phonologique La consone consonantique. Axxam 
Yezmren morphosyntaxe Erreur au niveau de l’indice de 

personne écrire « y » au lieu de 
« i ». 

Izemren 

Laykat Morphosyntaxe et 
phonologique 

Séparée « la » de l’aoriste du 
verbe et la tension sur « kk » 
plus problème de la voyelle 
neutre « e ». 

La yekkat 

Jidas morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « s ». 

Jida-s 

temdakkult phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e » et confusion entre « u » et 
« e ». 

Tmedakkelt 

Gǧant morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « tt ». 

Ǧǧan-tt 

Yellis morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « s ». 

Yelli-s 

Assa morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
le déictique « a ». 

Ass-a 

Teweḍ phonologique La tension sur « ww » Tewweḍ 
Er phonologique Ecrire la préposition 

complètement. 
ɣer 
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Leɛeqel-is Phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Leɛqel-is 

Tezwej phonologique Confusion entre « j » et « ǧ ». Tezweǧ 
Alla phonologique Absence de la tension sur « l » Ala 
Ad tɛemdeɣ morphosyntaxe Le trait d’union entre l’affixe 

« tt » et le verbe. 
Ad tt-ɛemdeɣ 

Ad tfereq phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Ad tefreq 

Ad t-ttwali morphosyntaxe Erreur au niveau du trait 
d’union entre  l’indice de 
personne « t » et le verbe. 

Ad tettwali 

Tettɛichi Phonologique Influence de la langue française 
écrire « ch » au lieu de « c ». 

Tettɛici 

Deg ul-is Morphologie Etat d’annexion. Deg wul 
Tt  yeṭfen Morphosyntaxe et 

phonologique 
Le trait d’union entre l’affixe 
« tt » et la tension sur « ṭṭ ». 

tt-yeṭṭfen 

I asyennan morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « as ». 

I as-yennan 

Ad tesiwel phonologique La tension sur « ss ». Ad tessiwel 
I urgaz Morphologie Etat d’annexion. I wergaz 
Tekkssi-t phonologique Absence de la tension sur « ss ». Tekkes-it 
Ttaran-ten phonologique La tension sur « rr ». Ttarran-tent 
Yettkidib phonologique Confusion entre les consonnes 

et la tension sur « dd ». 
Yeskiddib 

tesufɣi-t Phonologique et 
morphosyntaxe 

Problème de la voyelle neutre 
« e » et la tension sur « ff » et le 
trait d’union entre le verbe et 
son affixe « it ». 

Tsuffeɣ-it 

Felli morphosyntaxe Erreur u niveau du trait d’union. Fell-i 
Ad d-t-eǧǧ Morphosyntaxe et 

phonologique 
Le trait d’union entre l’affixe et 
le verbe et absence du trait 
d’union entre l’indice de 
personne et le verbe. 

Ad tt-teǧǧ 

Tetiḥmil phonologique La consonne consonantique. Tettiḥmil 
Mis Phonologique et 

morphosyntaxe 
La tension sur « mm » et le trait 
d’union entre le nom et son 
affixe « s ». 

mmi-s 

Lebɣi-is morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « s ». 

Lebɣi-s 

Deg igenni Morphologie Etat d’annexion. Deg yigenni 
Tettaḥ rass phonologique Ecrire le verbe complètement et 

confusion entre « a » et  « e ».  
Tetteḥras 

Ad tawi morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « tt ». 

Ad  tt-tawi 

ɣursen morphosyntaxe Le trait d’union entre la 
préposition et son affixe 
« sen ». 

ɣur-sen 

Axxam nsen morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « sen ». 

Axxam-nsen 

Tettḥibi phonologique La tension sur « bb ». Tettḥibbi 
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Ad teɣer phonologique Problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Ad tɣer 

Tejjabad phonologique Absence de la tension sur « jj » 
et la tension sur « bb » et 
problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Tjebbed 

Yesexssar phonologique Erreur au niveau de la tension. Yessexsar 
Ur t-yettajara phonologique Erreur au niveau de la tension  

et confusion entre « j » et «ǧǧ ». 
Ur tt-yettaǧǧa ara 

Utwala phonologique Ajouté la négation « ur ». Ur twala 
Yeḥewess Morphosyntaxe et 

phonologique 
Erreur au niveau de l’indice de 
personne écrire « y » au lieu de 
« i » et problème de la tension 

Iḥewwes 

Ur tt-turbaḍ Morphosyntaxe et 
phonologique 

Absence du trait d’union entre 
l’indice de personne te le verbe 
et la tension sur « bb ». 

Ur tetturebbaḍ 

Seg imi-s Morphologie Etat d’annexion. Seg yimi-s 
Tesḥebssiten Morphosyntaxe et 

phonologique 
Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe et absence de la 
tension sur « ss » et problème 
de la voyelle neutre « e ». 

Tseḥbes-iten 

Ad tilliḍ Phonologique Absence de la tension sur « l » Ad tiliḍ 
Yewi-tt Phonologique La tension sur « ww ». Yewwi-tt 
Zwaǧ  agi morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 

son démonstratif « agi ». 
Zwaǧ-agi 

Ur tḥemmel ara morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « t ». 

Ur t-Tḥemmel ara 

N agguren morphosyntaxe Etat d’annexion. N wagguren 
Tettḥibi Phonologique La tension sur « bb ». Tettḥibbi 
Kulesh Phonologique La tension sur « ll » et influence 

de l’alphabet française sur 
« sh » et « c ». 

Kullec 

Argazim morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « im » 

Argaz-im 

Buyɛen-t-id morphosyntaxe Absence du trait d’union entre 
le nom et l’indice de personne 
« t ». 

Beyɛent-id 

Yela Phonologique La tension sur « ll ». Yella 
D yeffeɣ morphosyntaxe Le trait d’union entre la 

particule « d » et le verbe.   
d-yeffeɣ 

Ad tsesmeḥ Phonologique et 
morphosyntaxe 

La tension sur « mm » et le trait 
d’union entre le verbe et l’affixe 
« as ». 

Ad as-tsemmeḥ 

Taqcict nni morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son déictique « nni ». 

Taqcict-nni 

Is-yennan morphosyntaxe Le relatif « i » et le trait d’union 
entre le verbe et son affixe 
« as ». 

I as-yennan 

Tewwi as morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « as ». 

Tewwi-as 

D lɛemr is Phonologique Problème de la voyelle neutre D leɛmer-is 
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« e ». 
Tiḍt-is Phonologique Confusion entre « dt » et « ṭ ». Tiṭ-is 
Iqerḥi-tt Phonologique Problème de la voyelle neutre 

« e ». 
Iqreḥ-itt 

A yeli Phonologique La tension sur « ll » A yelli 
As telḥuḍ morphosyntaxe Le non transcription de « ad » 

de l’aoriste. 
Ad as-telḥuḍ 

Dkem Phonologique La consonne consonantique. D kemm 
Yettsemiḥ Phonologique La consonne consonantique. Yettsemmiḥ 
Am tyer Morphosyntaxe et 

phonologique 
Le non transcription de « ad » 
de l’aoriste et le trait d’union 
entre le monème « ma » et 
l’affixe « t » et le verbe et la 
tension sur « rr ». 

Ad am-t-yerr 

Teker d Phonologique et 
morphosyntaxe 

La tension sur « kk » et le trait 
d’union entre  le verbe et la 
particule « d ». 

Tekker-d 

ɛawniyi morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « iyi ». 

ɛawen-iyi 

Ur taǧǧa ara morphosyntaxe Ajoutée l’affixe « iyi ». Ur iyi-ttaǧǧa ara 
Aqcic Phonologique Confusion entre « a » et « e ». Uqcic 
Mi  twala morphosyntaxe Absence de l’affixe « t » Mi t-twala 
Teheder Phonologique Problème de la voyelle neutre 

« e ». 
Tehder 

Fella-s morphosyntaxe Le trait d’union entre la 
préposition et son affixe « as ». 

Fell-as 

Aqcicnni morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son déictique « nni ». 

Aqcic-nni 

Wexxem Phonologique Confusion entre « e » et « a ». Uxxam 
Iwalan Syntaxe Le relatif « i ». I walan 
Ur tt-ḥemmel Syntaxe Absence de l’indice de personne 

« t ». 
Ur tt-tḥemmel 

t-s-texdem morphosyntaxe Le relatif « i » et le trait d’union 
entre le verbe et son affixe 
« as ». 

I as-texdem 

Iwalatt morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « tt ». 

Iwala-tt 

Ass Morphologie Etat d’annexion  Wass 
Sslant Phonologique Absence de la tension sur « s ». Slant 
Yela Phonologique La tension sur « ll ». Yella 
Sɛediɣ Phonologique La tension sur  « dd ». Sɛeddiɣ 
teṭṭfitt Morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

son affixe « itt ». 
Teṭṭef-itt 

Tessul-itt morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « tt ». 

Tessuli-tt 

Akud/temps Phonologique Confusion entre « u » er « e » et 
la tension sur « kk ». 

Akked/préposition 

Teqenɛi-tt Morphosyntaxe et 
phonologique 

La tension sur « nn » et le trait 
d’union entre le verbe et l’affixe 
« itt ». 

Tqenneɛ-itt 
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Vɣiɣ phonologique Confusion entre « v » et « b ». Bɣiɣ 
Ur t-ḥemmel-ḍ morphosyntaxe Le trait d’union entre l’affixe et 

le verbe. 
Ur t- tḥemmleḍ  

Tesfehm-asen phonologique La tension sur « ss ». Tessefhem-asen 
Tulas phonologique La consonne consonantique. Tullas 
Yewi phonologique La tension sur « ww ». Yewwi 
Izem Morphologie Etat d’annexion. Yizem 
N tmezɣa phonologique Confusion entre « e » et « a ». N tmazɣa 
Tqesiḍt phonologique Problème de la voyelle neutre 

« e ». 
Teqsiḍt 

Alarmi phonologique Confusion entre les consonnes. Armi 
Id-twala morphosyntaxe Absence du l’affixe « at ». I at-twala 
Iɛerqas phonologique Problème de la voyelle neutre 

« e » et le trait d’union entre le 
verbe et son affixe « as ». 

Iɛreq-as 

Yiḍelli nni morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son déictique « nni ». 

Yiḍelli-nni 

Tennay-as phonologique L’assimilation entre a+a qui 
produit le son « y ». 

Tenna-as 

Tawerqet agi/en 
arabe 

phonologique Influence de la langue arabe. Tafelwit-agi/en 
kabyle 

Uxxam nneɣ morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « nneɣ ». 

Uxxam-nneɣ 

Llind morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
la particule « d ». 

Llin-d 

Wwtent t morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « tt ». 

Wwten-tt 

Lɛibadagi morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son démonstratif « agi ». 

Lɛibad-agi 

Uqrur nni morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son déictique « nni ». 

Uqrur-nni 

Asen-kssen phonologique La tension consonantique. Asen-kksen 
Tettuɣu phonologique Confusion entre les consonnes. Tettsuɣu 
Ken Phonologique Confusion entre « e » et « e ». Kan 
Ssuffeɣn-ten phonologique Absence de la tension, 

problème de la voyelle neutre 
« e ». 

Suffɣen-ten 

Tezditen morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « ten ». 

Tezdi-ten 

D tagmat Morphologie Etat d’annexion. D tegmat 
Arezki phonologique Confusion entre « k » et « q ». Arezqi 
Tefflaḥt phonologique La tension/problème de la 

voyelle neutre « e ». 
Tfellaḥt 

Yissen morphosyntaxe Le trait d’union entre « yis » et 
« sen ». 

Yis-sen 

Maci Phonologique Confusion entre « c » et « č » et 
la tension sur « čč ». 

Mačči 

Yellis morphosyntaxe Le trait d’union entre  Yelli-s 
Tɛejbas-d Morphosyntaxe et 

phonologique 
Le trait d’union entre le verbe et 
son affixe « as » et la particule 

Teɛǧeb-as-d 
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« d » et la confusion entre « j » 
et « ǧ ». 

Aqcic nni  Le trait d’union entre le nom et 
son déictique « nni ». 

Aqcic-nni 

At-yerḥem morphosyntaxe Le non transcription de « ad » 
de l’aoriste. 

Ad t-yerḥem 

I qerblen Syntaxe Le relatif « i » I iqerben 
Wuli-w morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 

son affixe « iw ». 
Wul-iw 

Yḥemmel morphosyntaxe Erreur au niveau de l’indice de 
personne « i » au lieu de « y ». 

Iḥemmel 

Awal Morphologie Etat d’annexion. Wawal 
Anectagi Morphosyntaxe et 

phonologique 
La tension/ le trait d’union. Annect-agi 

D azal Morphologie Etat d’annexion D wazal 
Ad ten sɛeddiɣ morphosyntaxe Le trait d’union entre le verbe et 

son affixe « ten ». 
Ad ten-sɛeddiɣ 

Usirem Morphologie Etat libre. Asirem 
Ten irsen Phonologique et 

morphosyntaxe 
Confusion entre les 
consonnes/le trait d’union. 

iten-iresmen 

Anect a Phonologique et 
morphosyntaxe 

Le trait d’union et la tension. Annect-agi 

Ufus Morphologie Etat libre Afus 
Ideɛɛu-i Morphosyntaxe Le trait d’union. 

 
Ideɛɛu-iyi 

Iy teǧǧid morphosyntaxe Le trait d’union et oublié de 
marqué l’emphase sur « ḍ ». 

Iyi-teǧǧiḍ 

Tamuylis Morphosyntaxe Le trait d’union entre le nom et 
son affixe « s ». 

Tamuɣli-s 

Trrugza Phonologique Absence de la tension. Trugza 
Ger/verbe Phonologique Confusion entre « e » et « a ». Gar/préposition 
Uqaru-s Phonologique La tension sur « rr » et 

confusion entre « a » et « e ». 
Uqerru-s 

As-d yili Morphosyntaxe Le trait d’union entre la 
particule « d » et le verbe. 

As-d-yili. 

Niḍen Phonologique La tension sur « nn ». Nniḍen  
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Questionnaire des enseignants 
         Dans le cadre de la recherche universitaire, particulièrement en master, nous 
travaillons l’enseignement de l’écrit en tamazight et les difficultés rencontrées par les 
apprenants du cycle moyen (1AM et 4AM) et du cycle secondaire (2AS et 3AS) dans la 
région de Tizi- Ouzou. Votre contribution est importante pour notre recherche ; nous 
vous serons reconnaissantes de bien vouloir répondre à ce questionnaire :   

Le profil de l’enseignant : 

 Prénom : 
 Sexe : 
 Age : 
 Formations et diplôme : licence  master       autre    
 Expérience professionnelle : 
 Lieu d’exercice : 
 Niveau :   1 AM    4 AM      1 AS     3AS 
     

1. Est-ce que les élèves aiment la langue amazighe ? 
(Ḥemmlen yinelmaden tutlayt n tmaziɣt?) 
 
2. Est-ce qu’ils la considèrent comme les autres langues ?  
(Ttarran-as azal am tutlayin nniḍen?) 
     
3. Quelles est le rôle de la langue amazighe dans les établissements scolaires ? 
(D acu-t wazal n tutlayt n tmaziɣt deg yiɣerbazen?) 
 
4. Est-ce qu’il existe une différence entre un élève qui a appris sa langue maternelle 

depuis le primaire et celui qui ne l’a pas apprise ? 
(Yella umgired gar yinelmaden yeɣran tutlayt n tyemmat seg uɣerbaz amenzu d win 
ur tt-neɣri ara?) 
 
5. Est ce que les élèves rencontrent des difficultés au niveau de l’oral et l’écrit ? 
(Ttmagaren-d yinelmaden uguren deg tira akked timawit?) 
 
6. Quels sont les problèmes rencontrés au niveau de l’écrit et l’oral ? 
(D acu-ten wuguren-a i d-ttmagaren deg tira d timawit?) 
 
7. A quel niveau rencontrez-vous ces erreurs ? 
(Anwa aswir anda id d- ttmagarem aṭas tuccḍiwin-a?) 
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8. Est-ce qu’ils font le mélange entre la langue maternelle et les autres langues ? 
 
(Inelmaden ssexlaḍen gar tutlayt n tyemmat d tutlayin nniḍen?) 
 
9. Est-ce que les élèves utilisent correctement la ponctuation ? 
(Inelmaden ssexdamen akken iwata asigez?) 
 
10. Quels sont les points dans la ponctuation qui posent plus de 
problèmes (majuscule, minuscule…) ponctuation,  les guillemets ? 
 (Anda d-ttmagaren yinelmaden aṭas n wuguren: deg usekkil ameqqran, asekkil 
amecṭuḥ neɣ deg usigez: tacciwin, timesfergin?) 
 
11. Est-ce que les élèves distinguent entre les voyelles pleines et le vide vocalique?   
(Inelmaden, ferrqen gar teɣra tiččuranin?) 
 
12. Est-ce que ils confondent entre le vide vocalique et une voyelle pleine ? 
(Inelmaden, ssexlaḍen gar teɣri tilemt d teɣra tiččuranin?) 
 
13. Est-ce qu’ils maitrisent  les règles de l’assimilation ? 
(Ssnen yinelmaden ilugan n temsertit?) 

 
14. Est-ce qu’ils utilisent correctement  le trait d’union ? 
(Ssexdamen yinelmaden tizdit akken iwata,) 
 
15. A votre avis que faut-ils faire pour que les apprenants commettent moins 
d’erreurs ? 
(Tzemreḍ aɣ-d-tefkeḍ tifrat akken inelmaden ad ssneqsen deg yigulen-a?) 
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     Les entretiens des enseignants : 

Ḥemki Idir: 

Entretien 01 : 

1 . Oui, ḥemmlen-tt, llan kra s waṭas i att-ḥemmlen. 

2 . Wwin ur wwin, la majorité, ih yiwen ssin ad d-ḍeqqren awal d acu-tt tmaziɣt-agi, iwacu 
telha twalaḍ amek mais franchement la majorité ḥemmlen-tt. 

3 . Azal n tutlayt n tmaziɣt deg yiɣerbazen, d tameslayt n tyemmat,ḥemmlen-tt ḥemmlen ad 
nadin fell-as, yerna ttawin-d yis-s la moyenne. 

4 . Oui, éventuellemnet il y a une grande différence (...) d tameqqrant mliḥ sɛuyen uguren 
uguren wid ur tt- neɣri ara seg uɣerbaz amenzu. 

5 . Oui bien sur ma yella d iɛerbawen-agi ttbanen-d i ssin n les niveaux acku ur ssinen ara la 
langue maternelle-nsen ittiwɛir-asen la syntaxe, ma yella i tira tettiwɛir-asen deg lmenṭeq 
ma d wiyaḍ xas akken snen-tt tella l’influence des réseaux sociaux ad am-d-arun «ɛ» d «3» 
ad arun «v» tfehmeḍ-iyi-d  akken ttarun de facebook. 

6 . Teẓriḍ akken i am- d- nniɣ la génération-agi ur qqaren ara entre les lignes, cɣel ttefhamen 
kan lmeɛna-nni n s ufella, c’est pour ça d’ailleurs c’est différent entre taddart et la ville, cɣel 
ur ttḥewwisen ara ad fehmen alamma tnebceḍ akken imir ad d-inin ahh safi dayagi id-
yeqsed. 

7 . ttmaggaren-d aṭas n tuccḍiwin, xas ḥseb aswiren akk ad d-tafeḍ deg-sen sɛan tuccḍiwin. 

8 . Ah, ssexlaḍen aṭas aṭas exemple: ad d-inin ad seyyiɣ awal-agi s tefransist, c’est le verbe 
essayer, twalaḍ amek, llan llan mliḥ. 

9 . Ala tura ad sen-tefkeḍ taɣuri ma yella d lḥaǧa isewhamen,ur ẓrin ara amek ada d-ɣren 
aseqsi, tikwal asen-tefkeḍ asefru ad am-t-id-iɣer kan akka, l’essentiel ad yekfu, en plus deg la 
production écrite kif kif c’est catastrophe ur tetteɛqaleḍ ara neɣ abhat. 

10 . Donc, dagi les problèmes qui se posent, plus de problèmes dans la ponctuation déjà ilaq 
ad teẓreḍ deg usenfali s tira ur xeddmen walu, la les guillemets , la la vergule sɛan majuscule 
di le début et un point à la fin. 

11 . Oui, ferrqen inɛed gar les voyelles plaines, ad tafeḍ kra kan alla. 
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12 . Ah ssexlaḍen mliḥ gar-asen surtout ilemakked «a» aɣra cɣel ad d-tafeḍ takemmict d 
tamecṭuḥt normal ssnen akk ayagi id d-tenniḍ wiyaḍ ala. 

13 . Oui des fois iqvayliyen xeddmen-t mais widak yetteḥfaḍen ur t-xeddmen ara, exepmle: 
ad d-truḥeḍ ad am-d-yaru attruḥeḍ kullec yenṭeḍ déja  deg ususru ur ixeddem ara tamsertit  
ad t-yaf i tira ad d-truḥeḍ ad am-t-id-iɣer akenni ur ixeddem ara tamsertit, exemple nniḍen: 
d taxxamt ad t-yaru ttaxxamt s sin n «tt» ur yeẓri ara ilaq ad yaru «d» akked «t» ssufuɣen-d 
«tt». 

14 . Desfois mačči akk. 

15 . Donc, les solutions qu’on peut proposer dagi ilaq ad xeddmen taɣuri acku tsenqas 
uguren deg ususru, ilaq ad tt-arun akkan i att-ttwalin acu n wuguren xeddmen, meɛna la 
génération n tura ur qqaren ara zgan i la technologie, facebook yesɛa l’influence meqqren 
ɣef tira-nsen (...), rnu daɣen des fois llan wid ur nettmuddu ara azal i tira ilaq ad fken azal 
meqqren i tira, acu nniḍen akken (...) ilaq ad nesɛu aṭas n temsirin ɣef tzabut telha mliḥ, 
uffan a Rebbi ad tt-qqaren hors wilaya acku nekk tura sɛiɣ yiwet n l’élève ɛewqeɣ acu ara      
s-xedmeɣ saḥ saḥ ad d-nettaf iman-nneɣ nuɣal-d ɣer la caisse de départ. 

   Entretien 02: 

1 . Dagi wa s wa, ur zmireɣ ara ad am-d-iniɣ ḥemmlen-tt akk wa s wa , mačči à 100%? Llan 
wid ḥemmlen-tt mliḥ, wiyaḍ ur d-cliɛen ara. 

2 . Non, xaṭi déja elle est spécifique alors ḥesben-tt cɣel kan akka. 

3 . Azal-is deg yiɣerbazen, d tutlayt n tyemmat tettrebbi, tettlemmid, llan wiyaḍ ḥesben-tt d 
aɛewwiq surtout ɣer les parents en particulier les arabo-phones, acku aqlaɣ di la ville aṭas n 
lesarabo-phones, mačči am tuddar, donc dagi ad d-nuɣal armi d la question tamezwarut wid 
itt-iḥemmlen ttwalin-tt comme une oportunité ma yella widak-nni i att-yeqqaren kan akka 
qqaren-tt juste axaṭar obligé ad tt-ɣren widak ttwalin-tt d aɛewwiq. 

4 . Oui, il y’a une très grande différence, soit sur le plan culturel et sur le plan intellectuel 
mačči kifkif mi ara tesɣarayeḍ un kabylo-phone et un arabo-phone, par ce que am-id-fkeɣ un 
exemple d’un kabylo-phone c’est sa langue maternelle, ad am-d-iniɣ tura dihina yettwaṛzen, 
yettwassen ad d-iniɣ akihina ad fehmen twalaḍ amek parce que il y’a un décodage kifkif acku 
la même culture, la même langue, ma d un arabo-phone as-id-tmeslayeḍ as-id-txedmeḍ 
même la traduction, exemple:« win yeččan yečča ma d wayeḍ tarbut tekfa»  je peux le 
traduire ad yefhem mais la spécifité i nesɛa i teqbaylit ulac-it deg le mot-nni traduit, ma yella 
yiwen c’est sa langue maternelle donc iban surtout sur le plan culturel as-id-thedreḍ ɣef 
leɛwayed deg temnaḍt n leqbayel, exemple: timecreḍt aqbayli ad at-yefhem mais un arabo-
phone ur yettefham ara azal n tmecreḍt akken ara t-nefhem nekkni. 
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5 . Oui, bien sur, ḥala widak même si c’est leurs langue maternelle déja à l’oral au niveau du 
lexique, sexdamen aṭas le lexique ubrid, ur ssexdamen ara les néologismes cɣel il préfère 
traduire exemple du français ɣer tmaziɣt neɣ ad tt-ǧǧen kan akken, akken i as-
yeqqarImarazen «un emprunt berbère, il les utilises beaucoup, ils préfèrent utiliser les 
emprunts berbérisés que utiliser les néologismes, cɣel yuɣal-asen am langage familier akken 
ttmeslayen deg uxxam i ttmeslayen deg uɣerbaz, cɣel ulac la cohérence, ur d-ttafeḍ ara 
taseddast akken tella. 

6 . Donc, ces problèmes comme je viens de le dire que soit l’oral, l’écrit l’utilisation des 
néologismes le lexique, la grammaire, ou bien la syntaxe en général. 

7 . Donc, dagi prèsque tout les niveaux xas ḥseb akka. 

8 . Oui, mliḥ sans doute akken i am-d-nniɣ awal s tefransist, awal s teɛrabt, déjà ttxemmimen 
s tefransist imir ttseyyin ad tradwin. 

9 . Déjà ils utilisent même pas les mots correctement alors la ponctuation ils l’oublie 
carrément il oublie carrement qu’il faut utiliser la ponctuation. 

10 . Dans la ponctuation générale ur tt-xeddmen ara déjà les enseignants trouvent 
desdifficultés et oublient de l’utiliser alors là les élèvesayen yeɛnan majuscule au début et un 
point à la fin ssexdamen-t akk mais la ponctuation ɣer daxel exemple asenfali s tira ulac ur t-
xeddmen ara. 

11 . Dagi mi ara m-id-hedreɣ ɣef wid ibdan si le primaire ad tafeḍ ttarun bien ulac ugur-agi 
ma d wigadyeɣran kan cwiya on trouve qu’ils fontpas une différence. 

12 . Oui, généralement entre le a, i,e généralement c’est ça, d’ailleurs jusqu’au maintenant il 
se confonde entre un «kh» et genre au lieu d’écrire «x» ad arun «kh». 

13 . Ma yella c’est sa langue maternelle çava ils maitrisent ma yella les arabo-phones-agi ulac 
maḍi. 

14 .  Ih, la plupart xeddmen-t wid id-yeɣran si leprimaire ils maitrisent très très bien, ma d 
wid akken kan itt-ɣran ulac ils maitrisent pas cɣel wid itt-yeɣran plus de 3 ans ils la maîtrise 
ma d wid akken kan itt-bdan un ans (1 ans) ttafen-d uguren, d’ailleurs wid issnen dagi même 
melmi id-ttaruɣ ɣef u tableau ttɛassan-iyi-d tellement ssnen, wiyaḍ ar tura semyagaren gar 
axxam akken nessen par exemple (...) exemple nniḍen ussan akked nsen, ih aṭas. 

15 . Pour que les apprenants fait moins d’erreurs la meilleure solution évidemment les 
exercices, ad arun, lorsque on fera une pratique pour quelque chose automatiquement tu  
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vas la maitrisée, mais ma yella tesɣarayeḍ-ten tura imi sen-xedmeɣ tamsirt-agi n umaɣun 
mais lukan mačči d les exemples asen-id-fkeɣ la règle-ines, asen-iniɣ belli amaɣun iwakken 
ad t-id-silɣen ad d-ddmem le «i» neɣ «y» ad as-tarum afeggag ad as-tarum «n» mais akkagi 
ur fehmen ara, ma tefkiḍ-asen-id akihina s les exemples s les exercices ad fehmen. 

Entretien 03: 

1 . Ih, ḥemmlen-tt aṭas maca llan wid di tazwara ur tt-ḥemmlen ara imi mačči d tutlayt-nsen 
am yiɛerbawalen maca aselmad ittseyyi ad ten-id-yejbed ɣer tutlayt. 

2 . Ih, ttarran-as yerna mliḥ ladɣa ma ḥemmlen aselmad. 

3 . Azal-is meqqer, maca llan wid ur sen-ttak ara azal ɣef waya ilaq d nekkni ara as-yerren 
azal akken ad tt-ḥemmlen wiyaḍ. 

4 . Ih, yella umgired d ameqqran, imi win itt-yeɣran deg uswir amezwaru yessen ilugan n tira, 
tamawalt tajerrumt atg. Ma d win ur neɣri ara ittiwɛir-as, ur d-yettawi ara tizmilin yelhan, ur 
yessin ara ugulen n tira. 

5 . Ih, ttmaggaren-d aṭas, melmi ara nexdem ta^quri i yinelmaden, nekkni iswi nneɣ ad 
issinen ilugan n tira amedya ad naf tamsertit llan yinelmaden yessnen amek ara d-isenṭeq 
awal amedya: d tameṭṭut ilad ad t-id-nɣer ttameṭṭut dagi ilaq anelmad ad ifreq gar timawit d 
tira, da ad naf aṭas n yinelmaden ur d-nsusru ara awal akken iwata. 

6 . Inelmaden xuṣṣen di temsertit amedya: axxam n yidles «tira» axxam ggedles «asusru», 
daɣen «d» di tmaziɣt yesɛa krad n twuriwin «d» n tilawt, «d» n tnila akked «d» tanzeɣt: aqcic 
d teqcict dagi d tanzeɣt, n tilawt : d axxam, yusa-d : ntnila. Ihi, inelmaden yettaɛar-asen di 
tezdit, akked tuccḍa yettilin di tezdit amedya: ad d-yass, inelmaden yella melmi xeddmen 
tizdit gar «ad» n wurmir d umyag, xas akken ur ilaq ara. 

7 . Aswir amezwaru ideg ttilint aṭas n tuccḍiwin imi mazal ur ɣrin ara akk ayen iwulmen. 

8 . Ih, sexlaḍen s waṭas ladɣa taɛrabt, imi di tizi-wezzu tuget n twaculin heddren-tt s taɛrabt 
xas akken nesɛa aḥric d amecṭuḥ heddren s tutlayt n tyemmat. 

9 . Yella wanda sexdament akken iwata acku nesɛa tamsirt n usigez daɣen nessemras-itt aṭas 
ladɣa deg yinaw usrid. 

10 . Ala ur ferrqen ara acku tura ma neṭṭef tiɣra tiččuranin illa memli ur ferrqen ara gar aɣra 
d uɣru, d widak ur nessin ara ilugan n tira ur nessin ara, daɣen ad naf inelmaden i yerran 
dhen-nsen ssnen ad ferqen gar krad n teɣra tiččuranin, ssnen anda ara tent-smersen. 
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11 . Llan wid isefraqen, ad naf inelmaden yessnen ilugan n tira ferrqen llan daɣen wid ur d-
necliɛ ara deg tutlayt-a, wid ur tt-nḥemmel ara daɣen ad naf ur ferrqen ara. 

12 . Inelmaden ttafen aṭas n wuguren 

13 . Ih, ssnen-ten kra, daɣen llan wid id-ittmaggaren uguren, akken id d-nenna yakkan kra 
deg yinelmaden ur ssinen ara ladɣa tamsertit d yilugan-is. 

14 . Tuget deg-sen ur tt-sexdamen ara. 

15 . Akken inelmaden ad sneqsen deg yigulen n tira ilaq ad xeddmen aṭas n temsirin n tira ( 
tirawalt, tazabut, daɣen ɣef wid id-ixedmen ahil ara ḍefren yiselmaden, ad rren lwelha-nsen 
ɣer waya ad d-sṭuqten i temsirin-a, aselmad daɣen  ad as-yefk i unelmad anda ara yaru. 

     Lycée  Technicum: 

 Entretien 04: 

1 . Nekkini à mon avis j’ai travaillé dans trois établissement ils l’aime même les arabo-phones 
juste que tewɛer-asen. 

2 . Ih, llan wid i as-yettarran azal llan wid ala. 

3 . Dagi aṭas, di tazwara ad d-nini d akemmel i tussna n yimawlan déjà wwin-d tamussni ɣer 
yimawlan-nsen cɣel ayen ssnen deg wexxam d tutlayt n yal ass ad fehmen neɣ ad sawḍen le 
message mais par contre mi ara kecmen s aɣerbaz ad lemden ayen nniḍen meɛna yezgad 
akemmel ayɣer axaṭer ur netteffeɣ ara i yidlisen i wansayen neɣ autant que daxel n wahil ( 
aɣerbaz (asdaway), llan zeɛma ahat yiḍrisen, llant ahat tuɣac meḥsub d asissen n yidles 
amaziɣ tasuta yekkren axaṭer mi ara s-id-yeḥku yiwen s timawit, am akken ara yeɣer, xas ur 
yeḥdir ara ad t-nerr deg tegnit am wakken yella deg-s, yettwali tadyant-nni, nesɣaray 
amezruy, negllem-d kra n temnaḍin kra n yimussnawen, icennayen, llant kra n tuɣac 
icennayen deg-s ad issinen icennayen-nni, ad walin ahat asentel ɣef wacu id-yettawi, ad 
walin ahat ayɣer id-iɣenna ɣef yisental-nni, dagianelmad ad yissin tameslayt-is akken iwata, 
trennu i tutlayt unelmad meḥsub ad t-yissin akken ilaq. 

4 . Oui yella d ayen ibanen, meɛna dagi llan kra n yinelmaden xas ur tt-ɣrin ara deg uɣerbaz 
amenzu ssnen kter n wid i att-yeɣran, acku wigi ḥemmlen-tt sɛan lebɣi ad tt-issinen, exemple 
: sɛiɣ un élève arabo-phone seɣreq-t si 1erAS tura atan 3èmeAS ar tura sɣarayeɣ-t et bain 
yettawi-d des très bonnes notes i tmaziɣt acku seg wasmi id-yekcem teɛǧeb-as iḥres iman-is 
yuɣal issen-itt kullec s la volonté d uḥemmel n tutlayt ntmaziɣt. 
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5 . Ih, ttmaggaren-d s waṭas deg timawit ulac aṭas prèsque ulac ur m-id-qqareɣ ara heddren 
tamaziɣt meɛna ssexdamen taqbaylit ssnen-tt akk ma yella deg tira mačči d yiwet. 

6 . Timawit nniɣam-id généralement ulac, taqbaylit ssnen-tt, ma yella deg tira ur ẓrin ara 
anda araxedmen tamsertit akken id-ssenṭaqen i ttarun ma yellaad as-tiniḍ aru-d «d 
tameṭṭut» ad t-id-yarus double«tt», ad am-d-yini d netta« igruḥen» adyaru «i» akked «g» 
mačči «i yruḥen» “y” agi ur ẓrin ara yella, axater ɣur-s steqbaylit akken ara d-tsusruḍ ara 
taruḍ ulac amgired. 

7 . Aswir amezwaru d wis tlata. 

8 . Oui iban les connecteurs ayen nniḍen xaṭi mais les connecteurs ssexdamen s waṭas wid n 
taɛrabt d wid n tefransist ad am-d-yini: mais ilaq-as ad yexdem aya d waya, twalaḍ amek am-
id-yehder am-id-yini: ileḥḥu ileḥḥu juste yewweḍ ɣer dinna iḥbes twalaḍ amek les 
connecteurs ayen nniḍen inɛed ulac. 

9 .Ulac, walu tikwal ad d-teɣreḍ asenfali-nsen s tira ilaq ad t-id-teɣreḍ ɣef yiwen n nnefs, ala 
asekkil-nni ameqqran d tenqiḍt-nni n taggara, ayɣer ur ẓrin ara anda neɣ melmi ara sxedmen 
agaz, ur ẓrin ara anda ara sxedmen tafrayt, ur ẓrin ara d’ailleurson a programmé deux 
séances i problème-agi nusigez. 

10 . Asekkil ameqqran ur t-sɛin ara d ugur asekkil amecṭuḥ ur t-sɛinara d ugur, sɛan ugur deg 
tira, am yinaw usrid d yinaw arusrid ilaq ad xeddmen ticciwin nutni tettuyen les deux points 
ad tafeḍ xedmen-tent. 

11 . Ah, wagi ferrqen gar-asen, ni les premiers année ni les terminales. 

12 . Ih, dagi sexlaḍen aɣra «a» akked «e», des fois anda ilaqad sxedmen aɣra ad tafeḍ 
xedmen ilem et vis verseau. 

13 . Lukan ssinen ur xeddmen ara les erreurs, ulac maḍi. 

14 . Tizdit ur tt-ssinen ara c’est râre anda ara tafeḍ win i att-ixeddmen dɣa akka bien, 
d’ailleurs ad tafeḍ gar umqim awṣil d umyag ahat ad tafeḍ mais gar «d» n tnila d umyag ur tt-
xeddmen ara, amyag d tenzaɣt ulac. 

15 . Tifrat i zemreɣ ad d-fkeɣ ilaq asen-xedmen aṭas n temsirin ɣef tira deg uɣerbaz amenzu 
ilaq ad sɛun aṭas n temsirin ad ttezzint ɣef tira, tira par exemple ilaq ad as-fken azal mliḥ deg 
le primaire, daɣen ilaq ad tili aṭas tzabut mais nekkni deg lycée kksen-aɣ-tt, tura ilaq ad tt-
nexdem. 
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Entretien 05: 

1 . Ih, ḥemmlen-tt meɛna llan wid ur tt-nḥemmel ara, et bien sur les arabo-phones ur tt-
ḥemmlen ara. 

2 . Non pas vraiment ur as-ttarran ara azal am tutlayt nniḍen, acku tella l’influence n 
yimawlan-nsen, aṭas n les parents i yellan contre imi qqaren warraw-nsen tutlayt n tmaziɣt. 

3 . Le rôle-ines donc d tutlayt n tyemmat, tselmad (...) adlis-nneɣ par exemple tura ad aten-
nesɣaray amezruy ça fait parti de la culture d wedlis n wansayen-nneɣ, arnu ad tissineḍ ad 
tlemdeḍ ad yissin aẓar-is, tajadit-is, mais mi ara waliɣ inelmaden n tura tzemreḍ ad d-tiniḍ ur 
d-cliɛen ara, surtout dagi i la ville normalement d imawlan-nsen ara sen-iheddren voila voila 
yella uzemmur, tella tqecwalt, aqecwal, yella uqabac cɣel asen-id-heddren, asen-id-ḥekkun 
ɣef le mouvement ɣef umezruy-nsen, nutni imawlan n tura ur d-cliɛen ara mačči akk imawlan 
mais ad d-tafeḍ kra neɣ la majorité ur d-cliɛen ara ad am-qqareɣ surtout di la ville, di la ville 
akked taddart yemxalaf. 

4 . Oui, yella mliḥ, acku win itt-yessnen ihedder-itt deg wexxam, deg ubrid d tameslayt-is  ad 
d-yaf iman-is ad iserreḥ dqiqa xas ur tt-yeɣri ara deg uɣerbaz amenzu sɛan ara la base, ma d 
wiyaḍ iwɛer-asen arnu  ttwalin-tt sans importance ur yetɛellim ur yettaǧǧa wiyaḍ ad 
tɛellmen acku mačči am wakken melmi yella d amecṭuḥ ishel ad as-tesɛellmeḍ mais une fois 
meqqar c’est vraiment difficile. Ad sɛun une autre vision fell-as, en plus win i att-yeɣran neɣ 
ad d-nini win i att-yesɛan d la langue n tyemmat xas ur tt-yeɣri ara ad d-yehder ccix bih,bih 
ad t-yefhem ma d wid ur tt-nesɛi ara d tameslayt n laṣel-is am les arabo-phones déjà ma 
tessawḍeḍ ad tt-id-sneṭqeḍ aqli-k d kečči d kečč. 

5 . A oui, bien sur timawit demi mal, mais tira sɛan aṭas n tuccḍiwin,aṭas n wuguren le 
problème déjà iselmaden, nekkni s yiselmaden ur nettenkaṛ araiman-nneɣ nxeddem 
tuccḍiwinam ɛad-ik anelmad. 

6 . Deg timawit ad bɣun ad d-inin awals teqbaylit ur t-ssinen ara ad t-id-inin s tefransist neɣ s 
taɛrabt alors déjà amawa-nsen ixus, ma d tira xeddmen soit i temsertit, l’assimilation ur 
xeddmen ara amgired gar lmenṭeq d tira di lbal-nsen akken ara d neṭqen ara arun, xas ad 
asen-txedmeḍ timsisrin, ɛyiɣ ad ttadreɣ tamsertit prèsque chaque séance mais imiram-t-id-
arun bien mais après ad t-ttun toujours akagi. 

7 . Xas ḥseb les mêmes erreurs ara d-tafeḍ soit 1erAS soit 2èmeAS soit 3èmeAS, qqaren-d 
zeɛmales 3èmeAS ur xeddmen ara aṭas n les erreurs mais nekk franchement ad d-tafeḍ l’élève 
n 1erAS ur nxeddem ara aṭas n tuccḍiwin, surtout daɣen di taddart xedmeɣ déjà deg taddart  
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ulac aṭas n tuccḍiwin par rapport ɣer dagi deg la ville llant mliḥ, prèsque les mêmes erreurs 
qui reviennent dans chaq’un des ses trois niveaux. 

8 . Ah, oui llan kra n les élèves mačči arkelli d’ailleurs ad iruḥ am-id-yexdem une phrase s 
teqbaylit, stmaziɣt netta ad d-yexdem langage-nni-inesn derǧa. 

9 . Non, asigez pas vraiment, c’est des éléments yella wanda ur sexdamen ara. 

10 . Ala dagi win yessnen iḥrec adtafeḍ yessen, ma d win ur nessin ara akk tutlayt ad tafeḍ s 
waṭas deg les guillemets, vergule, point vergule cɣel la ponctuation yellan s daxel n usenfali s 
tira acku asekkil ameqqran d umecṭuḥ d tenqiḍt n taggara xedmen-tent mais dɣa ala wigi. 

11 . Ah, tiɣra tiččuranin sefraqqen. 

12 . Tikwal, mačči mliḥ, mais llan surtout deg «a» akked yilem. 

13 . Ilugan n temsertit,ala soit i tira soit i timawit ad d-inin adn yaweḍ urttarun ara ad n 
yaweḍ ad t-arun an yaweḍ amedya-nniḍen: «ɛmer aman» ad tarun aknni iat-id sneṭqen: 
«amar aman» netta c’est faux ilaq ad arun «ɛmer aman». 

14 . Tizdit daɣen ur ttutilizin ara, ulac kra kan cɣel ad arun kullec yeddukkel, amedya: am-t-
id-iniɣ, nutni ilaq ad arun «am imir tizdit, t tizdit,, id tizdit, iniɣ» nutni ad arun kullec 
yeddukel. 

15 . Tifrat ara d-nefk, tamezwarut, drus n swayeɛ n tmaziɣt i qqaren arnu le manuel amek ara 
t-nesɣer ɣef leḥwayeǧ timeqqranin nutni tizdit ur tt-ssinen anda ara tesmersen, axater 
l’enseignant iḥsel est ce que ad yetbeɛ tuccḍiwin mi ara ttarun neɣ ad iɣiwel ad isellek le 
programme, alamma yufa ssaɛa tekfa netta yettabaɛ tuccḍiwin ad ten-yettseɣti yelha mi ara 
tent-yesseɣti mais ad naf iman-nneɣ le programme ur ileḥḥu ara, acu ɣer le programme ur 
yekfi ara, ilaq ad xedmen ttaawil meqqar meqqar ssaɛa di ssmana ad asen-nexdem tira, ad 
neṭṭef wid ixuṣṣen mliḥ meqqar ad asen-nsenqes ciṭuḥ, yiwen wass ad asen-nexdem ɣef 
tussda, yiwen wass ɣef temsertit alamma d-ufan iman-nsen le niveau-nsen yuli meqqar ur 
ttuɣalen ara ɣer tuccḍiwin-nsen, daɣen nezmer deg usenfali s tira ad sen-nexdem des 
remarques, des fois même des cours ɣef waya, aad as-t-id-naru ɣef waya, ad as-t-id-naru ad 
as-yecfu. 

Stanbouli: 

Entretien 06: 

1 .Nekk ɣur-i ur d am-id-skiddibeɣ ara ɣur-i ḥemlen-tt aṭas. 
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2 . Llan kra dɣa widak id-yettruḥun si Leblida, si Alger mi ara walin akken c’est la première 
fois ara tt-ɣren ttwalin-tt d adrar cɣel ttarran-tt ɣer ṭṭerf même asteqsi ur d-steqsayen ara 
akka alamma tneǧɛeḍ-ten kemmini wala wiyaḍ akk itt-yeɣran si le primaire ttarran-as azal 
mliḥ, mais le problème d les parents-nsen dagi deg la ville les parents ttwalin-tt cɣel 
facultatif, ad asen-qqaren normalement ad tili au choix. 

3 . Azal n tutlayt n tmaziɣt, azal-ines meqqer ladɣa imi d tutlayt n tyemmat, ad tafeḍ  akk 
lwelha-nsen terra ɣur-sen imi teshel ama dinna i ttafen iman-nsen ad exprimin isem-id ad d-
inin akk iḥulfan-nsen arkelli s tutlayt-nsen safi ad ttafen dayen isehlen maḍi maḍi, safi ɣur-
sen tesɛa azald ameqqran, les élèves ttafen iman-nsen d’ailleurs seqsayeɣ ɣef cɣel-agi 
muqbel ad nebdu akk ahil et tout ad d-inin tamaziɣt d sport nettaf iman-nneɣ bien, ad d-inin 
le sport bien nettaf iman-nneɣ physiquementbmais tamaziɣt amzun aqlaɣ deg wexxam ad d-
nehder, cɣel imi tutlayt-nneɣ, iserreḥ yiles-nsen cɣel imi i ak-yenna tutlayt-nneɣ tesɛa aṭas 
ama d lemtul ama d inzan tusemma akken qqaren kullec yelha deg-s. 

4 . Ayen ibanen mliḥ ladɣa di tira deg tmeslayt yettaf iman-is iserreḥ win i att-yeɣran seg 
uɣerbaz amenzu ɣef win ur tt-neɣri ara, d acu kan ayen walaɣ aseggas-agi tusa-d yiwet si 
Lezzayer, d taqbaylit i le début tenna-k amek ilaq ad xedmeɣ ad tesɛuḍ un cahier am kemm 
azmam am kemm am yinelmaden-nniḍen umbeɛd ad am-xedmeɣ un texte, ad am-xedmeɣ 
aɣan ma walaɣ-kem, nniɣ-as ad am-xedmeɣ yiwen yid-sen, ma walaɣ-kem çava ttusemma 
tzemreḍ i yiman-im ttusemma ciṭuḥ kan i akem-ixuṣṣen alahumma barek si non ad am-d -
fkeɣ neɣ ad am-id-ttakkeɣ isental weḥd-m, umbeɛd teẓriḍ d acu id-ufiɣ , ufiɣ-d tellement 
tinterrissi, awal nenne-t-id si tazwara imi d tutlayt-is tḥemmel-itt tinterissi arkelli tewwi-d 
une bonne note, yerna di leɛmir itt-teɣra. 

5 . Dagi,deg timawit mačči aṭas , wid id-yusan si tudrin ur d-ttafen ara ugur deg timawit ma d 
wigi izedɣen deg la ville tellement ssexlaḍen akk tutlayin nniḍen ama d tafransist, taɛrabt ad 
ten-tafeḍ ur tt-ttmeslayen ara akken iwata ad tafeḍ ssexlaḍen awalen ireṭṭalen neɣ ad d-
awin si tefransist, si taɛrabt ttawin-d s waṭas ad tafeḍ tafyirt ad am-t-id-xedmen, ad am-t-id-
xedmen acubkan adtafeḍ am akka ama zegren kan ad d-awin awal areṭṭal si le français si 
taɛrabt ma d aseqsi amek it-id-tenniḍ ayen yeɛnan tira, di tira walaɣ aṭas n les difficultés 
yerna nxeddem ama d ayen yeɛnan asekkil ameqqran, neɣ tizdit dima nettaf-d uguren, d acu 
i remarkiɣ, ikcem-d fecebook tella l’abréviation, arnu llan isekkilen ulac-iten i tmaziɣt am «v» 
«kh», acu kan alamma twalaḍ deg usenfali s tira, uran-iyi-d «v»,«kh» imir asen-iniɣ d acu-t 
akka wagi ad d-inin a massa semḥaɣ nettu d facebook i aɣ-ixedmen akka. 

6 . Uguren n tira s waṭas ur xeddmen ara la différence gar umqim awṣil d umatar udmawan, 
dagi tura ɣef umqim awṣil d umatar udmawan ad d-tass tezdit, imi nniɣ-asen dagi tura  ad d-
tas tezdit, ar umbeɛd sfehmeɣ-asen-d , yakk amqim awṣil yettuɣal ɣef kra, ma yella d amatar  
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udmawan, yeqqen ɣer wudem-nni id-iheddren, imir ad yeqqen ɣer wudem-nni id-iheddren, 
imir ad am-d-inin ih, ameɛna akenni smana ad asen-tɛiwdeḍ neɣ as-tiniḍ kker-d ɣer tfelwit ad 
d-taruḍ ad d-tafeḍ yuɣal ɣer tuccḍiwin-nni, ɣer wugur-nni, tizdit sɛan ugur ameqqran deg-s, 
tura dayen ur nxeddem ara amgired gar umatar udmawan d umqim awṣil, ur xeddmen ara 
daɣen ur tt-ttarran ara gar tenzeɣt d umqim awṣil-ines, ɣer yisem, amyagar taggara ayen 
yeɛnan daɣen tajerrumt ad naf xedmen tuccḍa ayen yeɛnan addad amaruz ladɣa ma nenna-d 
deg uxxam tikwal nsenṭaq-d «w» nutni ad arun akken id-senṭaqen ara arun dɣa ad t-arun deg 
uxxam, netta ala d ilelli nesɛa-t axxam ilaq aɣra ad yuɣal d uɣru «uxxam», tikwal daɣen ladɣa 
mi ara tili tenzeɣt «n» tɣelli deg lmenṭeq, twalaḍ iɣelli usekkil amezwaru amedya n ixxamen 
ala (...) tamurt n yimaziɣen, ad d-tiniḍ tamurt n yimaziɣen, wali truḥ tenzaɣt «n» di lmenṭeq, 
iruḥ «y» nni n waddad amaruz ilaq ad ten-aru «n yimaziɣen» nutni ttarun-t imaziɣen nwala 
akken id-senṭaqen i ttarun, yerna neqqar-asen nettuɣal-d ɣer temsirin-nni, aweddi mačči 
akka i nxeddem i temsirt, ilaq ad xeddmen amgired gar lmenṭeq d tira, imir ad ad am-d-inin 
«ih, ih» cwiya cwiya kan alamma uɣalen ɣer wugur-nni i xeddmen ayen yeɛnan timawit ladɣa 
tutlayt, ameqqar sexlaḍen gar tutlayin tikwaldaɣen tellement ad asen-iniɣ aya xedmeɣ-asen 
twalaḍ, nesɛu tikelt-agi ikcem-d deg wahil tigzi d ufares n tmenna ttusema ya asen-id-ceɛleḍ 
la vidéo neɣ les photos neɣ ad asen-id-teɣreḍ un texte umbeɛd ad nexdem asenked fell-as ad 
nexdem l’analyse ɣef le texte-nni, neɣ ɣef wayen akken i slan umbeɛd asen-iniɣ at-an usentel 
aru-t neɣ xedmet-aɣ-id s timawit ɣef waya ameɛna tellement ur sɛin ara lweqt ad xedmen, 
ad arun axaṭer twalaḍ melmi ara ttarun ad jerḍen ad ɛiwden tikti-nniḍen syen nettaf-d ur 
seqɛaden ara tiktiwin-nsen, nettaf-d yettili wallus, tettili la répitition alors nesɛa ugur n 
tutlayt n wallus, tutlayt ur teqɛid ara tiktiwin ur qɛident ara ad tafeḍ kan ad as-tiniḍ ad 
ihedder dɣa ad yuɣal ɣer tikti-nni tamezwarut sans faire attention, mebla ma yerra lwelha 
ɣef tuccḍiwin-nni ixeddem. 

7 . Aswir anda id-ttmaggaren aṭas n tuccḍiwin s waṭas nettaf-it-id deg uswir amenzu, aswir 
amenzu imir ttenqasen deg uswir wis sin umbeɛd aswir wis tlata normalement dayen ilaq ad 
kksen akk tuccḍiwin-nni ad aɣ-d-arun akken iwata après ur neḥsi ara balak izmer lḥal dagi ad 
d-tekcem tnefsit, ad d-tekcem tnefsit, balak izmer lḥal tellement iwala ad t-yettraǧǧu le bac 
dɣa dɣa ad t-naf yellaci ḥala deg tmaziɣt seqsayeɣ ɣef les matières nniḍen arkelli ttafeɣ-d 
belli kif kif tteccḍen akk deg-sent. 

8 . Ah, tikwal ssexlaḍen dayen id am-d-nniɣ mi ara d-heddren alamma tufiḍ-t-id kan iruḥ ɣer 
tutlayt-nniḍen umbeɛd ad yuɣal ɣer tutlayt-is, ameɛna ttseyyin ad awin awalen-nni iqburen a 
massa awal exacte awal aqbur, ttintirissin ilaq la langue-nni pure exacte. 

9 . Asigez ssnen-t tuget ssnen-tt izmer axaṭer wid iḥercen i les matières ma d wid ur nessin 
ara ad t-tafeḍ akken ur yessin ara tamaziɣt ur yessin ara tutlayin nniḍen, amaɛna daɣen yella 
wanda i at-tettun, ttruḥun deg usteqsi d ubhat tikwal tettuyen, agaz i usteqsi, neɣ agaz n  
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tuttra tikwal daɣen ladɣa tafrayt ur ḥsin ara anda ara tt-rren, cɣel tettuyen ad tafeḍ alamma 
acḥal iwakken ad d-yemmekti ad t-yerr. 

10 .Asigez-agi ayen yeɛnan s waṭas tacciwin deg yiman-iw usrid tettruḥu-asen neɣ imi ara 
sen-iniɣ rret-tt ɣer yinaw arusrid tikwal ttaǧǧan-tt akenni ɣer kra mačči akk inelmaden, ma 
yella nhedder-d ɣef la plupart, la plupart tekksen-tt, daɣen asekkil ameqqran mi ara yili d 
isem n umdan neɣ d isem n umkan tettuyen belli ilaq ad yili usekkil ameqqran. 

11 . Tiɣra tiččuranin ferrqen gar-asent ẓran anda ara arun aɣra, d uɣru d iɣri ttarun-t akken 
tella i teqbaylit ur d-sekcamen ara les voyelles n tefransist «o» surtout. 

12 . Dagi taɣra n yilem d teɣra tiččuranin dagi nettaf-d ugur deg-sen ur ttefraqen ara, ur 
ttefraqen ara tikwal tikwal kan ur ttefraqen ara anda ara yili aɣra, déjà les enseignants llan 
wid ur nxeddem ara la différence, alors déjà uqbel ad as-teslemdeḍ lḥaǧa i unelmad ilaq déjà 
keččini qesdeɣ-d aselmad ad tiliḍ asurer à 100% belli ayenni i ilaqen yerna iseḥḥa ulamek ara 
teslemdeḍ i unelmad tuccḍa. 

13 . Ma yella théoriquement akken qqaren, am-id-yini mi ara yemlil waya akked waya ad d-
yefk asekkil-agi mi ara temlil tenzaɣt «n» akked «wagi» ilaq tɣelli di lmenṭeq, mi ara mlilent 
snat n teɣra tiččuranin yiwet deg-sent tɣelli deg lmenṭeq, wagi théoriquement ẓran-t mais 
après la pratique tettruḥu-asen, deg tira tettruḥu-asen d wigi i d uguren sɛuyen yerna akken 
kan ara tent-tseqsiḍ ad d-afeɣ akken d tuccḍa ad ten-steqsiɣ mi ara temlil tagi d tagi ad t-id-
inin iseḥḥa mais i tira tteɣlaḍen ilaq toujours ad ten-tetabaɛeḍ cɣel théoriquement ẓran-t 
mais di tira ulac, par exemple: ad d-awiɣ netta ad yaru ad awiɣ ur yettaru ara «d» n tnila, 
daɣen «ad» n wurmir: ad tawiḍ, ad t-yaru akken yella i lmenṭeq attawiḍ alamma it-id-
tesmektaḍ s les règles toujours. 

14 . Tizdit,çava ur d am-id-qqareɣ ara ur tt-ssexdamen ara, sexdamen-tt tuget, ciṭuḥ deg-sen 
kkaten kan tura mi ara d-nesseɣtay asenfali s tira tettɛeddi ssaɛa i wakken ad nseɣti yerna 
deg usenfali s tira nettekkes-d kan kra n tuccḍiwin akenni yerna ur ttrekkizen ara imir ur 
neẓri ara ma d tittin i tettuyen neɣ ur d-cliɛen ara neɣ ugur ur t-neẓri ara anda-t wugur. 

15 . D acu i zemreɣ ad d-fkeɣ am tifrat ilaq taɣuri n wungalen acku mi ara qqaren akenni ad 
amilyurin ama di tmawalt mi ara d-afen awal dagi umbeɛd ad d-afen ssnen amek nniḍen ad-
ẓren belli winna d aknaw-inu ahat ad issinen inemgalen, ahat ad ḥsun daɣen ad kksen tira, mi 
ara qqaren akenni ttwalin ad qqaren au même temps ad ttwalin amek yettaru dinna ahat ad 
sneqsen deg tuccḍiwin-agi ilaq taɣuri ad uɣalen ɣur-s ladɣa ungalen, arnu le programme i d 
sseḥ ulac aṭas n temsirin n tirawalt txus cwiya (...) d’ailleurs ma yella nwala xussen ad asen-
nexdem tamsirt ssaɛa ɣef tirawalt, yerna prèsque kksen-tt mais nxeddem_itt acku sɛuyen 
uguren deg waddad amaruz, ama d tizdit ar taggara. 
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Lycée Al Khansa: 

Entretien 07: 

1 . Oui ḥemmlen-tt. 

2 . Llan kra ttarran-as azal, llan kra xaṭi, llan kra xeddmen-as mliḥ lqima llan kra ur cliɛen ara 
deg-s, ameɛna daɣen selon ccix ma ḥemmlen-t ad tt-ḥemmlen si non ala. 

3 .Azal-is bien sur tesɛa azal meqqren, ad issinen tigmi, ad issinen l’identité-nsen, aẓar-nsen, 
amezruy-nsen, c’est vraiment importante, tesɛa azal d ameqqran, ad issinen daɣen adlis-
nsen, tutlayt-nsen, amezruy l’histoire, insayen les traditions-ines, ad d-yawi timussniwin 
nniḍen yexḍan tamaziɣt. 

4 . Yella mliḥ umgired gar-asen widak itt-yeɣran di le début si le primaire ad tafeḍ ḥercen   
sɛan la base ḥemmlen-tt ttmitriziyen-tt, fehmen-tt, ma d widak ur tt-neɣri ara ad tafeḍ 
toujours d nutni i d aɛewwiq  daxel n tesmilin ur tt-beqqun ara sɛuyen les difficultés nettaf 
yid-sen ugur d ameqqran. 

5 . Ttmaggaren-d uguren, deg tira xaṭi, ttmaggaren-d uguren deg timawit pour exprimer 
mazal sexdamen le langage familier, ur zmiren ara ad am-id-xedmen une phrase yelhan s 
tmaziɣt-nni taḥeqqanit, i tira ur xeddmen ara aṭas inɛed ad d-tafeḍ kra kan. 

6 . Uguren-agi ad nezwir s tira, ama d ayen yeɛnan tamsetit exemple: ad tili, ad t-yaru direct 
attili ad yenṭeḍ akk, i temsertit aṭas i yettilin sɛan daɣen tuccḍa yerzan ilem amedya: yexdem 
nutni ttarun-t s «a» wagi d ilem yettilin uqbel amatar udmawan dagi déja les enseignants 
xeddmen-tt la faute-agi, ad d-tiniḍ «uɣaleɣ» ad ttarun akka «uɣalaɣ» s le «a» tuccḍa-agi 
toujours tettuɣal-d, par exepmle: nesɛa tussda: la tension, nesɛa tussda n tnumma d tussda 
n tjerrumt il y a deux types, les exemples tesɛiḍ tussda n tnummi ad d-tiniḍ axxam ur ẓrin s 
sin n «xx» tagi d tin n tnummi, tesɛiḍ tussda n tjerrumt amedya:ad d-nini timetti netta ad t-
yaru s yiwen n «t» kan «timeti» netta dagi la règle acu d-teqqar mi ara yemlil yilem akked 
une voyelle, mačči ala tagi i yellan nesɛa asekkil n yiṭij akked n wayyur, exemple: mi ara d-
tiniḍ, lfeṭṭa tagi ḥarf chamsi yekka-d si taɛrabt nettaru-t s umata s tussda amana mi ara d-nini 
ddheb, ddheb yusa-d yusa-d si taɛrabt addahab, ur yettwanṭaq ara “al” nni wagi d ḥarf 
qamari, twalaḍ amek alors les élèves ur ssinen ara akk les règles-agi, les exemples ɣef 
tuccḍiwin nniḍen: ad truḥeḍ ad t-id-arun yeddukkel attruḥeḍ toujours ad sen-neqqar mačči 
akenni ara theddrem, ara tarum, ad am-d-inin ntettu acku nekkni deg wallaɣ-nneɣ akenni ara 
d-nehder ara naru, sɛan daɣen tamsertit gar «ad» n wurmir akked umatar udmawan n 
umyag yeftin. 
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7 . Aswir nesɛa les 1er année amana même les terminales mazal-iten, mais beaucoup plus les 
1er année. 

8 . Ah, sexlaḍen gar tmaziɣt d tutlayin nniḍen, sexdamen mliḥ le français cɣel ur ttḥewwisen 
ara ad fehmen ssnen awal-nni s le français dayen ad am-t-id-arun akenni s le français, xas ad 
d-tawiḍ amawal asen-t-tiniḍ voilà at-an amek i as-neqqar mais toujours ttuɣalen ɣer le 
français, urɛad ssinen ad sxedmen awalen-agi imaynuten, ssnen kan wid sexdamen i merra 
deg la société-nsen, neɣ deg uxxam-nsen neɣ deg l’entourage-nsen, yerna xas toujours mi 
ara nekcem asenfar ajdid asen-d-awiɣ amawal ad asen-iniɣ voulà amek i as-qqareɣ mais 
ttgammin ad ten-id-sneṭqen ttafen les difficultés, ttasen-asen-id bizare et difficile. 

9 . Asigez, saḥ,  saḥ tettun-t, tettun-t llan kra sexdamen-t, kra xaṭi. 

10 . Ttmaggaren-d aṭas n tuccḍiwin deg usekkil ameqqran à chaque fois di tazwara n tefyirt 
ad ruḥen ad arun s usekkil amecṭuḥ amana tettun, asigez ẓran anda ara smersen tanqiḍt, 
tafrayt, amana ur ten-semrasen ara ḥaca les bons élèves ara d-tafeḍ sexdamen-t, timesfargin 
ulac kif, kif, arnu ur xeddmen ara lferq gar tanaḍt c’est la consigne akked usteqsi. 

11 . Ah, ferrqen, tigi ssnen-tent, ttbanent. 

12 . Dagi ah,sexlaḍen gar yilem d teɣra tiččuranin au lieu ad d-arun yečča ad t-arun yačča 
akagi s «a», donc ugur gar yilem d aɣra exemple: ad d-inin yecbeḥ ur t-yettaru ara yecbeḥ ad 
t-yaru s «a» yecbaḥ. 

13 . Tamsertit ssnen-tent meɛna ur tent-ttaplikin ara, généralement ad tent-arun akken id-
senṭaqen les élèves ixuṣṣen bien sur ad d-yini gexxam akka yenṭeḍ au lieu deg uxxam, n 
uxxam, akenni, «wwaman» ara t-arun ur ẓrin ara d «n» akked waddad amaruz ad t-id-
sneṭqen «ww», arnu gar umassaɣ, amqim amassaɣ «i» d umaɣun exemple: «win i yellan» 
netta ilaq ad t-yaru «win i yellan» nutni ala, ad arun «win igellan», surtout mi ara d-inin win i 
iruḥen deux fois «i» «i» amezwaru c’est un relatif ma d wis sin-nni d amatar n umaɣun, llan 
kra ad d-arun kan yiwen n «i» direct neɣ ad yaru «i geruḥen» direct s «g», tamsertit daɣen ad 
d-naf gar tzelɣa «ad» d umatar udmawan n wudem wis tlata  ad tili, netta ad t-yaru , ad sin n 
«tt»  imir ili ad ttili direct. 

14 . Tizdit, xuṣṣen mliḥ, prèsque xeddmen-tt akk, exemple: gar werbib ameskan d yisem 
exemple: d axxam-a, d axxam-agi : tettili tezdit gar-asen wagi qqaren-as arbib ameskan n (...) 
tama, yella urbib ameskan n waggug meɛna-s axxam-ihin, cɣel ttwaliɣ-t meɛna ibɛed, yella 
urbib ameskan, n ubdar, axxam-nni, cɣel ulac-it, nesɛa arbib ameskan n tiḍent, axxam-
nniḍen, gar umyag d umqim awṣil ama d usrid ama d arusrid senṭaḍen-t ɣer umyag même  
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amqim awṣil yisem, daɣen amqim awṣil n tenzeɣt tella mliḥ tuccḍa ad d-tiniḍ deg-neɣ nutni 
senṭaḍen-t, ɣur-neɣ, ɣur-sen, fell-asen nutni kullec yenṭeḍ. 

15 . Tifrat akken inelmaden ad sneqsen deg tuccḍiwin-agi ulac tirawalt ara aɣ-id-qqaren deg 
lycée ur tt-xeddmen ara tirawalt alors asmi ara nexdem iferdisen n tutlayt-nniḍen nettfaras 
tagnit ad d-nejbed par exemple ad naf igulen, tuccḍa ad d-nehder fell-as ciṭuḥ yal tamsirt ad 
nexdem akka axaṭer i lycée yettwakkes waya, tettwakkes tirawalt, d’ailleurs melmi ara 
nexdem aseɣti n usenfali s tira syin ad d-nehder fell-asen, meɛna ilaq deg uɣerbaz amenzu d 
ulemmas asen-xedmen timsirin ɣef temsertit akked ad asen-ttakken ad xeddmen s waṭas les 
productions écrites akked la correction. 

CEM Lotfi: 

Entretien 08: 

1 . Ah,ḥemmlen-tt ṭaqa deg-sen ḥemmlen-tt ad tafeḍ kra kan ur tt-ḥemmlen ara. 

2 . Ih, ttarran-as azal am tutlayin-nniḍen acku d tameslayt-nsen, ssnen akk ad tt-hedren 
ḥemmlen akk ayen icudden ɣur-s ama d les activités, s wannect-agi itt-ḥemmlen. 

3 . Azal tesɛa tutlayt n tmaziɣt deg yiɣerbazen, tesɛa azal am tutlayin-nniḍen i merra déjà yis-
s i ttissinen amezruy-nsen, laṣel-nsen, l’identité, tajida-nsen. 

4 . Yella ih, d ameqqran amedya wid zeɛma i at-yeɣran ma d wid ur tt-neɣri ara ttafen-d 
uguren ama deg usenfar ama deg tjerrumt meɛna anelmad ma yella iḥemmel-itt yerna ur 
teɣri ara izmer ma yerra lwelha ɣur-s izmer ad yif ula d winna itt-yeɣran axaṭer kullec yeqqen 
ɣer leḥmala n tutlayt ya lukan ad yili yeɣra-tt si le primaire ma ur tt-iḥemmel ara, il va pas le 
maîtriser même si yeɣra-tt si le primaire. 

5 . Ih, ttmaggaren-d s waṭas acku zik tamaziɣt tella deg timawit ur tekcim ara ɣer tira n lɛehd-
nni n Massi maḍi ulac win i att-yettarun ala les historiens imazrayen-nni, ifriqiyen, 
imazrayen-nni iɛeddan ɣef waya armi d tura i tekcem ɣer tira d’ailleurs le problème-agi, 
nettaf-it ula ɣer yiselmaden imeqqranen, alors là les élèves atg. 

6 . Uguren-agi id-ttmaggaren deg tira ad naf s waṭas tiɣri tilemt, ur semgaraden ara gar teɣra 
n tmaziɣt d tin n tefransist, deg tefransist twalaḍ nettaf ilem deg taggara n wawal, nettaf 
d’ailleurs ttarun-t akken di teqbaylit, ad naf daɣen tamsertit s waṭas ur ssinen ara ad ten-
smersen ttarun akken  id-senṭaqen, am-d-fkeɣ amedya: ad naf qqaaren d tamellalt, nutni ad 
t-arun ttamellalt, nekkni d sseḥ, nsenṭaq-d «tt» netta ad t-taruḍ «d» akked «t» ad t-id-
tesneṭqeḍ «tt», timawit daɣen ladɣa dagi deg uɣerbaz dagi n temdint imi aṭas n yimawlan 
amek ara am-id-iniɣ ttebazin, ttrekkizen derrya-nsen ɣef tutlayin tiberraniyin, am timawit,  
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am teglizit, donc nettaf-iten akk deg yixxamen, ula deg yixxamen ttmeslayen s tefransist d 
teglizit, d annect-a inelmaden ur d-sefhamen ara ur d-sefrazen ara, s waṭas rnu ɣur-sen dagi 
deg uɣebaz-agi aṭas n yiɛraben i yellan id-yusan deg temnaḍin-nniḍen neɣ si wilayat-nniḍen 
ad naf ttafen uguren melmi id-ttmeslayen ur ttmeslayen s timawit s waṭas dagi i yella daɣen 
wugur. 

7 . Ad naf ladɣa deg uswir amenzu ttilin s waṭas n tuccḍiwin n tira. 

8 . Ih, sexlaḍen ladɣa dagi deg temdint nettaf sexleḍen gar taɛrabt gar tefransist, akked 
tyemmat, tutlayt-nsen, arnu daɣen deg usenfali s tira ad ten-tafeḍ ttxemmimen s tefransist 
ttarun s teqbaylit yeččuren d awalen ireṭṭalen. 

9 . Asigez, ala mazal ut t-sexdamen ara s waṭas urɛad sefrazen mliḥ d imexḍa kan i at-
isexdamen akken iwata. 

10 . Inelmaden xas ḥseb asigez en général ttmaggaren-d deg-s ugur acku nesmektay-it-id yal 
tamsirt akenni yernu ad tafeḍ ur t-semrasen ara ladɣa tamsirt n ufares s tira anda inelmaden 
ttfarasen ttarun deg-s ttfarasen timusniniwin-nsen senɣalen-d dreg-s timusniwin-nsen, 
sexdamen deg-s ayen akk lemden,d’ailleurs dinna tteḥliǧin mi ara iruḥ ad iyi-d yaru aḍris 
amedya am-id-fkeɣ aḍris ullis amakun am wakken nxeddem akka tura yakkan nezmer ad 
nexdem tamacahut dinna sexdamen asigez imi wanda yettili udiwenni tteḥliǧin asigez , 
tteḥwiǧin tusligin yella wanda yella usteqsi tteḥliǧin agaz n usteqsi, agaz n ubhat, tafrayt, 
maca d sseḥ mazal ur rrin ara lwelha-nsen s waṭas ɣer usigez-agi ẓran kan ilaq usekkil 
ameqqran di tazwara d tanqiḍt deg taggara le reste akk ur ttarran ara lwelha ɣur-s, arnu 
asekkil ameqqran yella melmi i at-tettuyen anda ilaq ad t-rren, rnu tidak n usgunfu am 
tefrayt ayen iwumi neqqar ticcert zik (...) agaz n taggara s waṭas daɣen xas ḥseb tettun kullec 
sɛan uguren akk deg-sen. 

11 . Dagi ayen yeɛnan taɣra tiččuranin kra kan i yettefraqen wiyaḍ akk ulac, déjà nekkni s 
yiselmaden yal tamsirt nettarra lwelha-nneɣ ɣur-sen, nesmektay-asen-id, akken teẓriḍ aqcic 
deg uswir-agi deg uswir amenzu ur yezmir ara akken ad yefhem neɣ ad yeṭṭef ɣef yiwet n 
tikelt yerna yal tamsirt d asmekti iwakken ad yecfu. 

12 . Ih, ilem akked aɣra surtout sexlaḍen gar-asen. 

13 . Ilugan n temsertit, awal nɛedda-d deg-s, wagi d ugur nettaf-it amedya-nni ad truḥeḍ d 
sseḥ inelmaden qqaren-d attruḥeḍ akenni i yella di lmenṭeq ara t-arun dinna ilaq tazelɣa n 
wurmir «ad» ad as-ternuḍ amatar udmawan «t» akka i ilaq ad yettwaru ad aɣ-d-yefk 
tamsertit, «ggemɣaren» kečč ilaq ad t-taruḍ «n yimɣaren» ha-tent-i temsal-agi xeddmen 
deg-sen kra n tuccḍiwin ɣas akka it-id-tenniḍ refdent-id kan ɣef tyemmat, tameslayt n  
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tyemmat, ẓran belli ad ten-id-nsenṭeq «n» akked «y» ad d-yettwanṭeq d «gg», «n» akked 
«w»  ad d-yenṭeq d «ww», «ad» akked «t»ad d-yenṭeq d «tt»,«d» akked «t» ad d-yenṭeq d 
«tt», maca iwakken ad arun as issinen ad semgirden amek ara ten-arun mazalurɛad 
semgiriden gar waya arkelli. 

14 . Tizdit, yella wanda i at-semrasen akken iwata yella wanda xuṣṣen acku tizdit aṭas i nesɛa  
aṭas n wurmawen nesɛa-t gar «d»n tnila d «n» n tnila, ur ttefraqen ara anda ara t-id-
smersen, ar taggara, yella wanda ttarran lwelha-nsen yella wanda xaṭi. 

15 . Iwakken inelmaden ad sneqsen deg yigulen n tira s umata, ilaq ad teẓreḍ uqbel s akken 
déjà iselmaden xeddmen tuccḍiwin am ɛad anelmad, d’ailleurs melmi i nxeddem ad nejmeɛ 
yal melmi ara d-naweḍ ɣer temsal n tirawalt, timsirin n tirawalt, tira n wawal, ladɣa deg 
temsirin-agi timezwura, nxeddem-asen tazabut s umata, tazabut nettbazi fell-as s waṭas 
daɣen deg temsirin-nniḍen n yirmad n tutlayt neɣ tiyaḍ, nettɛaraḍ ad d-nexdem kra n 
temsirin n tzabut ama snat neɣ tlata n tefyar ladɣa inelmaden i nettwali xuṣṣen s waṭas, neɣ 
ttmaggaren-d aṭas n yilugan-agi n tira akenni daɣenni deg temsirin n yirmad usejji nettak 
daɣen aḥric yella wanda i nessawaḍ, déjà nekkini xeddmeɣ-t akked yinelmaden anda tineɣri 
sɛant mliḥ lexṣaṣ au lieu ad xedmeɣ yiwet n temsirt n urmud d usejji asen-xedmeɣ snat ar 
tlata n temsirin ɣef temsirt dɣa akk tasaɛet kamel ttakeɣ-t d tasaɛet n tira i yinelmaden 
nxeddem tazabut umbeɛd ad d-nesseɣti ɣef tfelwit ad d-nwali tuccḍiwin sɛan ama d tizdit 
ama deg tussda ad tent-id-seɣtin yinelmaden yella wanda nxeddem snat n temsirin n yirmad 
n usejji ladɣa melmi ara nesɛu akka aɛraben neɣ i wid akka ixuṣṣen mliḥ deg tira iwakken ad 
nseyyi ad neɛreḍ ad nessali cwiṭ aswir-nsen. 

CEM Frères Mohammed: 

Entretien 09: 

1 . Ih, ḥemmlen-tt s waṭas acku dagi s waṭas acku dagi s waṭas sḥab n tuddar i yellan ulac 
aṭas n waɛraben alors ḥemmelen-tt. 

2 . Ala, ur s-ttarran ara azal am tutlayin, ḥemmlen-tt, qqaren-tt, bɣan-tt, meɛna ur qqaren 
ara deg uxxam ala ayen ara ɣren dagi, acku ḥesben-tt teshel imir ur ttruẓun ara aqerruy-nsen 
fell-as. 

3 . Azal i tesɛa tutlayt n tmaziɣt deg yiɣerbazen, tesɛa azal meqqren lukan i as-fkan azal les 
paretns i d a problème, skerhen-tt i warraw-nsen acku tettrebbi, tesselmad, ad issinen 
amezruy-nsen, ad issinen la cultura-nneɣ. 

4 . Ih, yella umgired d ameqqran axaṭer xas akken d aɛiwed akk merra   mais tellement llan 
wid ur tt-neɣri ara i le primaire ḥesben-tt c’est un blocage ɣur-sen, tettsabuṭi-ten, di les  
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notes, di la moyenne générale-nsen aṭas i  att-yettwalin akka, déjà wid ur ttneɣri ara ilaq ad 
tt-yeqbel. 

5 . Ih, ttmaggaren-d s waṭas d wagi i d le problème i aɣ-d-yefka monsieur Bekhti, yufa-aɣ-id la 
solution meɛna mačči d la méthode i at-zemreḍ ad taplikiḍ pour 40 élèves, ixdem-aɣ-d ɣef 
l’expression  écrite iwala deg le bac et le bem iruḥ yeḥdern iwala belli aṭas n les fautes i 
yellan, les fautes d’orthographe, yerna si le primaire alamma d lycée , c’est les mêmes fautes 
id-yettuɣalen si l’établissement ɣer wayeḍ c’est les mêmes, acu d-yufa d problème yufa belli 
melmi i nettcourigi les expressions écrites mačči akenni i ilaq, nekkni neqqar-as l’élèves, la 
base si le primaire netta finalement mačči d ayen  d la fačon amek i nettcourigi ur tseḥḥi ara, 
la méthode iɣ-d-yefka telha ackit mana pour 20 élèves mačči i 40 élèves akagi nekkni ur 
tseqḍaɛeḍ ara la méthode-agi ilaq ad temsefhameḍ akked l’élève ɣef deux fautes, yenna-am-
id axaṭer ad d-tawiḍ la production écrite n deux pages ad as-tiniḍ i l’élève courriger ses deux 
pages yenna-d iwɛer ad terriyussi la méthode-agi, avant ma ad yaru msefhamet ɣef deux 
fautes, assa d tizdit gar umyag arkelli donc melmi ara yaru ad yerr ddhen-is ɣer tezdit 
umbeɛd deg la correction corriger tizdit-nni, imir s yiman-is ad yissin, syin ad nuɣal ɣer le 
point-nniḍen, akenni ciṭuḥ, ciṭuḥ ad tafeḍ yecourigi quatre fautes umbeɛd ma tebdiḍt akenni 
si 1 AM syar 4 AM ad yissin ur ixeddem ara les fautes, au lieu ad txedmeḍ kullec ɣef ubrid ur 
yezmir ara ad yeṭṭef la réussite n la méthode ad d-tbin i les années id-iteddun, yerna ulac les 
notes i les productions axaṭer ma yella s la note ad yetrici mais sans une note il va écrire 
juste pour apprendre, en plus chaque élève s tfelwit n uktazal-ines. 

6 . Uguren id-ttmaggaren déjà ur ferqen ara gar timawit d tira akken ara d-neṭqen ara arun, 
ur xeddmen ara azal i temsertit ad iɣer akken i yura mais deg la production akken id-isenṭeq 
ara yaru twalaḍ la contradiction di tɣuri acu walan ad t-id-ɣren  deg tira ayen d-senṭqen ad t-
arun malgré ẓran tella temsertit-nni, ad d-ɣren akken yella, mais melmi leḥqen ɣer la 
production sexdamen acu hedren, ma d timawit-nsen telha à part les arabophones mais 
leqbayel ala telha. 

7 . Ttmaggaren-d prèsque déjà iswiren akk est les mêmes fautes id-yettuɣalen, ama d 
tamsertit, tizdit, donc tagi i aɣ-d-yufa monsieur Bekhti telha acku ad tsenqes tuccḍiwin. 

8 . Ih, sexlaḍen mliḥ, ttxemmimen s tutlayin-nniḍen ad awḍen ɣer la production ad tafeḍ ad 
k-id-inin amek ara d-tiniḍ s tmaziɣt “tasababa fi”, amek ara d-tiniḍ, ils ont fait ça s tmaziɣt 
donc xeddmen la traduction ɣer tmaziɣt ur ttxemmimen ara s tmaziɣt. 

9 . Ala, ur t-sexdamen ara, tettunt. 

10 . Uguren n usigez déjà le majuscule tettuyen i tazwara c’est rare anda ara d-tafeḍ 
sxedmen tafrayt neɣ le point lumag la ponctuation interne ulac maḍi ama d point  
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d’interrogation neɣ d’exclamation, les deux points ulac maḍi. 

11 . Ih, taɣra tiččuranin ssnen-ten dayen. 

12 . Dagi ur ferrqen ara sɛan ugur s waṭas déjà «a» et «e» sɛant d problème, mais ayen 
nniḍen normal, ad am-id-iniɣ tura «ad ruḥeɣ» netta s yilem nutni ad t-arun s aɣra «ad 
ruḥaɣ», tuccḍa-agi mliḥ mliḥ i att-nettaf déjà les stagières id-yettasen «stage pratique» 
xedmen-tt cette faute aɣra akked yilem alamma sen-t-id-nseɣtay à chaque fois, tagi entre 
parenthèse alors que les élèves. 

13 . Nexdem-asen mais ur ttarran ara tamawt ẓran belli melmi ara yemlil «d» n tilawt, asilaw, 
akked «t» n yisem unti ilaq ad-t-id-sneṭqeɣ «tt» mais melmi ara uɣalen ɣer tzabut imiren-nni 
ad t-id-xedmen bien, amana ad uɣalen ɣer usenfali s tira ad uɣalen ɣer les fautes-nni, la 
production écrite akken im-d-nniɣ zgelli deg tɣuri ad d-ɣren mebla s temsetit deg tira ad arun 
s temsertit. 

14 . Tizdit kra xeddmen-tt kra ala kullec yenṭeḍ amyag d umqim ultiɣ tura awṣil yuɣal ultiɣ 
akka id-nnan sḥab boumerdas, ameqqran axir ultiɣ yelteɣ wala awṣil, «d wasala» yekka-d si 
taɛrabt. 

 15 . Tifrat akken i am-id-nniɣ d tinna n Bekhti, telha mliḥ iwakken ad tseɣtiḍ asenfali s tira 
ilaq ad tekkseḍ snat n tuccḍiwin, arnu tafelwit n uktazal ad tili individuelle umbeɛd ad uɣalan 
ɣer tuccḍiwin-nniḍen syar nuɣal ɣer tuccḍiwin-nniḍen ad yaɣ lḥal kksen snat-nni n tuccḍiwin i 
sɛan, syin ma twalaḍ dayen awid daɣen deux fautes-nniḍen exemple ɣer temsertit ad d-tafeḍ 
iman-im deux séances tekkseḍ trois problèmes syin daɣen i la séquence-nniḍen on va se 
baser sur d’autres fautes. 

CEM Houhache Helliche Houcine: 

Entretien 10: 

1 . Ih, ḥemmlen-tt, qqaren-tt normal ad d-tafeḍ akka sin, tlata ur tt-ḥemmlen ara,dans 
chaque classe, en plus arrac-agi n la ville cwiya kan, axaṭer xedmeɣ déjà deg taddart, deg 
taddart par exemple: ulac aṭas n wuguren am wigi.  

2 . Les élèves iḥercen ad ten-tafeḍ ḥercen akk ula deg les matières-nniḍen, ttarran-as azal 
d’ailleurs melmi nhedder deg la salle des profs neɣ deg les conseils de classe nettaf d wid 
iḥercen deg tefransist, i iḥercen deg tenglizit i iḥercen deg tmaziɣt ma d wid ur neḥric ara 
iban ur as-ttarran ara azal, tfehmeḍ-iyi-d amek, yerna deg yiseggasen-agi ineggura seg wasmi 
tuɣal obligatoire yeɛni çava xeddmen-as lqima yerna amek armi dagi yewɛer-asen dagi ad   
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tafeḍ la plupart n les parents heddren-asen s le Français neɣ en arabe neɣ ad ten-tafeḍ 
igerdan ɣran déjà deg les écoles privés umbeɛd imi uɣalen ɣer dagi ad asen-id-tas tewɛer. 

3 . Azal n tutlayt n tmaziɣt deg yiɣerbazen, ih déjà tamezwarut d tutlayt n tyemmat, qqaren 
akk iwakken ad tissineḍ akk tutlayin-nniḍen ilaq ad teẓreḍ deg tutlayt-ik, ur yelli ara zeɛma 
unemgal contre les langues-nniḍen, ilaq ad tent-issinen akk ad yuqem tafatuḥ, mais ilaq 
yiwen ad yissin tutlayt n tyemmat. 

4 . Ih, bien sur yella, yella umgired d ameqqran ad tafeḍ winna ur tt-neɣri ara il la maîtrise 
mliḥ, ma d wiyaḍ ad ten-tafeḍ tewɛer-asen, ad ttwalin d aɛewwiq. 

5 . Ih, ttmaggaren-d, llan kra deg timawit ad d-inin akken ilaq melmi leḥqen ɣer tira xeddmen 
aṭas n wugulen, arnu tikwal sexlaḍen-d aṭas n tefransist, taɛrabt, nekkni nseɣtay-iten, 
surtout awal amerḍil surtout dagi deg temdint d acu walaɣ tura nekkini dagi deg la ville awal 
amerḍil seqdacen-t s waṭas, arnu par exemple widak ur tt-neɣri ara alors la ponctuation ur 
ẓrin ara la différence gar «t, ṭ, d, ḍ» ur ẓrin ara melmi ara ten-id-sneṭqen deg tira kif kif ma ur 
yessin ara awal-nni ur yeẓri ara amek ara t-yaru. 

6 . Deg tira généralement tizdit, xeddmen daɣen s waṭas tamsertit, tamsertit s waṭas cɣel 
akken ara d-sneṭqen ara arun, ur ẓrin ara yemxalaf mi ara, cɣel amek ara d-sneṭqeḍ d wamek 
ara taruḍ yerna ẓran mana ur ttarran ara tamawt, tira  ma tebɣiḍ ad am-d-rnuɣ gar zik d tura, 
zemreɣ ad am-d-iniɣ tura i xeddmen aṭas n wugulen annect-a yuɣal ɣer tira i ttarun deg 
facebook, ad am-d-arun «th», ad am-d arun «v», ttarun-d akken ttarun deg facebook melmi i 
asen-tenniḍ ayen teccḍeḍ dagi, ma nesɛa «th» i tmaziɣt ad d-inin aah, ssmaḥ a massa d 
tannumi d facebook d lḥaǧǧa i ten-yeǧǧan xeddmen aṭas n tuccḍiwin, doc zik-nni imi ulac s 
waṭas facebook ad tafeḍ ur xeddmen ara aṭas n tuccḍiwin-agi, mais tura setɛerfen ẓran d 
facebook mačči yiwen mačči sin i at-id-yeqqaren imir ufiɣ d sseḥ. 

7 . S waṭas d les premiers année arnu iɛerbawen aṭas i yellan sɛan a problème par rapport 
ɣer leqbayel, arnu daɣen les deuxièmes année  

8 . Ih, sexlaḍen déjà nekkni s lecyax nsemras-it akken ad at fehmen, (...) ttxemmimen aṭas s 
taɛrabt  akked tefransist imir sexlaḍen kan, exemple am wawal «après» ɛudden dayen, 
ɛudden dayen, ɛudden neɣ wawal-agi, ur m-id-qqaren ara ar dqal ar umbeɛd, sexdamen 
«après», sexdamen-t ama deg timawit ama deg tira, mi ara ttarun ad asen-qqareɣ awal-agi S 
tefransist, acu nniḍen twalaḍ dɣa tura amek iyi-d-isteqsa a massa amek ara d-iniɣ «il fait du 
sport» s teqbaylit. 

9 . Asigez ala ur t-semrasen ara  qlil wid i at-isemrasen, ur tettqadaren ara, d’ailleurs deg  
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urmud n useǧǧeg qqaren-asen les exercices  de remidiation melmi nwala ur xeddmen ara la 
ponctuation ad asen-nexdem les exercices. 

10 . Asekkil ameqqran ce n’est pas un problème, am usekkil ameqqran am usekkil amecṭuḥ, 
amana daɣen llan wid i at-itettun, am yisem amaẓlay ilaq s usekkil ameqqran nutni tettun, 
arnu mi ara ǧǧen taseddart akken ad bdun jamais ad arun s usekkil ameqqran ayen nniḍen 
normal toujours yal tamsirt n useɣti n usenfali s tira nettuɣal-d ɣur-s. 

11 . Tiɣra tiččuranin d tiɣra tuffayin ih tigi normal xeddmen la différence surtout wid iḥercen, 
mi ara d-tiniḍ «rwin» akked «ṛwiɣ», ṛwiɣ : yeččur imi d uffay, mais melmi ara d-tiniḍ rwin 
yettban. 

12 . Ih, sexlaḍen surtout gar «a» aɣra d yilem «e», dagi ilaq d kemm ara sen-id-isfehmen ilaq 
d ccix ad asen-tiniḍ ilaq par exemple entre trois consonnes ilaq ad ilin gar-asen tiɣra asen-id-
sfehmeḍ akk anda ara ten-rren, par exemple mi ara d-tiniḍ yessen, ad asen-tiniḍ ur ilaq ara 
ad mlilent snat n tergalin, deux consonnes ɣer taggara ilaq ad ferrqent s teɣra tilemt axaṭer 
tiɣri tilemt nxeddem-itt i usishel n lmenṭeq alors, arnu sexlaḍen gar aɣra, uɣru dagi tikwal 
kan, ma d aɣra, ilem toujours. 

13 . Tamsertit cwiya kan akken ara d-sneṭqen ara arun ẓran belli, yerna ẓran tira d lmenṭeq 
yemxalaf, llant des règles à suivre mais rien n’empêche, ttuɣalen ɣer les erreurs-nni. 

14 . Tizdit ur tt-sexdamen ara akken iwata, par exemple, mi ara yili tzelɣa n tnila «d» akked 
umqim awṣil n umyag dinna ad ilint snat n tezdiwin twalaḍ tizdit gar umqim awṣil d umyad, 
tizdit gar «d» n tnila akked umqim awṣil, imir dinna tettruḥu-asen, tina isem akked umqim 
awṣil, tanzeɣt surtout, tanzeɣt akked umqim awṣil. 

15 . Aqlaɣ ala nxeddem les conférences ɣer wanect-a, nesɛa timsirin ɣef usenfali s tira spécial 
mais rien empêche les élèves xeddmen les erreurs, aqlaɣ ad nwali amahat la méthode ara 
netbeɛ i cwiya kan, am ahat ur sen-nessaweḍ ara le message, yerna ilaq ad tt-arun s waṭas, 
ayen yeɛnan tazabut, normalement dagi i le CEM ɣef tzabut kan ara sen-nexdem iwakken s 
yir ara leḥqen ɣer lycée ad serrḥen. 

CEM Base 03: 

Entretien 11: 

1 . Oui, dagi ma ḥemmlen l’enseignant ad ḥemmlen évidemment la matière-inem. 

2 .Ih, surtout kra en fait surtout imsedraren widak id-iṣubben deg udrar cɣel tinna n nnif 
wiyaḍ qqaren-tt neɣ ttwalin-tt au tant que matière ilaq ad d-awin deg-s une bonne note,  
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ttwalin-tt am les autres matières c’est tout. 

3 . Tura nekkni s yiselmaden n tmaziɣt iban tura tura am nekkni deg uɣerbaz-nneɣ fkan-as 
azal mliḥ, mliḥ acu  ɣer unemhal-nneɣ il était déjà inspecteur n tmaziɣt, d’ailleurs fkan-as 
lqima mliḥ, akter, mais par exemple ad truḥeḍ ɣer kra n les CEM ur s-ttaken ara azal ad asen-
qqaren les 1er année ad asen-nexdem la disponse ur tt-qqaren ara, amana ilaq ilaq ad ẓren d 
akken tamaziɣt d tutlayt n tyemmat, yis-s ara yissin unelmad l’histoire ɣef tmaziɣt, l’identité, 
les traditions de la société. 

4 . Iban yella, d’ailleurs nesɛa dagi kra ruḥen-d si Blida si Alger ur fehmen ara même pas acu 
nhedder, tettban-d la différence, mais wiyaḍ xas ur tt-ɣrin ara seg uɣerbaz amenzu ad ten-
tafeḍ ttaṭafen-d rapidement ayɣar axaṭer d tutlayt-is. 

5 . Ih, ttmaggaren-d s waṭas, amana les 1erAm i att-yesɛan mliḥ wuguren-agi, ma d timawit 
kif kif, ma d les 4ème AM ur d-ttmagaren ara deg timawit, tira ssnen saḥ saḥ, kra akka ssin 
tlata ad ten-tafeḍ ulac wid yesɛan ugulen, donc uguren id-ttmaggaren déjà ur sɛan ara la 
base tfehmeḍ, déjà le Français ur tt-ssinen ara parce que tamaziɣt akked le français prèsque 
la même alphabet alors ad as-tiniḍ aru-id un «s» ur yeẓri ara d acu-t alors ad d-tafeḍ iman-ik 
ad ten-tesɣarayeḍ le français akked tmaziɣt. 

6 . Uguren surtout ayen yeɛnan  tamsertit tura ad as-tiniḍ aru-d i illan, ad am-t-id-yaru akken 
i as-t-id-sneṭqeḍ i yellan mačči i illan, tizdit kullec yenṭeḍ, kullec surtout les 1er AM, mais 
tamsertit akken id-sneṭqen ara arun. 

7 . Les 1er année iban ayen yeɛnan tirawalt surtout. 

8 . Ih, sur surtout iɛerbaben, ad am-id-yini a massa safi gaɛ ad nexdem wagi gaɛ, surtout dagi 
imi d la ville, cɣel ad ttxemmimen s le français, s taɛrabt, izmer ad tafeḍ uran-am-t-id s le 
français ad d-inin dinna entre parenthèse ur ẓriɣ ara amek ara t-id-iniɣ s teqbaylit. 

9 . Asigez ur t-xeddmen ara, tettun-t ḥalama un travail de groupe un bon élève d netta i 
yettarun ad iẓer belli mi ara d-tiniḍ yenna-as deg tmacahut par exemple, asenfar amezwaru 
tamacahut alors aqlaɣ newweḍ-d ɣer uferdis amerway, dinna ad as-iniɣ, yenna-as alkelli, safi 
déjà nekkni wagi yella d tagzemt ilindi, prèsque aseggas-agi nekkes-it après nsekcem-it akk i 
tgezmi s akkin safi ad asen-t-id-qqareɣ à chaque fois, umbeɛd iban llan kra ttaṭafen-t ẓran 
anda ara sxedmen ma d wiyaḍ tettunt, mais la majorité tettun ḥalama un travail de groupe  
ad nxeddem un travail de groupe ad yili un bon élève id-yettarun ad iẓer belli yenna-as llan 
sdat-s deux points neɣ lukan zeɛma ad asen-xedmeɣ tafelwit n uktazal, ad asen-iniɣ smerset-
aɣ asigez akken iwata imir dinna ad rren ddhen-nsen belli ur xdimen ara. 

10 . Asigez dagi la majuscule toujours tabaɛeɣ-ten, si tazwara, la majuscule deg tazwara  
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melmi ara yili yisem amaẓlay, imir uɣalen ttarran ddhen-nsen, asekkil ameqqran uɣalen 
ttarran ddhen-nsen, si le 1 er jours nekk ara hedreɣ fell-as, tura a problème d asigez, tacciwin, 
asigez n usisten, tusligin kullec dagi ur serrḥen ara deg-s dagi ara am-id-hedreɣ ɣer les 1er 
AM, pour les 4èmeAM, çava ttarran ddhen-nsen, ma xedmen-d un travail sérieusement, ma d 
wid ur d-necliɛ ara ad tafeḍ ad am-id-yexdem un travail kan akka vite ad tafeḍ tettun. 

11 . Tiɣra tiččuranin, s waṭas gar aɣra d uɣru. 

12 . Ih, sexlaḍen par exemple: taneɣrit, ad t-arun : tanaɣrit, s aɣra, ur ẓrin ara anda ra 
smersen ilem, ma bdan s yilem akenni kan ara tt-kemmlen. 

13 . Tamsertit akken ara d-yessenṭeq ara yaru ulac la différence maḍi. 

14 . Tizdit, ala cwiya mazal ur serrḥen ara deg-s, que les bons élèves, ma d wiyaḍ moyenne 
ad tafeḍ akka iṭṭef cwiya ma d wiyaḍ ulac akka ad am-id-yaru, «yenna-as-ten-id» ad t-id-yaru 
kullec yenṭeḍ akka ara t-id-yaru « yennayastenid» twalaḍ amek ur yeẓri ara «yenna» weḥd-s 
imir amqim awṣil «as» imir tizdit, «ten», tizdit «id». 

15 . Tifrat ilaq nekkini tura nesɛa à chaque tagzemt nesɛa deg-s 13 n les leçons umbeɛd 
tamsirt-nni taneggarut zik nxeddem-itt d tamedyazt cɣel ad d-nawi asefru, ad d-nawi taɣect 
ilkel, d asteɛfu au même temps ad issinen isefra, amek uɣaleɣ xedmeɣ-asen kkseɣ-asen 
tamedyazt uɣaleɣ xeddmeɣ-asen taɣuri, nesɛa la bibliothèque dagi, llant tmucuha, llant 
tulllisin, qqareɣ-asen ad tent-id-awin imir mkul melmi ara d-awḍeɣ ɣer la leçon-nni anwa ara 
d-yeɣren, safi nekk le bute-inu mačči kan bacci ad ɣren, ad sɛun les idéesɣef wayen ara ɣren 
même tira tfehmeḍ, axaṭer mi ara tettwaliḍ akken ad d-qqareḍ ad tḥefḍeḍ tira, ih, mais 
kunwi tura syar sdat ncallah  ma tseɣrem deg le primaire ilaq ad bazin beaucoup plus ɣef tira 
parce que deg le primaire xedmen-asen kra n les leçons, ilaq dagi deg CEM ara ten-xedmen, 
tfehmeḍ-iyi-d cɣel les leçons-nni i asen-xedmen  elle dépasse les capacités-nsen ilaq d 
l’alphabet, nutni mazal même pas ur ssinen ara l’alphabet lukan zeɛma les 4ème année 
primaire ad asen-bazin ɣef tira d tɣuri, imir dagi mi ara d-kecmen ɣer CEM c’est bon juste 
efk-asen le programme neɣ ala, amek ara teɣreḍ ayen-nniḍen kečč ur tessineḍ ara l’alphabet 
daya i nezmer ad nexdem. 
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Questionnaire aux élèves  
       Dans le cadre de la recherche universitaire, particulièrement en master, nous 
travaillons sur l’enseignement de l’écrit en tamazight et les difficultés rencontrées 
par les apprenants du cycle moyen (1AM et 4AM) et du cycle secondaire (2AS et 3AS) 
dans la région de Tizi- Ouzou. Votre contribution est importante pour notre 
recherche ; nous vous serons reconnaissantes de bien vouloir répondre à ce 
questionnaire : 
 
Profil des informateurs 
 Êtes-vous ?                           Masculin                            Féminin 
 Prénom : 
 Age : 
 Niveau d’étude : 
 L’école : 
 Langue maternelle : 
 Lieu de résidence : 

 
1. A partir de quand avez-vous commencé à étudier la langue amazighe ? 
(Melmi tebdiḍ teqqareḍ tamaziɣt? 
Primaire                        CEM                                  Lycée 
(Aɣerbaz amenzu)      (Aɣerbaz alemmas)       (Tasnawit)          
                                          
2. Comment trouvez-vous la langue amazighe ?) 
(Amek tufiḍ tutlayt n tmaziɣt?) 
Facile                           moyenne                                Difficile 
(Teshel)                       (d alemmas)                          (Tewɛer)                                                                                    
Justifiez (Sefhem-d)……………………………………………..…………………………… 
…………………………………………………………………………………………………………. 
3. Avez-vous trouvé des difficultés  à apprendre cette langue ? 
(Tettmagareḍ-d uguren deg tutlayt-a?) 
Oui                            quelque fois                          Non 
(ih)                                 (xaṭi)                                 (Ala) 
Si « oui » quelles sont ces difficultés ? 
(Ma yella ih d acu-ten wuguren-a?) 
Ecrit : Grammaire         Vocabulaire             Orthographe        autres 
(Tira): Tajerrumt            (Amawal)                   (Tirawalt)           (Wiyaḍ) 
Orale (Timawit) 
4. Est-ce que vous distinguez entre les consonnes et les voyelles ? 
(Tferrrqeḍ gar tergalin d teɣra?) 
Oui                                                                                Non 
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(Ih)                                                                                (Ala) 
Expliquez (Sefhem-d)…………………………………………………………………………………………….……. 
……………………………………………………………………………………………………………………………………. 
5. Est-ce que vous mélangez entre les voyelles pleines et le vide vocalique (E : ilem) ? 
(Tsemgirideḍ gar teɣra tiččurarin d teɣri tilemt(e)?) 
Oui                                                                                   Non 
(Ih)                                                                                   (Ala) 
Expliquez ……………………………………………………………………………………………………………………. 
……………………………………………………………………………………………………………………………………. 
6. Est-ce que vous distinguez entre le verbe et le nom ? 
(Tsemgirided gar umyag d yisem; deg waccu  yemxall umyag Ɣef yisem ?) 
Oui                                                                                    Non 
(Ih)                                                                                    (Ala) 
Expliquez ……………………………………………………………………………………………………………………. 
……………………………………………………………………………………………………………………………………. 
7. Est-ce que vous connaissez ou utilisez le trait d’union ? 
(Teẓrid anda ara tesmerseḍ tizdit (-)?) 
Oui                                                                                     Non 
(Ih)                                                                                     (Ala) 
Expliquez ……………………………………………………………………………………………………………………. 
……………………………………………………………………………………………………………………………………. 
8. Est-ce que vous distinguez entre le participe de l’aoriste « ad » et la participe de 
direction  « d » et l’actualisateur « d » et  la préposition  « d » ? 
(Tsemgirided gar «ad» n wurmir akked tzelɣa n tnila «d» akked “d” n tilawt akked 
“d”tanzaɤt?) 
Oui                                                                                      Non 
(Ih)                                                                                      (Ala) 
Expliquez ……………………………………………………………………………………………………………………. 
……………………………………………………………………………………………………………………………………. 
 
9. Est-ce que vous distinguez entre les affixes et les pronoms personnels et les 
prépositions ? 
(tsemgirided gar yimqimen iwsilen d imqimen ileliyen d tenzaɣ? ) 
Oui                                                                                        Non 
(Ih)                                                                                        (Ala) 
Expliquez……………………………………………………………………………………………………………………. 
……………………………………………………………………………………………………………………………………. 
10. Est-ce que vous saviez utiliser la ponctuation? 
(tesneḍ ad t-smerseḍ asigez anda iwata?) 
 
Oui                                                                                         Non 
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(Ih)                                                                                         (Ala) 
Expliquez……………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………….……………………………………………………. 
 
11. Connaissez-vous l’assimilation et la tension ?  
(Tessneḍ ad tesqedceḍ tamsertit aked tussda?) 
Oui                                                                                          Non 
(Ih)                                                                                          (Ala) 
Expliquez…………………………………………………………………………………………………………………….. 
……………………………………………………………………………………………………………………………………. 
 
12. Est-ce que vous faites la différence entre l’état libre et l’état d’annexion? 
(Tferrqeḍ gar waddad ilelli d waddad amaruz?) 
Oui                                                                                            Non 
(Ih)                                                                                            (Ala) 
Expliquez……………………………………………………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………………………………………………………………. 
 
13. Est-ce que vous faites la distinction entre  le réciproque, passif, actif ? 
(Tsemgirideḍ gar talɣiwin tisuddimin amyaɣ, attwaɣ d uswaɣ?) 
Oui                                                                                             Non 
(Ih)                                                                                            (Ala) 
Expliquez……………………………………………………………………………………………………………………..
.…………………………………………………………………………………………………………………………………… 
 
14. Est-ce que vous distinguez entre les prépositions, et les conjonctions ?  
(Tsemdirideḍ gar tenzaɣ, tisɣunin n wakud d yimerna n wakud (uqbel, segmi, asmi?) 
Oui                                                                                            Non 
(Ih)                                                                                            (Ala) 
Expliquez……………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………………………. 
 
15. Est-ce que vous connaissez la forme simple du verbe ? 
(Tessneḍ ad d-ssilɣeḍ talɣa taḥerfit n umyag?) 
Oui                                                                                              Non 
(Ih)                                                                                              (Ala) 
Expliquez……………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………… 
16. Quelles sont les erreurs que vous commettez dans vos productions écrites ? 
(d accu-tent tuččḍiwin i txeddemem ?) 
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Entretien 01 : 

Base 03 : 

1 . Si le primaire. 

2 . Teshel d aman, wali mi ara tesweḍ aman yeshel, yerna ssneɣ-tt d tameslayt-iw, heddreɣ-
tt mačči am Taɛrabt neɣ Anglais ilaq ad tetɛelmeḍ la langue. 

3 . Quelque fois, deg l’orthographe, tteɛraqen-iyi isekkilen imi ttaruɣ. 

4 . Taɣra, ih, aɣra, uɣru, iɣri, ilem ma d tirgalin d l’alphabet-nni yeqqimen amana ur nesɛi ara 
«v», «p». 

5 . Ih, zriɣ amana tteɛraqeɣ cɣel ttaruɣ «a» akked ilem, ttaɛraqen-iyi, neɣ «u» ttarraɣ-t d «o» 
neɣ «a» illa melmi d «i» am tura amedya: tirgalin neɣ targalin twalaḍ kemm dagi tketbeḍ 
tergalin, ur ẓriɣ ara twalaḍ ma d «a» ad yuɣal d «u» neɣ d «u». 

6 . Amyag, ih d amyag, am yečča, yeswa, yella umyag n tigawt yella umyag n tɣara, amyag n 
tigawt d lḥaǧa-nni i yexdem, amyag n tɣara ad tweṣfeḍ, ad tgelmeḍ, zeɛma aɣerbaz d 
acebḥan, acebḥan d amyag n tɣara, isem isem d awal am yesɛa, yesɛa xemsa n lesnaf ur ẓriɣ 
ara d acu-tent, ttuɣ-tent, nesɛa isem n umdan, imɣi, n wadeg, ttefraqeɣ gar umyag d yisem 
axaṭer ssneɣ-ten, isem d acu ara, d awal id-yemmalen isem n weqcic-nni neɣ, amyag d ayen 
l’action ara txedmeḍ. 

7 . Tizdit, tizdit nxeddem-itt akked umqim awṣil, gar umyag d umqim awṣil akked yisem 
amedya aɣersiw. 

8 . «Ad» n wurmir aḥerfi, urɛad it-nexdim waqila amedya : ad ruḥeɣ, ad ḥewwseɣ, l’action-
nni urɛad i teḍri, «d» n tnila ur ẓriɣ ara, ur nexdim ara, «d» n tilawt ur ẓriɣ ara, «d» tanzeɣt ad 
d-tiniḍ: baba d yemma, akked yemma, argaz d tmeṭṭut. 

9 . Amqim awṣil, amqim awṣil iteddu akked umyag, akked umyag umbeɛd n tezdit d awal id-
yetteddun umbeɛd n tezdit, amqim ilelli zeɛma nekk, kečč, nekkni, nutni, nutenti, zeɛma ad 
d-iniɣ nutni ččan, nutenti ččant, zeɛma ad d-iniɣ argaz yečča, netta yečča, yettbeddil iwakken 
an éviter la répitition ma tanzeɣt, tanzeɣt awal iwumi ara d-nini acu ixdem neɣ aniɣar ileḥḥu, 
zeɛma aɣerbaz, ruḥeɣ ɣer uɣerbaz, asafer n waɣzen «n» d tanzeɣt. 

10 . Asigez d laponctuation nsemras-itt mi ara nekfu tira neɣ iruḥ uqcic s aɣerbaz yerna ilmed 
timsirin, ad as-nexdem tafrayt imir ad nkemmel al fikra-nniḍen imir mi nesɛa asteqsi ad 
nexdem tizdit n usteqsi, mi ara newhem s lḥaǧa ad d-nini «ahh» ad nexdem point 
d’exclamation, nesɛa daɣen (...) 
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11 . Tamsertit mi ara tketbeḍ d taqcict ad d-tiniḍ ttaqcict, nesɛa tawwurt ad d-nini tappurt, 
nesɛa «w» agi nesɛa ad d-iniɣ n wezyin netta ad t-id-sneṭqeɣ ggezyin, tussda mi ara nessed 
ɣef wawal-nni, ɣef, ɣef la consonne amedya ikerri (...) yečča, tussda, tussda ad nesɛu double 
«tt», double «dd». 

12 . Addad ilelli mi, mi ara yili deg tazwara, yečča wuccen, yečča wuccen ikerri wagi d addad 
amaruz, aqcic d addad ilelli, uqcic d addad amaruz. 

13 .Talɣa tasuddimt ur ẓriɣ ara d acu-tt. 

14 . Tasɣunt temmal-d akud : zik-nni, iḍelli, azekka, teqqar-aɣ-id acu neɣ melmi yimerna-agi 
cɣel nxedem-itt i tmacahut yiwen wass iruḥ-d waɣzen. 

15 . Talɣa taḥerfit zeɛma (...) iruḥ: ruḥ, yečča :ečč. 

16 . Tuccḍiwin nettaɛraq i les fautes d’orthographe, d awal ur nessin ara amek ara t-naru, ad 
taruḍ «ḥ» neɣ «h» ad ak-yeɛreq «z» akked «ẓ», llan kra «ḍ» akked «d» cɣel tira n wawal 
ttawin-d awawl amerḍil ur sexdamen ara awal n seḥ, asigez nsexdam kan tizdit, addad 
amaruz akked waddad ilelli, akked war addad tteɣlaḍen deg-s au lieu ad arun axaṭer llan les 
exeptions au lieu ad arun n waman ketben n uman, tirgalin, targalin netteɣlaḍma d «i»ad 
yekteb d «a», ma d «a» ad yuɣal d «u», neɣ d ilem, tettun azwel ur ttaǧǧan ara ilem le vide 
deg tazwara, ur xeddmen ara aglam, cɣel atableau-nni deg wacu nxeddem asenfali s tira ad 
nexdem d  igrawen akken ad nsexdem les couleurs akken ad netteɛqal amana ad d-tekkseḍ 
waḥed sin tlata ur ssinen ara ad ketben isekkilen. 

Entretien 2:  

Résidence nouvelle ville : 

1 . Si le primaire, s 4ème année primaire, amana nekkini seg wasmi mecṭuḥeɣ qqareɣ-tt axaṭer 
yemma d tacixet n tmaziɣt. 

2 . Teshel axaṭer tameslayt-iw, yemma d taselmadt n tmaziɣt alors tesɣaray-iyi, d nekk i 
yesɛuyen la meilleure note dagi ḥemmleɣ-tt mliḥ arnu ma bɣiɣ kullec s la volonté. 

3 . Quelques fois, ttilint quelques difficultés mais j’essaye de ne sur passer, surtout 
l’orthographe  mais de force qqareɣ-tt elle est devenue simple et facile aussi. 

4 . Taɣra nesɛa «a» «u» «i», aɣra, uɣru, iɣri, ilem akked «y» tirgalin d ayen yeqqimen. 

5 . Ih, nsemgirid mais mačči aṭas axaṭer on se confond avec les voyelles de français, par  

exemple i tmaziɣt ur nesɛi ara «o» mais deg ususru yettili alors yella melmi tettuyeɣ ttaruɣ-t  
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arnu asusru n yilem akked aɣra deg wawal mqaraben yella melmi ur ẓerruɣ ara anwa ara 
xedmeɣ à part ma yella ssneɣ isem-nni, neɣ amyag-nni. 

6 . Amyag d yiwen n wawal nxeddem-it am wakken ara d-iniɣ xedmeɣ, ruḥeɣ, d lḥaǧa i 
nxeddem cɣel d l’action, tigawt nesɛa daɣen (...) amyag n tɣara (...) ma d isem d awal llan 
aṭas n yismawen, yella yisem n umkan, isem n wadeg, isem xilla i yellan, lferq gar-asen yella 
umyag d lḥaǧa i nxeddem, isem d isem n umdan, amkan ad d-iniɣ d aqcic, amyag nseftay-it, 
ma d isem ur nezmir ara. 

7 . Ih, semraseɣ-tt, nxeddem-itt i umyag meɛna ur att-nxeddem ara, imqimen ilelliyen ur ten-
nxeddem ara, nxeddem-itt i yismawen akked umqim awṣil. 

8 . Ih, ssneɣ-ten urɛad iten-nexdim amana ssneɣ-ten, «ad» n wurmir, ad ruḥeɣ, urɛad teḍri 
tigawt-is amana ad t-xedmeɣ ɣer le futur, «d» n tnila (...) tettili akked umyag d lḥaǧa i 
nexdem, «d» n tilawt d ayen id-neskan, «d» n tenzeɣt (...) tanzeɣt d lḥuruf llan : ɣer, ɣef, deg, 
seg nsexdam-iten ruḥeɣ ɣer umkan-agi, heddreɣ-d ɣef lḥaǧa-agi d yemma-s cɣel aqcic d 
yemma-s. 

9 . Amqim awṣil d amqim i nettewsal ɣer yiwen n wawal cɣel ad ten-senṭeḍ ɣur-s amaɛna 
nsexdam-it s waṭas iwakken ur d-nettɛawad ara i yiwen n wawal neɣ akenni add-nini ɣef 
yiwen nekkini ruḥeɣ ur d-qqareɣ ara ur d-ttɛawadeɣ ara aqcic iruḥ, ad d-nini netta iruḥ, 
nettat truḥ, tinzaɣ nsexdam-itent i wawalen arǧu ad d-afeɣ un exemple (...) iruḥ ɣer uxxam 
txeddem la cohésion gar sin wawalen, ad nefreq gar-asen, ishel, amqim awṣil yetabaɛ ɣer 
wawal, ala cɣel nxeddem-as tajerriḍt n tuqqna cɣel nsataɛ-it ɣur-s akked amqim ilelli nseftay 
imyagen. 

10 . Asigez, la ponctuation, ah aknni ah mi aknni ara d-theddreḍ ad txedmeḍ sin n (...) n deux 
points, sin n wagazen mi aknni ara tḥebseḍ mi aknni ara tebduḍ la parole ad nexdem sin n 
wagazen daɣen ad nexdem  tacciwin nxeddem daɣen les guillemets surtout mi ara yili d 
asefru cɣel ad ten-nsemres deg uḍris neɣ ad sen-nexdem tacciwin. 

11 . Tamsertit ad d-iniɣ «d» imir taqcict , d taqcict, ad t-id-sneṭqeḍ ttaqcict, ad t-id-sneṭqeḍ d 
«tt» meɛna yettwaru akken nniḍen, nesɛa tawwurt nettaru-t tewwurt ad t-id-sneṭqeḍ 
tabburt , (...) «b» nsenṭaq-it-id d «v» baba di lmenṭeq d «vava», tussda mi aknni ara d-tiniḍ 
azekka cɣel tetekkaḍ fell-as, tussda meɛna-s sin iberdan, meɛna nettfiqi mi ar ntekki ɣef 
usekkil-nni, cɣel nekkni ara t-id-sneṭqeḍ ur tettfiqiḍ ara, mi akenni ara taruḍ ad tfiqeḍ. 

12 . Addad, addad axaṭer yella waddad ilelli, addad amaruz, war addad, addad ilelli cɣel 
awal-nni, akken yella ara yeqqim, cɣel ad d-iniɣ argaz : urgaz d addad amaruz, amaɛna llan 
kra n wawalen ad qimen kan akenni cɣel ur ttbeddilen ara cɣel yettbeddil, mi aknni ara  
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 s tbeddleḍ amkan i waddad ilelli ad ibeddel lmeɛna-s cɣel yettuɣal, yettuɣal d  addad 
amaruz. 

13 . Talɣa tisuddimin ur ten-ssineɣ ara wigi. 

14 . Tasɣunt n wakud, deg xaṭi d tanzeɣt acu akenni cɣel neḥwaǧ  ad txedmeḍ i lweqt, ur ẓriɣ 
ara amek ara d-iniɣ, d lawan, d lweqt cɣel kifkif-iten mi ara d tiniḍ zik-nni, iḍelli, cɣel yadulun 
ɛala zzaman, arǧu sebginen-d lweqt n lḥaǧa-nni neɣ n wayen yeḍran tanzeɣt  d lḥarf al ǧar d 
awal yesdukkul gar sin n wawalen akken ad sɛun lmeɛna. 

15 . Talɣa taḥerfit, cɣel ad d-tiniḍ ečč d «al amr», talɣa taḥerfit cɣel al amr alebɛaḍ ad 
yexdem lḥaǧa-nni neɣ ur ẓriɣ ara amek ara d-iniɣ. 

16 . Tuccḍiwin i nxeddem ur ferrqen ara gar cɣel awal-nni ara taruḍ sin iberdan cɣel tussda, 
cɣel iwɛer amek ara txedmeḍ la différence gar «s» akked «ṣ», llan kra iberdan nxeddem les 
erreurs mi ara nexdem la ponctuation netteɣlaḍ twalaḍ, daɣen parfois ntettu ilem akked la 
majuscule, la majuscule am yisem akka yiwen ntettu-t s waṭas mi akenni ara d-iniɣ iruḥ ɣer 
tala qqaren-d deg tala neɣ amek, daɣen amqim ilelli amek ara t-nsexdem axaṭer ilaq izmer 
ilaq ad as-nexdem d nutenti, nekkni nxeddem, nutni , mais parfois kan, cɣel «t» akked «ṭ», 
en tout cas nettseyyi ad nexdem le possible akken ur netteɣlaḍ ara deg wigi axaṭer c’est des 
choses importantes deg tmaziɣt. 

Entretien 03:  

Heliche Houcine: 

1 . Bdiɣ-tt si 4 ème année primaire. 

2 . Teshel tmeslayt-iw amzun deg wexxam i lliɣ, i heddreɣ, amzun akked baba i heddreɣ. 

3 . Ala ulac uguren. 

4 . Les voyelles nesɛa aɣra, uɣru, ilem, iɣri, ma d les consonnes d ayen id-yeqqimen ḥala «v» 
akked «p». 

5 . Tikwal cɣel aɣra akked yilem tikwal cɣel ilem s waṭas zeɛma tura awal-agi tanmirt aṭas i 
as-ixeddmen ilem axaṭer ur d-qqaren ara awal akken iseḥḥa imir tteɣlaḍen, yella daɣen anda 
deg umkan n yilem srusuyen aɣra, deg umkan n aɣra xeddmen ilem déjà aman llan wid i as-
ixeddmen ilem, déjà tacixet n tmaziɣt teɣleḍ thedder-d ɣef lgaz tura-d sonalgaz s «o» imir 
deg wasmi iɣilen yella «o» i tmaziɣt. 

6 . Amyag d amyag n tigawt i nxeddem nesɛa daɣen nxeddem-itt neɣ ad teḍru, neɣ ad teḍru 
s yir sdat, neɣ ad t-nexdem tura, nesɛa  daɣen amyag n tɣara, isem d awal, nesɛa aṭas 
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 el anwaɛ, d isem n umdan,isem amaẓlay, amyag nseftay-it s imqimen ilelliyen waqil, isem 
xaṭi, amyag yesɛa imqimen ilelliyen, yesɛa afeggag, yesɛa amatar udmawan, isem yesɛa 
amḍan n yisem, yesɛa tawsit n yisem yesɛa addad, ah deg umyag nesɛa, nesɛa urmir s «ad», 
urmir ussid d ayagi. 

7 . Tajerriḍt n tuqqna ah ssneɣ-tt, nxeddem-itt amedya, tasmilt-a, ad nexdem tizdit umbeɛd 
«a», taneɣrit-a, isem akked umqim awṣil, wagi nesɛa (...) iruḥ-as, amyag akked umqim awṣil. 

8 . «Ad» n wurmir, d wurmir aḥerfi, d talɣa taḥerfit, amedya ad ruḥeɣ, mazal tigawt-is urɛad 
teḍri, «d» n tnila akked umyag «d» n tilawt akked yisem akked «t» n wunti ala ala akked 
yisem, amedya : d ilem, d tanzeɣt amedya: ad am-id-fkeɣ amedya: ruḥeɣ d weltma, ad 
nefreq dar-asen s tezdit «d» n umyag s tezdit ma d «d» n yisem ulac. 

9 . Amqim awṣil amedya: yerna-as, ass-nni, d amqim awṣil nsexdem-it iwakken ur d-
nettɛawad ara i wawal xilla iberdan, toujours tettili tezdit, amqim ilelli amedya : nekk, kunwi, 
kunemti, yettili akked umyag nseftay imyagen yis-s, tanzeɣt, amedya nesɛa deg, ɣer akked 
nsemras-it  i tefyar , tinzaɣ, ttilint tikwal akked yisem ttarran-t tikwal d addad amaruz, tikwal 
yemmal-d al makan, neɣ azaman mkul tikelt amek. 

10 . Asigez, ah nesɛa tafrayt gar tefyar, nesɛa agaz deg taggara n tefyirt, nesɛa les deux 
points-nni nsemras-it, mi ara yili le tiret daɣen mi ara yebdu udiwenni, akked point 
d’interrogation deg la question. 

11 . Tamsertit amedya: «d» n tilawt akked «t» n wunti amedya: d tamcict, nesɛa d gma i 
iruḥen ɣer tseddawit, deg lmenṭeq ad d-nini gma i yeruḥen, akked «i» akked «y» ad d-nini n 
yizem ad nsusru ggizem d aya i nxeddem, nesɛa daɣen tawwurt, ad nsenṭeq sin n «bb» 
nettaru sin n «ww», nesɛa mayyu, nettaru sin n «yy» neqqar-d d «gg» (...) tussda mi ara 
nexdem zeɛma akagi cadda, d aɛebez ɣef usekkil, meɛna-s ad t-naru deux fois, amedya tikwal 
deg yimyagen, tikwal deg yismawen nesɛa: yettaru, yettsusum, yettuẓum. 

12 . Addad ilelli ur yettili araakked tenzaɣ, mi ara d-tekcem tenzeɣt yettuɣal d addad amaruz 
mi ara yili d addad ilelli ur s-tekcim tenzeɣt ur d-yelli, amedya: n wuccen  i waddad ilelli 
uccen, addad amaruz daɣen yettili neɣ yettuɣal d amaruz s tmerna n «w» akked «y» i yisem 
yettili s ubeddel n teɣri tamezwarut «a» ɣer «u»,  «a» ɣer «e». 

13 . Talɣiwin tisuddimin ur tt-nexdim ara. 

14 . Tasɣunt n wakud tenna-id weltma teqqar le bac ttilint gar usummer agejdan, asummer 
imsentel, imerna nesɛa azekka iḍelli, tanzeɣt d awal armeskil ur yettbeddil ara, itteqqen gara 
wawalen amedya : ɣer, seg, fell, deg. 
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15 . Talɣa taḥerfit n umyag tikwal ad t-nerr ɣer wanaḍ yura : aru. 

16 . Tuccḍiwin tikwal mi ara naru «ḥ» akked «h» tikwal, «d» akked «ḍ», «t» akked «ṭ», «y» 
akked «z»,nesɛa daɣen amedya gar «d» akked «ḍ» amedya: anelmad tikwal wid as-yettarun 
agaz s wadda n «d» itteɛraq-aɣ uqbel ad nexdem tamsertit netteɣlaḍ nxeddem sin n «tt» 
segmi i at-nexdem nettaru «d» akked «t», «ww» tikwal nettaru-t sin n «bb» mais segmi i as-
nfaq dayen. 

Entretien 04 : 

Résidence Karim Belkacem: 

1 . Seg 4ème année primaire. 

2 . Teshel, ur sɛiɣ ara ugur d tameslayt-iw. 

3 . Tikwal i l’orthographe. 

4 . Taɣra nesɛa aɣra, uɣru, iɣri, ilem, tirgalin d wid id-yeqqimen n isekkilen. 

5 . Taɣra taččurant akked yilem, yetteɛraq-aɣ a massa deg (...) a massa mi ara ttarun llan kra 
ttarun, meɛna ttarun-ten s «pp», arnu daɣen a massa deg wemkan n yilem cɣel mi ara nebdu 
tira cɣel s ilem ad nkemmel akk yis-s mi ara nebdu s aɣra ad nkemmel akk yis-s, cɣel tikwal a 
massa ur neẓri ara mimpa anda ara t-naru, cɣel nettaru-t ula anda ulac. 

6 . Amyag d awal id-yemmalen tigawt, yemmal-d tigawin, amyag n tɣara amedya: yečča wagi 
d amyag n tigawt, nesɛa amyag n tɣara: meqqer, icbeḥ. Isem d awal id-yemmalen amḍan n 
yisem akked tewsit n yisem, amyag yesɛa afrggag, amatar udmawan akked telɣa taḥerfit, 
ismawen nesɛa isem unti, isem amalay, isem asget, isem d asuf. 

7 . Tajerriḍt n tuqna  nsemras-it mi arayili sdat n umyag yis-s cɣel d amqim awṣil, cɣel daɣen 
ma yella nura-d ad d-nas, «ad» naru ad imir «d» imir tizdit s akkin ad naru «nas». 

8 . «Ad»  tigawt-is ad d-teḍru izmer ur d-tḍerru ara, izmer ad d-teḍru s yir sdat, «d» n tilawt 
ma yella nsemras-it akked «t» n wunti ad d-nini d tameṭṭut, tettili akked yisem, «d» n 
tenzeɣt ad d-nini a massa amedya nekk d gma, cɣel tizdit «maɛa» gma. 

9 . Amqim awṣil yezmer ad yili «is», isem «inu» neɣ «nwen», «nsent», «nsen», «inek», 
«ines», «inem»,yettili s tezdit akked umyag neɣ isem, amqim ilelli ma yella ma yella: nekk, 
nekkni, nekkenti, kečč, kemm, kunwi, kunemti, netta, nettat, nutni, nutenti, nseftay yis-sen 
imyagen, tanzeɣt d awal ur nettbeddil ara, d awal armeskil, tettkemmil tafyirt, tetteqqen gar  
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Yisem nesɛa: ɣer, seg, deg, llan nekkni wid ur nettefraq ara gar umqim ilelli, akked umqim 
awṣil, amqim ilelli nseftay-it akked umyag ma yella d umqim awṣil yettili akked yisem s 
tezdit. 

10 . Asigez, ah, asigez yessishil anamek n tefyirt deg tira, nesɛa agaz d tenqiḍt di taggara n 
tefyirt, nesɛa tafrayt, nteqqen gar tefyar, nesɛa agaz n tefrayt mi ara amedya d isem amaẓlay 
nesɛa a massa sin n wagazen nsemras-it mi ara d-nawi awal n walbɛaḍ imir ad nexdem 
tacciwin ad naru le tiret, melmi, melmi yekfa ad neɣleq tacciwin, nesɛa point d’interrogation 
pour ma yella usteqsi, point d’exclamation ma yella, ma yella netɛeǧeb i lḥaǧa ma yella 
nexleɛ. 

11 . Tamsertit d awal yemxalaf tira-ines akked ususru-ines, mi ara yili «d» akked «t» n wunti 
ad t-id nsenṭeq «tt», nesɛa a massa «ww» nsenṭaq-it-id «pp» neɣ «b» d «v» , nettaru, 
nettaru n waman neqqar-d ggaman llan nsenṭaq-iten-id s aɣra nettaru-t s yilem, nesɛa «gg» 
deg ususru nezmer ad t-naru s sin n «ww» akked sin n «yy», tussda  d atekki ɣef yiwet n 
tergalt nettaru-t snat n tikkal, nezmer ad t-nsexdem deg yisem neɣ deg umyag, yamedya : 
yettaki sin n «tt». 

12 . Addad ilelli ma yella nettaru talɣa tamezwarut cɣel ittili le début n la phrase ma addad 
amaruz tettili tenzeɣt avant addad ilelli mi ara naru zeɛma ilem imir deg waddad amaruz ad 
naru zeɛma ilem, nesɛa «a» yettuɣal d «u» yettuɣal nrennu-as «w», neɣ mi ara iruḥ «a» 
amedya tayemmat : tyemmat deg waddad amaruz, nesɛa daɣen tala: n tala ah dagi ur 
yettbeddil ara neqqar-as war addad cɣel ur yettbeddil ara ur nesɛi ara addad amaruz-is. 

13 . Tigi ala a massa ur tent-neɣri ara. 

14 . Tasɣunt, imerna n wakud, mmalent-d akud lweqt, amedya:iḍelli, azekka. 

15 . Ih, ssneɣ-tt talɣa taḥerfit ad tt-nerr ɣer wanaḍ amedya mi ara d-nini yečča ad t-nerr ɣer 
talɣa, talɣa taḥerfit ečč. 

16 . Uguren, ma yella nettaru, ma yella nettaru awal areṭṭal, nettaru ma yella, ma yella deg 
tunqisin ma yella deg tmucuha llan kra ur ttarun tanfaliyin n tazwara akked taggara, ur 
ttarun ara isem n teqsiḍt neɣ ah d azwel mi ara ttarun awalen ireṭṭalen ttarun aken id-
heddren, ur ttarun ara asigez, llan kra sexlaḍen s akken nxeddem aṭas n tuccḍiwin zeɛma 
ttarun tafyirt meɛna tettun kra n wawalen, mi ara, ara d-aruntawwurt ma yella ttɣawalen 
deg tira llan kra ttarun-t «pp», kra ttarun-t yiwen n «w» kan daɣen ur xeddmen ara asekkil 
ameqqran, nesɛa mi ara nsexdem imyagen mi ara ttarun afeggag ad d-inin anwa i d amatar 
udmawan d «y» melmi id d-wwḍen ɣer ufeggag ur s-tekksen ara ilem neɣ yella melmi ttarun-
t akk yečča, llan kra xeddmen uguren mi ara ttarun imqimen ilelliyen ad nini kunwi, nutni  
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ttarun-t s «e», netta ilaq s uɣru. 

Entretien 05: 

CEM Frères Mohammed  

1 . Si le 4èmeannée primaire. 

2 . Talemmast, llan kra n wawalen ur ten-ssineɣ ara. 

3 . Ttmagareɣ-d amana tettṣeḥiḥ-iyi-ten massa, daɣen ad as-cfuɣ, sɛiɣ ugur di l’orthographe 
cwiya akked tjerrumt. 

 4 . Taɣra nesɛa aɣra, uɣru, iɣri,ilem,ma d ayen nniḍen tirgalin nesɛa: b, c, ḍ, ṭ, ɛ, ɣ, k, m, n, h, 
ḥ, z, ẓ, s, ṣ, d, ih xilla i yellan. 

5 . Ih, dagi yewɛer axaṭer awalen, llan wawalen weɛren ad ten-id-nsenṭeq surtout zeɛma 
ilem akked aɣra weɛren. 

6 .Amyag d awal nezmer ad nsefti lmeɛna-s d elfiɛl am ruḥeɣ, ruḥ nezmer ad t-nsefti akked 
imqimen ilelliyen, amyag yesɛa amatar udmawan akked ufeggag, isem d lḥaǧa, ur zmireɣ ara 
ad xedmeɣ lḥaǧa-nni, yella yisem amaẓlay, yella yisem (...) akked yisem n umdan, aɣersiw, 
isem n uqcic, nteqcict, aɣerbaz, ur zmireɣ ara ad t-beddleɣ ur zmireɣ ara ad t-ɣummeɣ ur 
yettbuji ara, ur ixeddem acemmak, am mi ara d-iniɣ unti, amalay, asget, asuf, ma d amyag 
zemreɣ ad t-seftiɣ ɣer imqimen ilelliyen arnu amyag yettbuji cɣel ixeddem lḥaǧa. 

7 . Tizdit, am mi ara d-iniɣ «d», truḥeḍ-d tizdit tettili tama n «d» nni, nesɛa amqim awṣil : iw, 
is, ik, ttilin akked yisem neɣ umyag amedya : imru-iw. 

8 . «Ad» n wurmir mi ara d-iniɣ ad ruḥeɣ cɣel dlḥaǧa urneḍri ara ahat ad d-teḍru, yezmer ur 
tḍerru ara di lmustaqbal, yezmer ad d-teḍru yezmer ur d-tḍerru ara, «d» n tnila mi ara d-iniɣ 
ruḥeɣ-d, usiɣ-d, «d» akked cɣel d l’action i nexdem, «d» n tilawt cɣel ad as-iniɣ d taqcict, d 
aɣerbaz, nsemras-iten i yismawen, «d» n tenzeɣt, d tanzeɣt baba d umcic, cɣel d lḥuruf al 
ǧar, amedya: ad ruḥeɣ d tmeddakelt-iw. 

9 . Amqim awṣil nesɛa:iw, ik , is, cɣel lḥaǧa tettili akkedumyag daymen tettili s ujerriḍ n 
tuqqna, amqim ilelli d (...) nekk, kečč, kemm, kunwi, kunemti, nutni, nutenti, nseftay yis-sen 
imyagen ama ɣer yizri neɣ ih akka, iwakken ad nefreq gar-asen, amqim awṣil daymen tettili 
tjerriḍt, axxam-iw, ik, daymen ad as-terreḍ tajerriḍt, ma d nekkini, keččini, kunwi nseftay 
amyag, ma d tanzeɣt d lḥuruf al ǧar nrennu-ten iwakken ad tesɛu lmeɛna neɣ ad yesɛu waw 
lmeɛna tettili gar yisem d umyag neɣ (...) gar yisem d yisem, tanzeɣt mi ara d-iniɣ d yiwen n 
usekkil am: n, ɣer, deg, seg, d wiga-agi alkelli. 
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10 . Asigez, ah, nesɛa mkul mi ara kfuɣ la phrase, mkul mi ara kfuɣ tafyirt siwa mi ad rreɣ 
tanqiḍt neɣ tafrayt, tafrayt daɣen ma bɣiɣ ad qqneɣ snat n tefyar sɛant yiwen n lmeɛna 
nxeddem-itt iwakken ad nesteɛfu, nesɛa taɛajub, akked ma bɣiɣ ad d-iniɣ asteqsi s isem-is 
(...) akked snat n tenqiḍin mi ara d-iniɣ yenna-d: ad as-rreɣ snatn tenqiḍin bac akken ad as-
rnuɣ tacciwin mi ara yili, yili al ḥiwar. 

12 . Tamsertit ad nehder normal imir ad naru akken nniḍen cɣel gar «d» akked «t» ad d-nini 
d taqcict, netta ad nsenṭeq ttaqcict nesɛa daɣenni wwiɣ-d ad t-id-sneṭqeɣ «ppiɣ-d» nesɛa (...) 
vava meɛna ad t-aruɣ baba, «gg» daɣen ayyur ad d-sneṭqeɣ, tussda mi ara nɛebez ɣef wawal, 
ad netekki mliḥ fell-as d cadda. 

13 . Ur tent-ssineɣ ara. 

14 . Ih tanzeɣt d ḥuruf al ǧar, tasɣunt n wakud temmal-d akud a massa 

15 . Ih, ssneɣ ad t-nerr ɣer wanaḍ ad d-iniɣ ečč. 

16 . Uguren id-nettmaggar nettaf ayen yeɛnan asigez, ur nettarra ara dhen-nneɣ anda ara 
nsers ticraḍ-agi am tefrayt am sin wagazen, nettaru mebla ma nseqdac-iten segmi ara tebdu 
tseddart alamma tekfa ala le point n taggara i ttarran kra, nettaf-d daɣen uguren am tezdit 
neɣ tussda akked temsertit d wigi akk i d uguren id-nettmaggar. 

1 erAS 

Entretien 06: 

Lycée Al Khansa:  

1 . Si 4èmeannée primaire. 

2 . Normal  d talemmast, d la langue-iw safi normal. 

3 . Qulques fois deg tirawalt. 

4 . Tirgalin d les consonnes, ḥseb am le français ḥala «v, p, q», taɣra nesɛa «a, u, i, ilem». 

5 . Ih, semgirideɣ. 

6 . Amyag mi ara yili d amyag n tɣara neɣ d amyag n tigawt, amedya ɣef tigawt yelha d 
amyag yeftin ɣer yizri ilaway s wudem netta, «y» d amatar udmawan, d amigaw «lha» d 
afrggag d aseɣru n umigaw, amyag n tɣara amedya meẓẓi, isem yezmer ad yili d asget, 
yezmer ad yili d asuf, yesɛa sin n waddaden addad amaruz addad ilelli. 
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7 .Tizdit, ih, le trait d’union, «d» n tnila akked umyag, isem d umqim awṣil (...), d aya i ẓriɣ. 

8 . Urmir s «ad», amedya «ad xedmeɣ», tigawt-is mazal ur  teḍri ara, «d» n tnila cɣel i 
yeqqnen akked umyag s tezdit temmal-d ur ẓriɣ ara, d n tilawt ur tetteqqen ara, tettili akked, 
tezmer ad tili akked umyag tezmer ad tili akked yisem, d n tanzeɣt akked yisem 
normalement. 

9 . Amqim awṣil d amqim i yeqqnen ɣer yisem, ɣer umyag s tezdit normalement, amqim ilelli 
ur yeqqin ara, d wid i nsemras akked umyag iwakken ad ten-nsefti umyag, tanzeɣt tettili deg 
tefyirt tetteqqen gar yisem d yisem neɣ isem d umyag akken ad as-tefk lmeɛna i tefyirt. 

10 . Ih, asigez, la ponctuation nesɛa (...) la majuscule, asekkil ameqqran deg le début de la 
phrase, nesɛa al fasila deg tefyirt, nesɛa agaz deg la fin, nesɛa l’interrogation nesɛa ubhat, 
nesɛa daya normalement. 

11 . Tamsertit d awal mačči akken ara d-tiniḍ ara taruḍ, nesɛa «i» akked «y» nsenṭaq-it «gg», 
ggemɣi , i yimɣi wagi d amedya, nesɛa (...) normalement daya, tussda d cadda mi ara tessdeḍ 
ɣef usekkil tettili s waṭas dzg wurmir ussid amedya : yettili, yettuɣal, nesɛa tussda n tnummi, 
nesɛa tin n tjerrumt, nesɛa daɣen deg temsertit.Tamsertit nettaru akken id-nsenṭaq surtout 
deg «d» akked «t», «n» akked «y» n yemma deg ususru ggemma «n» akked «m» mais 
beaucoup plus «tt»  a tameṭṭut ad d-isusru ttameṭṭut, yewɛer umqim awṣil  mi ara yenṭeḍ 
ɣer umyag, awalen ttiwɛiren i la traduction, asuqel, i tira nesɛa llan wid ar tura ur sefraqen 
ara gar umyag d yisem wagi d aɣbel ameqqran, llan kra semrasen ilem deg taggara, tamsertit 
tettun-tt alors ur tt-xeddmen ara. 

12 . Addad ilelli d awal yettili normalement deg tazwara n tefyirt, d isem akken yella, mais 
addad amaruz cɣel par exemple tameṭṭut ad yuɣal tmeṭṭut, yettbeddil selon ayen yellan 
deffir-s cɣel ma d tanzeɣt neɣ acu nniḍen. 

13 . Talɣiwin tisuddimin nesɛa d awal nsuffuɣ-it-id deg umyag, amyag amedya: myussanen, 
attwaɣ: ttwassnen, aswaɣ daɣen. 

14 . Tasɣunt n wakud temmal-d akud nsemres-it gar usummer agajdan d usummer imsentel, 
tetabaɛ asummer imsentel ur tezmireḍ ara ad testixreḍ weḥd-s deg isummar-agi acku ur 
tseɛɛu ara lmeɛna par contre imerna n wakud normalement adverbe du temps: zik-nni, iḍelli, 
azekka, cɣel ad as-nbeddel amkan normal ulac acu ara ibeddlen cɣel le sens ur yettbeddil 
ara, ma d tanzeɣt la préposition «ḥarf al ǧar». 

15 . Ih, yeshel amedya : yeswa, sew. 
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16 . uguren a massa ur am-id-qqareɣ ara ur d-nettmaggar ara ilaq fell-aneɣ ad nissin les  

 

 

règles iɣef tbedd tutlayt acku win ur ten-nessin ara toujours ad ixeddem les fautes am tezdit 
daɣen tamsertit mačči akken id-nettenṭaq i nettaru safi ilaq mkul la règle ad tt-applikin ha-t-
a. 

Entretien 07: 

CEM Base 03 

1 . Seg wasmi qqareɣ deg le primaire. 

2 . Teshel, teshel-iyi mliḥ axaṭer cɣel d tameslayt-iw alkelli même lecyux-iw cɣel lḥan safi 
ḥemmleɣ-tt. 

3 . Ala, ur sɛiɣ ara uguren deg-s ala ciṭuḥ deg tesleḍt. 

4 . Tiɣra d les voyelles, tirgalin d les consonnes, tiɣra nesɛa deg-s aɣra, uɣru, iɣri,ilem, ma d 
tirgalin d ayen yeqqimen deg l’alphabet. 

5 . Ih, sɛiɣ kan ugur deg yilem akked aɣra tikwal kan. 

6 . Amyag d ayen ara txedmeḍ, a tigawt gaɛ akked tɣara, arnu cɣel nezmer ad t-nsefti, ma d 
isem cɣel d isem n umdan, lḥaǧa, amyag yesɛa afeggag. 

7 . Ih, ẓriɣ anda ara t-smerseɣ, cɣqel ad newṣel lḥaǧa s amyag neɣ s yisem neɣ ɣer tenzeɣt am 
zeɛma: ɣur-s, «ɣur» d tanzeɣt, «s» d amqim awṣil, ma d isem zeɛma nesɛa (...) «axxam-is», 
ma d amyag «yenna-as», nesɛa «d» n tnila d umyag: yusa-d, nesɛa daɣen «n» n tnila temmal-
d lḥaǧa ibeɛden. 

8 . Ih ilaq ferrqeɣ, «ad» n wurmir isem-is ilaq d zzaman, cɣel «ad yečč» tigawt-nni yezmer ad 
teḍru, «d» n tnila temmal-d la direction akked tetteqqen toujours akked umyag s tezditnesɛa 
amedya: yusa-d, ma d «d» n tilawt tinna n yisem, arbib, al ɛadad, amdan waqila, amqim ilelli 
amedya: d aččuran n tfekka, d netta, akked wagi d amqim ameskan, d tanzeɣt, cɣel mi ara d- 
tiniḍ : yedda akked baba-s, cɣel yedda d baba-s, tella deg umkan n «akked». 

9 . Amqim ilelli, mi ara d-tiniḍ netta gaɛ, llan tlata waqila, ma d amqim awṣil waqil nesɛa 
tizdit akked yisem neɣ amyag, ma d tanzeɣt (...) tetteqqen gar sin n yismawen, neɣ isem d 
umyag. 

10 . Asigez, la ponctuation, ih ssneɣ cɣel am le Français gaɛ, cɣel tafrayt gar les phrases 
asekkil ameqqran deg tazwara, adiwenni gaɛ yeḥwaǧ aṭas asigez, ticciwin gaɛ mi ara t-id-
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nsekcem nesɛa le point d’exclamation mi ara yili taɛaǧub,point d’interrogation ḥaǧa 
yesexlaɛen. 

11 . Ih, tussda cɣel sin n yisekkilen ad tḥerseḍ fell-asen, yečča, yenna-d, nsemras-it s waṭas  

 

deg umyag ɣer talɣa n wurmir ussid amedya yettruḥu gaɛ, même waqila deg kra n yismawen, 
ma d tamsertit ah tagi cɣel «d» akked «t» ad t-id-sneṭqeḍ d double «tt», d tamcict, ad t-id-
sneṭqeḍ ttamcict, nesɛa «n» akked «y» ad t-id-sneṭqeḍ «gg» : n yizem ad t-id-sneṭqeḍ 
ggizem, nesɛa «ww» double «ww» ad t-id-nsenṭeq «bb» amedya tawwurt gaɛ. 

12 . Addad ilelli cɣel talɣa tamezwarut n yisem, tettili cɣel d isem kan i at-yesɛan umbeɛd cɣel 
mi ara taruḍ ḥaǧa uqbel-is meqbel-is n yizem, yella daɣen war addad cɣel ur yesɛi ara 
amaruz-is, cɣel tlata, ad nernu deffir-s lḥaǧa ur tettbeddil ara. 

13 .Ih, wagi yewɛer cwiya tura cɣel mi arad-tiniḍ amyag myuṭṭafen ifassen, tigawt teḍra gar-
asen deg yiwen n ugraw, aswaɣ cɣel ad sɛun sin n «ss» deg tazwara, llan imyagen sɛan-t llan 
imyagen ur t-sɛin ara cɣel daɣen attwaɣ yesɛa waqila d «tt» amedya ttwassnen gaɛ tigawt 
teḍra gar-asen. 

14 . Tigi ur ẓriɣ ara ma semgirideɣ gar-asen saḥ, saḥ, tesɛiḍ tanzeɣt gar umyag d yisem neɣ 
gar yisem d yisem, tisɣunin n wakud mmalent-d «al waqt», cɣel imerna mi ara d-tiniḍ iḍelli 
lweqt-agi nettaf-iten deg tmacahut gaɛ. 

15 . Talɣa taḥerfit n umyag: ih, cɣel amdya: ečč am wanaḍ gaɛ. 

16 . Tuccḍiwin id-nettaf deg usenfali s tira, ur nettaǧǧa ara ilem deg tazwara, tagi la plupart 
tettun-t, arnu al ɛunwan yernayettenqas deg BEM waḥed un point rnu asigez ulac, arnu 
tuccḍiwin n tira ulac, rennun kra n yisekkilen mi ara d-tiniḍ yečča tettuyen taccuyt-nni, arnu 
tussda ad arun yiwen n usekkil ur ttarun ara sin, ur ttefraqen ara, arnu tamsertit ttarun 
akken id-senṭaqen, cɣel daɣen iseggasen ttarun-t d yiwen n «g» arnu tettuyen tizdit gaɛ cɣel 
senṭaḍen kullec arnu addad amaruz ur t-sexdamen arabien cɣel ad d-inin n waman nutni ad 
t-arun n aman yerna tella la règle «a» mi ara yebdu s «a» ad as-nernu «w» c’est particulier, 
adiwenni daɣen tettuyen asigez deg-s. 

Entretien 08 : 

CEM Base 03: 

1 . Seg le primaire ça fait tura six ans seg wasmi 4èmeannée primaire. 

2 . Telha, teshel d taqbaylit n tyemmat, d tayemmat-nneɣ, ad tt-theddreḍ deg wexxam, ad 
tlemdeḍ aṭas n leḥwayeǧ, ula d nekk ḥemmleɣ-tt. 

3 . Xuḍi, vocabulaire çava, ad iniɣ la grammaire cwiya. 
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4 . Ih, ferrqeɣ, tiɣra nesɛa deg tmaziɣt d :aɣra, uɣru, iɣri, ilem, ma d les consonnes dayen 
yeqqimen. 

 

5 . Ih, semgirideɣ, tiɣra tiččuranin d aɣra, uɣru, iɣri akked yilem weḥd-s. 

6 . Ih, ferrqeɣ amyag d lḥaǧa nxeddem-itt, d tigawt i nxeddem neɣ d lḥaǧa netḥubut am 
temɣer: imɣur, tagi d lḥaǧa ala cɣel d liḥala n umdan, ma d isem d awal nesɛa amaẓlay, isem 
n uɣersiw, isem n yimɣi, isem n umdan, iwakken ad nefreq gar-asen, amyag nezmer ad t-
nsefti, ma d isem ur nezmir ara. 

7 . Ih, tajerriḍt n tuqqna nsemras-it gar «d» n tnila akked umyag tesɛa aṭas n yimekwan tesɛa 
gar yisem d umqim awṣil neɣ gar umyag d umqim awṣil neɣ gar tenzaɣt d umqim awṣil, 
amyag: deg-sen, deg-wen, amyag d umqim awṣil nesɛa : yečča-t, nesɛa : ruḥeɣ-d, wagi d 
amyag «d» n tnila, tesɛiḍ isem d umqim awṣil nesɛa (...) axxam-nneɣ. 

8 . Ah, ferrqeɣ yella tikwal tettuɣ daya, alors nesɛa «ad» n wurmir yettili deg wurmir aḥerfi, 
ad am-d-iniɣ, ad ruḥeɣ d tigawt ara xedmeɣ s yar sdat neɣ yezmer ur tt-xeddmeɣ ar, ma d 
«d» n tnila (...) ah, «d» n tnila d tinna yeqqnen neɣ tettili akked umyag, tella daɣen «d» n 
tilawt tettili akked yisem ad d-nini : d aqcic, nesɛa daɣen d tanzeɣt netta d umeddakel-is, deg 
«d» n tilawt d «d» n tuqqna, ttuɣ ur am-id-nniɣ ara nezmer ad naf «d» akked urbib, akked 
umeskan amedya : d wihin déjà iwakken ad nsefreq gar-asen ilaq anelmad ad yissin les 
règles, la base acku «d» n tnila temmal-d tigawt cɣel la direction, «d» n tnila, ma d «d» n 
tilawt d asilaw, ma d «d» tanzeɣt tetteqqen gar sin nyismawen. 

9 . Ah, ferrqeɣ gar-asen amqim awṣil yeqqen ɣer yisem, la fonction-ines, il remplace cɣel 
isemmaden, yečča-as-t : «as» d asemmad arusrid, «t» d asemmad usrid, soit yeqqen ɣer 
yisem soit ɣer umyag, ma d amqim ilelli d tigawt yexdem umdan-nni am netta, nesɛa ḥdac, 
nesɛa tlata n wudmawen, nesɛa udem amezwaru, nekk, nekkni, nekkenti, umbeɛd kečč, 
kemm, kunwi, kunemti, wagi d udem wis sin ma d udem wis tlata nesɛa netta, nettat, nutni, 
nutenti, ma d tanzeɣt d ḥuruf al ǧar. 

10 . Ih, ssneɣ asigez nesɛa le point, amek akken i as-qqaren arǧu d agaz nettarra-t deg 
taggara n tefyirt imir melmi nexdem agaz ilaq ad nebdu s usekkil ameqqran, nesɛa tafrayt 
iwakken ur nɛeggu ara deg lmenṭeq, iwakken ad nesteɛfu, nesɛa agaz n usteqsi mi ara 
nesteqsi alebɛaḍ, nesɛa point d’exclamation mi ara netɛeǧeb deg lḥaǧa d awham ih akka. 

11 . Tamsertit melmi ara d-tiniḍ arǧu kan iɛreq-iyi, ah dayen, tamsertit d asusru n wawal 
yemxalaf akken yella deg ususru d tira amedya: d taqcict ad t-id-nsusru ttaqcict nekkni ad t-
naru «d» akked «t» , nesɛa daɣen tussda melmi ara usekkil-nni yessed cɣel  ad naru asekkil-
nni en deux fois yettili deg ttnasfa yettili gar yilem akked teɣra tiččuranin ama d aɣra neɣ d 
uɣru d iɣri am melmi ara d-iniɣ yečča, yella yilem s deffir-s, yella aɣra sdat-s dɣa ilaq ad t-
nessed, nesɛa daɣen tussda n tnummi d tussda n tjerrumt, deg temsertit mektaɣ-d nesɛa 
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tawwurt, «ww» nni yezmer ad t-id-teɣreḍ soit d «pp» neɣ d «bb» yemxalaf ususru, nesɛa 
daɛen amedya: illa-d ad txedmeḍ ayen i ilaqen ad ten-id-tsenṭqeḍ : igelaqen nekkni ad t-naru 
i ilaqen. 

 

 

12 . Ih, ferrqeɣ addad ilelli d yiwen n senf seg waddad, addad nesɛa ilelli, amaruz, addad ilelli, 
nesɛa tura addad ilelli yettili deg tazwara n tefyirt mi ara t-nerr ɣer tlemmast n tefyirt ad 
yuɣal d amaruz amedya: ruḥeɣ ɣer wexxam n uqcic, dagi aɣra ad yuɣal d uɣru : aqcic :uqcic, 
Dagi tura ça dépond n la voyelle yellan ma yella d war addad xas deg tlemmast n tefyirt ur 
yettbeddil ara. 

13 . Ih, semgirideɣ tigi nxeddem-itent, talɣiwin tisuddimin d yiwet n talɣa deg-s yettili umyag-
nni, as as-naru «ttwa» neɣ ad d-nini amyag d yiwet deg talɣiwin tisuddimin ad d-nini : 
myuzanen, tigawt-is ad d-teḍru gar-asen, attwaɣ mi ara d-nini yettwakerru wudem-is ur neẓri 
ara anwa ixedmen tigawt-agi, nesɛa daɣen aswaɣ ad d-nini yečča : sečč, ih daya 
normalement. 

14 . Tasɣunt n wakud d tin id-yemmalen akud tettefraq gar usummer agejdan d usummer 
imsentel melmi ara d-iniɣ : segmi wwḍeɣ ufiɣ-t, yemmut, wagi qqaren-as d izri yezwaren, 
axaṭer wigi ha-ten-i deg yizri i sin yid-sen amana zemreɣ ad ẓruɣ anwa yezwaren anwa 
ixeddmen tigawt-nni yezwaren «d lmut», ma d imerna n wakud d imerna tusemma d lweqt 
amedya : iḍelli, neɣ azekka, ma d tanzeɣt ferrqen neɣ tettcuddu gar sin n yismawen neɣ gar 
yisem d umyag tigi d aḥfaḍ ilaq ad tent-nissin, d lḥuruf al ǧar. 

15 . Ah, ssneɣ d lweqt neɣ talɣa n umyag uqbel ad yefti, ur yefti ara am melmin ara d-nini : 
ečč, aru. 

16 . Tuccḍiwin nxeddem surtout deg yilem mi ara d-iniɣ yeɣra ilem-nni, ad t-rreɣ d aɣra mais 
de force qqareɣ tamaziɣt uɣaleɣ serrḥeɣ neɣ walaɣ ad t-aruɣ waleɣ tagi d tuccḍa tameqqrant 
i xeddmeɣ arnu tizdit ur ẓrin ara amek i att-xeddmen, nekkini amek ad aruɣ amyag-nni imir 
ad waliɣ anda yella umatar udmawan-is, imir ad aruɣ «d» nni llan melmi ttarun «yura-as», 
twalaḍ amek surtout tteɣlaḍen melmi ara ilin aṭas n yimqimen iwṣilen amedya : yečča-as-t-
id, nutni senṭaḍen kullec, arnu tussda ur ttarun ar tussda-nni, tamsertit akken id-senṭaqen 
ara arun, ilaq toujours ad nɛass iman-nneɣ, llan wiyaḍ ad t-arun iṣeḥḥa amana ad t-id-
sneṭqen akken i ttarun ur ssinen ara ad hedren akken ilaq, arnu addad amaruz ur ẓrin ara 
lukan ad nernu ilem neɣ ad t-nekkes neɣ axaṭer yettbeddil aɣra yettuɣal d ilem uccen par 
exemple ad as-nernu «w» wuccen, kra ttarun-t akken d ilelli, arnu daɣen tuccḍa daɣen ilem à 
la fin surtout arnu llan kra ur ẓrin ara «x» amek i t-ttarun, arnu «č» arnu d ayagi 
normalement ttarun «k» akked «h». 

Entretien 09 : 
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CEM Base 03 : 

1 . Seg le primaire. 

 

 

2 . Teshel acku d tameslayt-iw, nhedder-itt 

3 . xuḍi, deg tjerrumt akked tirawalt. 

4 . Ih ferrqeɣ tiɣra déjà s tefransist neqqar-asen aɣra, uɣru, iɣri, ilem, ma d les consonnes 
nesɛa : b,h,d ayen akk yeqqimen d tiɣra. 

5 . Dagi ciṭuḥ kan cɣel nekk par exemple ur ttefraqeɣ ara gar aɣra d yilem ad d-iniɣ yenna-d 
ilem yella melmi i t-ttaruɣ d aɣra sans faire attention. 

6 . Ih, ferrqeɣ amyag d awal yezmer ad yili d amyag n tigawt neɣ d amyag n tɣara, amyag n 
tigawt d l’action nxeddem, ma d amyag n tɣara isegzay-d lḥala n umdan, isem d awal am 
melmi ara d-tiniḍ «tawwurt», nesɛa isem n uɣersiw, arbib, isem amaẓlay, zeɛma Lezzayer 
c’est les noms propres, iwakken ad nefreq gar-asen, amyag yesɛa amatar udmawan, afeggag, 
isem yesɛa addad, yesɛa amḍan, yesɛa tawsit-ines, arnu amyag nezmer ad t-nsefti ma d isem 
ur nezmir ara. 

7 . Ih, tizdit ssneɣ ad tt-smerseɣ, nsemras-itt gar «d» n tnila akked umyag, tizelɣiwin n tnila 
«d» neɣ «n», tettili gar umqim awṣil d umyag, tettili daɣen gar umqim awṣil akked tenzaɣt 
ma deg yismawen tettili gar yisem d umqim awṣil. 

8 . Ih,ferrqeɣ tesɛiḍ «ad» n wurmir, d urmir aḥerfi timeẓra n umyag, «ad» winna melmi ara d- 
tiniḍ ad iruḥ, iruḥ d amyag, «ad» d , tazelɣa n wurmir, tigawt-ines ad d-teḍru s yir sdat, ma d 
«d» n tnila yettili daymen yenṭeḍ ɣer umyag temmal-d «tanila» ayen iwumi neqqar la 
direction amedya : yusa-d, iruḥ-d, ma d «d» n tilawt yemmal-d mi ara d-tiniḍ d acu-t wagi, ad 
d-iniɣ wagi d axxam par exemple, ma d «d» tanzeɣt on peut le remplacer s «akked», d 
tuqqna tetteqqen gar snat n leḥwayeǧ amedya : nekk d umeddakel-iw, iwakken ad nefreq 
gar-asen : «ad» n wurmir yettili dima deffir n umyag, mi ara yili umyag-nni yefti ɣer wurmir 
aḥerfi, tigawt urɛad teḍri, «d» n tnila ad t-nettaf daymen akked umyag  soit uqbel amyag-nni 
soit après n umyag-nni, tettili daymen tazdit gar-asen. 

9 . Ih, ferrqeɣ amqim awṣil il remplace daymen lḥaǧa, mi ara d-tiniḍ d tameddakelt-iw-nni 
safi inu daymen  deg umkan n usemmad, amqim ilelli ad d-tiniḍ nekk, llan ḥdac : nekk, 
kemm, arkelli nsemras-iten akked umyag iwakken ad nsefti amyag ma d tinzaɣ ḥuruf al ǧar 
ttcuddunt snat n talɣiwin. 

10 . Ih, asigez nesɛa deg-s, agaz nsemras-it zeɛma ad d-tiniḍ tikti ad tesɛuḍ tikti umbeɛd ad 
terreḍ agaz imir ad tebduḍ tikti tajdiḍt, nesɛa daɣen tafrayt iwakken ad tferrqeḍ gar waṭas n 
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leḥwayeǧ zeɛma ad d-tiniḍ tawwurt imir tafrayt ad d-tiniḍ ṭaq imir tafrayt, ad d-tiniḍ lḥaǧa 
nniḍen neɣ daɣen tzemreḍ ad ten-tesmerseḍ ad tili tikti tafrayt tikti-nniḍen nsexdam-itt i 
usteɛfu tiktiwin-nni sɛant la relation gar-asent, nesɛa le tiret nsexdam-it deg udiwenni,  

tacciwin kif kif deg udienni umbeɛd ad d-tekkseḍ awal swaswa amek it-id-tenniḍ cɣel le 
dialogue imir ad tesmerseḍ tacciwin-nni, nesɛa point d’interrogation deg usteqsi, point 
d’exclamation mi ara txelɛeḍ i lḥaǧa. 

11 . Ih, ferrqeɣ tamsertit zeɛma gar «d» akked «t» ad ten-id-nsenṭeq «tt» cɣel asusru d tira 
mxalafen amedya tesɛiḍ «ww» ad t-id-sneṭqeḍ «bb», tawwurt tesɛiḍ azewwaɣ, ad taruḍ s sin 
n «ww», tesɛiḍ mayyu ad t-taruḍ «mayyu» s sin n «yy» llan wid i as-yeqqaren mayyu llan wid 
senṭaqen-t-id «maggu», tesɛiḍ daɣen «d» n tilawt ad yenṭeḍ akked yisem unti zeɛma ad d-
tiniḍ d tacebḥant, zeɛma ad d-tiniḍ n wurmir i lmenṭeq «bburmir» n akked w ad d-tiniḍ «bb» 
neɣ n akked y d «gg» amedya zeɛma n yisem i lmenṭeq «ggisem». 

12 . Addad ilelli zeɛma ad d-teṭṭfeḍ isem-nni akenni ur yettbeddil ara yettili deg tazwara n 
teyirt ad yeqqim akenni s teɣra-ines s tergalin-ines, nesɛa daɣen addad amaruz zeɛma ad 
testeɛfuḍ isem, imir zeɛma ad t-tesmerseḍ i tlemmast n tefyirt ad yuɣal n tewwurt, netta deg 
waddad ilelli tawwurt, nesɛa daɣen war addad ur  yettbeddil ara akk ama ad yili deg tazwara 
neɣ deg tlemmastn tefyirt ur yettbeddil ara, amedya, tala n ɛmer uqasi, yenna-d gma ad 
nruḥ ɣer tala n ɛmer uqasi, xas yella wacu yellan deffir-s ur tettbeddil ara. 

13 . Talɣa tasuddimt zeɛma ad d-tiniḍ (...) talɣa tasuddimt d yiwet n talɣa nsuddum-itt-id deg 
umyag amedya amyaɣ : yemmečč tigawt-is teḍra amana ur neẓri ara anwa itt-ixedmen, cɣel 
mabniyya lil maǧhoul, nesɛa daɣen attwaɣ, tettwaru tigawt-ines xeddmen-tt ur neẓri ara 
anwa itt-ixedmen, aswaɣ mi ara d-tiniḍ zeɛma yessuffeɣ, tigawt teḍra ur neẓri ara anwa i at-
ixedmen nezmer daɣen ad d-tiniḍ suffeɣ tigawt-nni ad tt-yexdem nezmer daɣen ad d-tiniḍ 
suffeɣ tigawt-nni ad tt-yexdem tella daɣen talɣa tasuddimt tuddist mi ara tesdukkleḍ  aswaɣ 
akked umyag tagi d talɣa tuddist. 

14 . Tanzeɣt yewwan tetteqqen gar snat n tigawin, tasɣunt n wakud mi ara d-tiniḍ zeɛma 
segmi, asmi, tasɣunt n wakud tettas-d umbeɛd amyag, ma yella d imerna n wakud nesɛa 
zeɛma : iḍelli, azekka, tettili tefyirt melmi i att-nsemras, arnu daɣen tasɣunt n wakud tettili 
gar usummer agejdan d usummer imsentel, ma d tinzaɣ nezmer ad t-nsemgired gar-as d 
tesɣunt n wakud d yimerna n wakud, tanzeɣt ur d-temmal araḥala akud temmal-d ayen 
nniḍen ama d adeg ama. 

15 . Tuccḍiwin id-ttmaggaren deg usenfali s tira : ur sexdamen ara s waṭas, ur ssinen ara ad 
ferqen gar waddad ilelli d waddad amaruz, arnu nezmer ad d-nini : yečča-t yizem, ur 
semrasen ara amatar udmawan anda ilaq, zeɛma ad d-inin timeddukal-iw ruḥent, cɣel ça 
dépond amekheddren nutni, tizdit xeddmen aṭas ttarun kullec ɣef tikkelt zeɛma ad d-inin 
sufella-s, ad t-arun yenṭeḍ akk, timeẓra n umyag ur tt-semrasen ara anda ilaq, zeɛma ad d-
taruḍ aḍris, ad d-tiniḍ iruḥ, ad d-yuɣal netta normalement ad tkemmleḍ s yiwet n tmeẓra akk 
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tamsertit akken id-nsenṭeq ara arun tussda daɣen (...) Asigez ur t-sexdamen ara anda ilaq 
neɣ  ad arun kullec ɣef tikkelt imir ad arun tafrayt. 

16 . tuccḍiwin nxeddem izmer ad d-nini d tid id-yettuɛawaden yal tikkelt am tussda n wurmir 
ussid, daɣen tizelɣiwin n tnila akked tezdit, nettmagar uguren diɣen deg usigez yella melmi 
ur nsemras ara ula d asekkil ameqqran yerna segmi ara yebdu uḍris alamma yekfa ur 
nsemras ula d yiwet gar tecraḍ n usigez daɣen tamsertit. 

Entretien 10 : 

CEM Helliche Houcine : 

1 . Seg uɣerbaz amenzu. 

2 . Ih, teshel-iyi acku ḥemmleɣ-tt si zik seg wasmi mecṭuḥeɣ. 

3 . Xuḍi, tajerrumt, tirawalt. 

4 . Ih, ferrqeɣ tiɣra déjà s tefransist neqqar-asen aɣra, uɣru, iɣri, ilem, ma d les consonnes d 
tiggad id-yeqqimen. 

5 . Ih,  ferrqeɣ. 

6 . Amyag d awal d tigawt nxeddem-itt, nezmer ad tt-nexdem, amyag daɣen nezmer ad t-
nsefti ɣer yimqimen ilelliyen, isem d awal n lḥaǧa, nesɛa isem amaẓlay, nesɛa isem n umdan, 
nezmer ad nefreq gar-asen s ufeggag d umatar udmawan yesɛa-ten umyag tzemreḍ daɣen 
ad tseftiḍ ma d isem yesɛa addad, yesɛa tawsit yesɛa amḍan. 

7 . Ah, ẓriɣ anda i at-semrasen, tizdit nsemras-itt gar tzelɣiwin n tnila akked umyag, amedya : 
yusa-d neɣ yusa-n, daɣen nsexdam-it gar umqim awṣil d umyag, amqim awṣil d yisem : 
taxxamt-iw, gar umqim awṣil d tenzeɣt, amedya : seg-s. 

8 . Ih, ferrqeɣ gar-asen, «ad» n wurmir yettili akkedwurmir aḥerfi, yettili uqbel-is mi ara 
tseftiḍ amyag ɣer wurmir aḥerfi, tigawt ara txedmeḍ s yar sdat ad as-txedmeḍ «ad» amedya : 
ad ruḥeɣ, «d» n tnila tettmal-d tanila la direction, nsexdam-itt akken add-nmel, ma d «d» n 
tilawt mi arad-tiniḍ lḥaǧa nekk, d aqcic, «d» n tenzeɣt tettili i tuqqna, nezmer ad tt-nbeddel s 
«akked» iwakken ad nefreq gar-asen «d» n tnila temmal-d tanila nsemras-itt akked umyag, 
«d» n tilawt tettili s waṭas akked yisem, d tanzeɣt tetteqqen gar snat n leḥwayeǧ. 

9 . Ih, ferrqeɣ gar-asen acku dayen ibanen yerna yeshel, alors amqim awṣil d amqim yettili 
neɣ yeqqen ɣer umyag neɣ ɣer yisem s tezdit, ma d tanzeɣt nsexdam-it iwakken ur yettili ara 
wallus, amqim ilelli am : nekk, kečč, llan tlata n wudmawen ḥdac n yimqimen, nesɛa udem 
amezwaru :nekk, nekkni, nekkenti, udem wis sin nesɛa: kečč, kemm, kunwi, kunemti, udem  
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wis krad nesɛa: netta, nettat, nutni, nutenti, iwakken ad nefreq gar-asen ilaq ad neẓru d 
akken tanzeɣt tettemmal-d adeg, akud, ma d amqim awṣil nettarra-t deg umkan n 
yisemmaden, ma d ilelli nseftay yis-s imyagen. 

10 . Ih, asigez semraseɣ-t akken iwata, yella wagaz deg taggara ama n tefyirt neɣ n uḍris neɣ 
n tekti, yella tefrayt gar tektiwin i usteɛfu, yella daɣen agaz n usesten mi ara d-tefkeḍ asteqsi 
ad terreḍ agaz-nni n usisten, yella daɣen winna n usendeh, tikwal yella melmi ara tesxelɛeḍ 
neɣ deg utɛeǧeb, nesɛa sin n wagazen, akked tacciwin nsemras-itt deg udiwenni yeɛni mi ara 
d-tiniḍ ayen id-nnan swaswa ur tettbeddileḍ ara. 

11 . Tamsertit (...) d awal zeɛma deg lmenṭeq, deg ususru d tira mačči kif kif, ma d tussda 
akken id-tsenṭqeḍ ara taruḍ amedya: yettruḥu,nessed asekkil «tt», tamsertit nesɛa tamsertit 
gar «f» akked «w» ad d-nini : ɣef facu ad naru: ɣef wacu nesɛa : «n» akked «y» deg lmenṭeq 
d «gg» ad naru winna d argaz n yelli-s, deg ususru ad d-nini: winna d argaz ggellis, nesɛa 
daɣen «n» akked «w» amedya : argaz n wetma deg ususru «bbetma» neɣ «ppetma», 
«wwetma» mkul yiwen amek yettmeslay. 

12 . Addad ilelli mi ara yili yisem ur ibeddel ara talɣa-ines, yettili deg tazwara n tefyirt, addad 
amaruz yeɛni s waṭas tettas-d tenzaɣt uqbel-is, yettbeddil talɣa, nesɛa daɣen war addad, 
talɣa-ines ur tettbeddil ara. 

13 . Ih, semgirideɣ gar-asen, déjà talɣiwin tisuddimin, nsuddum-itt-id seg umyag, ur tezmireḍ 
ara ad t-tseftiḍ, yesɛa yiwet n talɣa kan, nesɛa amyaɣ mi ara d-tiniḍ: myeččan, tigawt-nni, ur 
teẓriḍ ara anwa itt-ixedmen, attwaɣ kif kif: yettwaru, tigawt ur neẓri ara d anwi itt-yuran, 
aswaɣ meḥsub, yessečč, lḥaga ixdem-itt. 

14 . Tanzeɣt tettili gar sin n yiḥricen d lḥuruf al ǧar, tasɣunt n wakud amedya: segmi ttruḥuɣ 
ɣer uɣerbaz, ufiɣ iman-iw, ma d imerna nesɛa: iḍelli d asemmiḍ, arnu tasɣunt n wakud tettili 
gar usummer imsentel d usummer agejdan daɣen ma yella imerna n wakud mmalen-d lweqt. 

15 . Ih, ssneɣ amedya: ruḥ ad t-nerr ɣer wanaḍ. 

16 . Tuccḍiwin id-nettmaggar dag tira, llan aṭas n wuguren n tira ur ẓrin ara amek i nsemras 
tussdan mi ara d-tiniḍ: yeqqar, s sin n «qq» nutni xeddmen-as kan yiwen, yella daɣen tizdit 
ur ẓrin ara anda cɣel ttarun kullec ɣef tikelt amedya: yefka-as-ten-id, sexlaḍen gar uswaɣ 
akked wurmir ussid. 

Entretien 11 : 

CEM Lotfi: 

1 . Seg 4ème année primaire. 
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2 . Teshel acku nekkni la famille-nneɣ akk d iqbayliyen, arnu d tameslayt-nneɣ. 

3 . Xuḍi, deg tjerrumt, tirawalt. 

4 . Taɣra nesɛa: aɣra, uɣru, iɣri, ilem, les consonnes d tidak-nni nniḍen. 

5 . Taɣra tiččuranin, aɣra, uɣru, iɣri, akked tiɣra tilemt, nekkni s yinelmaden netteɛraq 
surtout gar aɣra d yilem acku qrib kif kif-iten deg ususru. 

6 . Amyag d win id-yemmalen tigawt neɣ acu nxeddem, yesɛa afeggag d umatar udmawan 
ma d isem d awal id-yemmalen taɣawsa, nesɛa isem amaẓlay, arnu amyag nezmer ad t-nsefti 
ɣer yimqimen ilelliyen, ma d isem yesɛa addad ama d addad ilelli neɣ addad amaruz, yesɛa 
amḍan, yesɛa tawsit. 

7 . Tizdit nsemras-itt mi ara nesɛa tazelɣa n wurmi,r ala nesɛa tizelɣiwin, nesɛa amqim awṣil 
am umqim «is» yettas-d pour éviter la répitition, yettas-d deg umkan n yisemmaden neɣ ma 
nesɛa isem d umqim awṣil neɣ tanzeɣt d umqim awṣil, nesɛa daɣen gar yisem d umqim 
ameskar, daɣen tizdit tettili gar wawalen agejdan d yimezziyen-is acku ur yezmir ara ad d-
yekcem awal nniḍen gar-asen, donc amedya: yewwi-as-t, wagi gar umyag d yimqimen 
iwṣilen it-id-yezzin. 

8 . Urmir s «ad» d amyag n tigawt-is urɛad teḍri, ahat ad teḍru s yir sdat, amedya: ad ruḥeɣ, 
«d» ,n tnila d tazelɣa, temmal-d tanila, tettili akked umyag temmal-d tanila, «d» n tilawt 
tettili neɣ teṭṭafar isem imedyaten: yusa-d, d aqcic, «d» n tenzeɣt tettili deg umkan n 
«akked» amedya: taqcict d uqcic. 

9 . Amqim ilelli nsemras-it akked umyag iwakken imyagen-agi ad ten-nsefti, amqim awṣil 
nsemras-it pour éviter la répitition, iḥqa amqim ilelli nesɛa kraḍ n wudmawen, ma d tanzeɣt 
d lḥuruf al ǧar, nesɛa: seg, ɣer. 

10 . Ih, ssneɣ ad ten-smerseɣ, nsexdam-it acku irennu-d cbaḥa i uḍris-nneɣ, iseqɛad-it, 
yettak-as lmeɛna d uqɛad, ad yettwafham daɣen nesɛa tafrayt, nsemras-itt i usteɛfu, nesɛa 
daɣen tanqiḍt, agaz nsemras mi ara nefku tikti-nneɣ aḍris, nesɛa ticciwin nsemras-itent deg 
udiwenni neɣ ma yella anamek n wawal neɣ nebɣa ad nsegzi awal iweɛren deg uḍris-nni, ad 
tent-nsexdem, nesɛa agaz n usesten, nsexdam-it i usteqsi, agaz n ubhat nsexdam-it i 
utɛeǧeb. 

11 . Tamsertit, tettili mi ara d-mlilen sin n yimesla, yiwen gar sin-nni, yekcem deg wayeḍ, 
ttaken-d s umata imesli ussid, ad t-id-iniɣakken yeshel cɣel mi ara mlilen sin n yisekkilen ad 
d-ssufɣen lmenṭeq, tira d lmenṭeq mxalafen amedya: «d» akked «t» deg ususru d «tt» : d 
tameṭṭut, tettili daɣen gar «n» akked «w» : n wemɣar deg ususru «bbemɣar» gar «deg» 
akked «u» amedya : deg unrbdu, ma d asusru ad d-nini «ggnebdu» , gar «i» akked «y» : i  
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yeslan deg ususru i geslan, gar «n» akked «y»: n yesli, asusru ggisli, nesɛa tawwurt deg tira d 
«ww» ma asusru d «bb» neɣ «pp», «d» akked «n» ad nruḥ, anruḥ deg ususru (...) «m» akked 
«b», amedya n baba deg ususru bbaba, ma d tussda d sin n yisekkilen, nettaf-itt s waṭas deg 
wurmir ussid amedya : yettaru, ferru. 

12 . Addad ilelli d amḍan n yisem, talɣa tamezwarut n yisem, ma d addad amaruz mi ara 
yeqqen neɣ yella wacu yellan deffir-s amedya: asif d addad ilelli, iḥmel-d wasif d addad 
amaruz, dagi yella wacu yellan uqbel-is , nesɛa aɣraad yuɣal d uɣru deg waddad amaruz, yella 
wanda ara ad as-naru «w» d awal unti ad as-nerr ilem. 

13 . Talɣa tasuddimt, nettekkes-itt-id deg umyag, nesɛa attwaɣ : ttwassnen, amyaɣ nesɛa: 
myeččen, tigawt-is teḍra ur neẓri ara ɣef anwa teḍra, aswaɣ ur cfiɣ ara fell-as. 

14 . Tasɣunt n wakud d awalen id-yemmalen akud nsemras-iten gar yisummar agejdan d 
usummer imsentel xas nbeddel-as amkan lmeɛna-ines ur yettbeddil ara, imerna n wakud 
amedya : zik, iḍelli, ma d tanzeɣt d ḥuruf al ǧar. 

15 . Ih, ssneɣ-t amedya nesɛa, nesɛa ruḥ talɣa taḥerfit n umyag. 

16 . Tuccḍiwin id-ttmaggaren : l’oral nesɛa tamsertit, tussda, cɣel ttarun akken it-id-sneṭqen, 
tuccḍa daɣen deg tezdit ad ttarun kullec akenni nebda tizdit, llan kra n yinelmaden l’origine d 
iɛraben ur senṭaqen ara akken iwata nesɛa, ur ttefraqen ara gar yisekkilen. 

Entretien 12 : 

Lycée Al khansa: 

1 . Primaire. 

2 . Teshel, tesɛa lḥaǧa ur iyi-d nettaɛǧab ara cɣel toujours i yiwet neɣ i kra n leḥwayeǧ iwumi 
nettɛawad, jamais zeɛma fkan-aɣ-d lḥaǧa tajdiḍt deg-s c’est pour ça ad ten-tafeḍ akk digutin 
deg la classe et tout, ur tabaɛen, ur sɛin ara zeɛma la volonté neɣ lḥaǧa ara ten-yeǧǧen neɣ 
lḥaǧa tajdiḍt akken ad tebɛen, c’est pour ça ur fhimeɣ ara ayen à chaque fois zeɛma toujours 
lḥaǧa zeɛma iwakken ad rren tamaziɣt tewɛer cɣel iwakken ad ten-poussin s dreɛ ara tebɛen 
axaṭer nekkni mi ara nwali lḥaǧa isehlen ur ntabaɛ ara déjà deg-s ad sɛun la volonté déjà tura 
ad ten-testeqsiḍ awah teshel tmaziɣt d acu-tt tmacahut, tenqist bain d acu-tt toujours 
ḥekkun-d zeɛma tinna n teryel cɣel ayɣer toujours neqqim deg lecɣal-nni, ayɣer zeɛma ur 
nettseyyi ara ad nexdem d’ailleurs yella un chapitre nexdem-it deg CEM zeɛma ad tseyyiḍ ad 
tsegziḍ lḥaǧa deg ṭabiɛa ɣef ugama amek yella ugeffur amek yella tidak cɣel sɛant cwiya azal 
d’ailleurs tinna melmi id-nbedd ɣer dinna ur aɣ-t-xeddmen ara ad t-ṣuṭin direct cɣel axaṭer 
llan kra n les mots scientifique s tmaziɣt llan amana weɛrit et tout imir ttṣuṭin ur t-xeddmen  
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ara c’est pour ça ur ẓriɣ ara même les profes ur bɣin ara ad t-id-ssalin neɣ exigin-asen-id 
ayagi, cɣel daya i asen-yefka le problème, ur zmiren ara ad xedmen acemma. 

3 . Quelques fois, ayen yeɛnan amawal. 

4 . Ih, ẓriɣ ferrqeɣ gar-asen, tiɣra d les voyelles nsemras-itent gar les consonnes neɣ gar 
tergalin iwakken ad as-fkent neɣ ad xedment azal neɣ lmeɛna i wawal-nni acku snat n 
tergalin ur zmirent ara ad mlilent tekksent-as lmeɛna i wawal-nni, tiɣra nesɛa: aɣra, uɣru, iɣri, 
ilem, ma d tirgalin d ayen id-yeqqimen. 

5 . Ih, semgirideɣ gar-asen. 

6 . Ih, ferrqeɣ gar-asen, amyag d awal nezmer ad t-nsefti akked yimqimen ilelliyen, yesɛa 
afeggag, amatar udmawan, ma d isem d awal ur nezmir ara ad ten-nsefti yesɛa aṭas cɣel 
nezmer ad t-nerr deg waddad ilelli, addad amaruz, yesɛa tawsit, anaḍ, amyag daɣen ad 
nekkes deg-s amatar udmawan, afeggag, aseɣru umyig, aseɣru umyig-agi yesɛa lḥaǧa nniḍen 
d amigaw. 

7 . Tizdit nsemras-itt gar umyag d umqim awṣil amedya, iḥemmel-it, nesɛa-t gar yisem d 
umqim awṣil, dunnit-iw, gar tenzaɣt d umqim awṣil gar-asen, deg-sen. 

8 . Ih, ferrqeɣ «ad» n wurmir aḥerfi, tigawt-is urɛad teḍri ahat ad teḍru syir sdat amedya : ad 
ruḥeɣ , ad sweɣ, «d» n tnila tettili akked yisem xaṭi, xaṭi akked umyag tetteqqen ɣur-s s 
tjerriḍt n tuqqna, ma d «d» n tilawt, tettili uqbel isem amedya: d taselmadt, d tanelmadt, 
amedya ɣef «d» n tnila (...) yusa-d, ruḥ-d, «d» n tenzeɣt mi ara tciddeḍ gar snat, gar sin n 
yismawen amedya: taqcict d wetma-s cɣel ad txedmeḍ assaɣ gar-asen. 

9 . Ih ferrqeɣ, tura dagi amqim awṣil yettcuddu ɣer umyag neɣ ɣer yisem  s tezdit, yettmal-d 
zeɛma amek tella  zeɛma muddeɣ-as iwumi muddeɣ i netta, isebgan-d iwumi muddeɣ ur d-
nniɣ ara muddeɣ-as i teqcict mais iban belli i lɛebd iwumi muddeɣ ma d tanzeɣt tsebgan-d 
adeg neɣ akud anda nella, amqim ilelli ttilin neɣ nsexdam-iten cɣel akked umyag akken ad t-
nsefti. 

10 . Ih, asigez ssneɣ amana saḥ saḥ melmi id-telḥeq la pratique ntettu cɣel neẓra belli zeɛma 
ilaq ad ten-nsemres amana ntettu twalaḍ amek, tura dagi nesɛa point d’interrogation 
nsexdam-it i usteqsi, point d’exclamation i ubhat, majuscule di tazwara mi ara taruḍ zeɛma 
aḍris-nni neɣ tafyirt, tafrayt i usteɛfu, agaz melmi i nefka aḍris-nneɣ. 

11 . Tamsertit zeɛma d «d» akked «t» nsenṭaq-iten-id d «tt», tesɛa daɣen arǧu cɣel  nhedder-
d s temsertit nettaru war tamsertit par exemple: ayyu i lmenṭeq aggu, azewwaɣ yettwaru d 
sin n «ww» i lmenṭeq d sin n «gg», akka tawwurt i lmenṭeq d «bb», (...) ma d tussda ad d- 

 



Annexe 06:                                                           les entretiens des élèves 
 

257 
 

 

nehder yis-s ad t-naru yis-s cɣel d cadda s teɛrabt, nesɛa tussda n tnummi, nesɛa tussda n 
tjerrumt, tussda n tnummi tella deg yismawen am tilelli, uzzal, uffal deg yisekkilen id-yekkan 
seg yisekkilen n yiṭij daɣen. 

12 . Addad ilelli  d waddad amaruz, cɣel zeɛma addad amaruz nezmer ad t-neḥseb talɣa tis 
Snat n waddad ilelli acku addad ilelli d talɣa tamezwarut n yisem ur yezmir ara ad yili d 
amyag neɣ d tanzeɣt, yettbeddil talɣa s ubeddel n teɣri tamezwarut nesɛa: «a» yettuɣal d 
«u», «a» yettuɣal d «we», neɣ s uɣelluy n aɣra, nesɛa imedyaten: axxam ad yuɣal uxxam, 
uccen ad yuɣal deg waddad amaruz n wuccen, tella tenzeɣt deffir-s, alors nezmer ad d-nini 
addad ilelli yettuɣal d amaruz mi ara yili deffir-s umyag, tanzeɣt, ih akka daya iwumi cfiɣ. 

13 . Ih, semgirideɣ gar-asen, aswaɣ s tmerna n «ss», attwaɣ s tmerna n «tt», amyaɣ s tmerna 
n «my» nsuddum-itent-id seg umyag. 

14 . Dagi, ur ferrqeɣ ara mliḥ gar-asen acku weɛrit, tasɣunt n wakud zeɛma d tadyant acu n 
wakud anda tella cɣel ah mektaɣ-d cɣel tettili gar usummer agejdan d usummer imsentel 
(amugil) imerna n wakud amedya: iḍelli iruḥ s axxam, nezmer ad as-nbeddel amkan,ur 
yettbeddil ara lmeɛna-ines, tanzeɣt temxalaf fell-asen acku ur nezmir ara ad as-nbeddel 
amkan acku ad yexreb le sens n tefyirt-nni, axaṭer cɣel nettat tetteqqen gar snat n leḥwayeǧ. 

15 . Talɣa taḥerfit, ad nerr amyag-nni ɣer wanaḍ ad d-nessuffeɣ talɣa taḥerfit-nni. 

16 . Tuccḍiwin id-ttmaggaren s waṭas ttmaggaren-tt s waṭas tura dagi ttwaliɣ deg la classe-
nneɣ, ur xeddmen ara tussda anda ilaq c’est rare anda ara d-tafeḍ ywen ixeddem tussda 
anda ilaq, acu daɣen tamsertit çava, uɣalen ttfiqin-as cwiyya, ur sɛuyen ara aṭas n wuguren 
deg temsertit, tizdit daɣen sɛuyen aṭas n wuguren, cɣel zeɛma surtout widak id-yettasen i 
taggara nekkni neqqar-d mi yewweḍ wawal-nni, yesɛa anamek ad nexdem tizdit ayen id-
yettasen après ad t-naru weḥd-s, nutni xaṭi, gma-s tura gma dayen yewweḍ lmeɛna-s ma d 
«s» nni ad t-taruḍ weḥd-s nutni xaṭi senṭaḍen-t, cɣel c’est rare ad d-tafeḍ yiwen yura-t akken 
ilaq, cɣel ur ẓrin ara aɣra-nni mi ara t-kemmlen akked yisem-nni neɣ ulac ad t-rren weḥd-s, 
isekkilen ssnen-ten à part widak id-yusan si Alger et tout ur ttefraqen ara gar yisekkilen déjà 
ttarun «v» même si ulac-it deg tmaziɣt tesɛiḍ daɣen sɛan une difficulté gar «x» akked «ɣ» 
déjà nutni ur ssinen ara tameslayt et tout daɣen: ṭ, ḍ, ɛ, t, ur ssinen ara mliḥ isekkilen acku ur 
t-ɣrin ara ma d wiyaḍ normal, tamawalt ḥseb ulac win yesɛan tamawalt mliḥ acku sexlaḍen, 
sexdamen aṭas aṭas awalen ireṭṭalen zeɛma ad d-tiniḍ awal n tmaziɣt-nni iṣeḥḥan amedya ad 
asen-tiniḍ, ad as-azneɣ ur ẓrin ara d acu-t cɣel ssnen kan ad as-ceyyɛeɣ, ussan-agi d’ailleurs 
ara nxeddem aḍris agelman mi ara truḥeḍ ad d-tgelmeḍ lḥaǧa, ad d-tiniḍ am usalas am 
tugdect neɣ acu, ala ur sexdamen ara imeslayen-agi iqburen cwiya ur ten-ssinen ara umbeɛd 
mi ara ruḥen ad arun aḍris dinna i ttruḥun i as-yettruḥu wazal i uḍris, sɛan tiktiwin amana ur 
ssinen ara atent-id-inin s teqbaylit-nni taḥeqqanit arnu ur xeddmen ara assaɣ gar taktiwin-
nsen. 
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Entretien 13 : 

Lycée Hemki Idir : 

1 . Si le primaire. 

2 . Teshel, cɛel tameslayt-iw d tameslayt n tyemmat arnu d tutlayt-iw, akka llan ciṭuḥ n 
wuguren am les langues tiyaḍ amana cɣel tellement ḥemmleɣ-t cɣel ttsellikeɣ-t. 

3 . Quelques fois, orthographe, uguren deg usenfali s tira, deg tussda amek ara tessdeḍ awal-
agi, zik mi ara aɣ-id-inin kemmel i uḍris cɣel des fois llan wid ur nettarra ara le titre 
taselmadt-nneɣ tenna-d ilaq ad tettarram daɣen tella yiwet n tselmadt tenna-d ilaq ad tt-
tettarram les trois points asmi qqareɣ deg CEM yella melmi nettmagar-d uguren deg 
yiferdisen n tutlayt zeɛma aserwes, aya , deg tesleḍt. 

4 . Ih, tiɣra nesɛa aɣra, uɣru, iɣri, ilem, nsexdam-iten iwakken ad d-xedmen lmeɛna neɣ un 
sens i wawal-nni acku mebla taɣra tirgalin ur zmirent ara ad ilint wḥed-sent deg wawal ur 
sɛint ara lmeɛna weḥd-sent. 

5 . Zik ttafeɣ-d cwiya n les difficultés deg-sen cɣel surtout aɣra, iɣri akked yilem tteɛraqen-iyi 
deg ususru amana tura normal ur sɛiɣ ara ugur, de force sexdameɣ-tent uɣaleɣ serrḥeɣ deg-
sent. 

6 . Ih, iban wigi sehlen, amyag yella umyag n tɣara yella umyag n tigawt, amyag n tigawt cɣel 
d l’action, d tigawt ara txedmeḍ cɣel ruḥeɣ, uriɣ, ffɣeɣ alkelli, ma d amyag n tɣara d amyag 
id-yemmalen kra zeɛma: werriɣ, berrik, isem d isem d awal isem n umdan, isem n uɣersiw, 
iwakkenad nefreq gar-asen, amyag tzemreḍ ad t-tseftiḍ arnu isem isem ur tezmireḍ ara ad t-
tseftiḍ. 

7 . Tajerriḍt n tuqqna bain, bon nezmer ad tt-nexdem gar umyag d umqim awṣil, gar yisem d 
umqim awṣil, gar «d» neɣ «n» n tnila d umyag akked daɣen gar tenzeɣt d umqim awṣil zeɛma 
ɣer-s, fell-asen, amyag: iruḥ-as, ad d-yas ma yella d «d» n tnila, «ad» d tazelɣa n wurmir 
aḥerfi, «d» d tanila id-yemmalen ɣer dagi, imir ajerriḍ n tuqqna «yas». 

8 . Cɣel dagi «ad» n wurmir win id-yemmalen soit le présent soit le futur cɣel ad d-tiniḍ par 
exemple: ad iruḥ, tigawt urɛad teḍri, daɣen tzemreḍ ad t-id-txedmeḍ, ad t-id-tsenfaliḍ  s 
«ara» acu nniḍen ah, «d» n tnila, tella «d» n tnila, tella «n» n tnila, cɣel ad d-yas ɣer dagi, ad 
n-yas ɣer dinna cɣel yettwaru «ad» après «d» après tajerriḍt n tuqqna «yas» ma ad n-yas, ad 
taruḍ, «ad» après «n» après tajerriḍt n tuqqna imir «yas» temmal-d ɣer da di «n», acu 
nniḍen «d» n tilawt cɣel irennu-d fell-as yisem, isem-nni neqqar-as aseɣru zeɛma: d axxam-is,  
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d aselmad, ma d «d» tanzeɣt tzewwir-d isem, nettarra-tt deg wemkan n «akked» par 
exemple: (...) aqcic d umeddakel-is, akked umeddakel-is. 

9 . Ih, ferrqeɣ imqimen ilelliyen : kečč, kemm arkelli, sɛan tlata neɣ kraḍ n wudmawen acu 
nniḍen, amqim awṣil dɣa ad yewṣel ɣer umyag ad t-id-yezwir neɣ ad yeggri, neɣ amqim isem-
is yewṣel ɣer yisem ma d tinzaɣ bon tteqqnent seg-sent par exemple: ɣer, fell, deg, seg, cɣel 
mkul yiwen deg-sen yesɛa un rôle on peut pas confondre entres ses trois axaṭer tinzaɣ 
ttcuddunt gar wawalen mmalent-d ya akud, ya adeg, amqim awṣil nsemras-it i wallus akken 
ur yettili ara, amqim ilelli nseftay yis-s imyagen. 

10 . Ih, asigez ssneɣ donc dagi ur serrḥeɣ ara mliḥ deg-s mana cɣel sneɣ-tent cɣelppint 
d’exclamation, lḥaǧa cɣel  n ubhat, ma yella d point d’interrogation cɣel ɣef usteqsi, ad 
tseqsiḍ ɣef lḥaǧa, ma (...) les points arkelli mi ara tekfuḍ tafyirt neɣ acu, ad tebduḍ s usekkil 
ameqqran, yal tafyirt ma yella bien sur deffir-s tenqiḍt, tafrayt bon mi ara tferqeḍ gar sin n 
isemmaden neɣ acu, tinna tafrayt-nni s tenqiḍt ma yella, ma yella asummer-agi, 
zeɛma,zeɛma yesɛa cɣel, cɣel lmeɛna weḥd-s ad truḥeḍ ɣer lmeɛna wayeḍ. 

11 . Tagi tamsertit akked tussda ttafeɣ-d cwiṭ n wuguren deg-s par exemple ɣer wamek ara 
d-tesneṭqeḍ ɣer wamek ara taruḍ, tamsertit d asusru amek ara d-tesneṭqeḍ d wamek ara 
taruḍ yemxalaf, nesɛa par exemple gar «d» akked «t» deg ususru d «tt» gar «n» akked «w» 
deg ususru d «bb», acu nniḍen (...) gar «deg» akked «u» deg ususru d «gg» amedya: deg 
uxxam deg ususru ad d-tiniḍ ggexxam, akked «ww» amedya: tawwurt deg tira ma d lmenṭeq 
tappurt neɣ tabburt , ma d tussda cɣel mi ara d-tiniḍ aneggaru, ad tessdeḍ «gg» nsemras 
généralement amek i aɣ-d-sfehment tselmadin deg yiseggasen iɛeddan cɣel deg wawal id-
reḍlen si tutlayin nniḍen amedya: ssuq, ad t-tessdeḍ sin n «ss» nsemras-it daɣen deg wurmir 
ussid amedya: yettruẓu, yessawal, yettewham,acu nniḍen daɣen «t» deg ususru ad taruḍ sin 
n «tt» amedya yettru, daɣen yella «t» nniḍen ad t-taruḍ s «d» akked «t» dagi tamsertit arnu 
mi ara yili la lettre-nni entre deux voyelles amedya: aɣebbar ad taruḍ sin n «bb», tamsertit 
daɣen mi ara tekcem tenzeɣt ɣef yisem par exemple ad d-tiniḍ: bbexxam nekkni ad naru n 
wexxam, arnu daɣen n yirgazen deg ususru ggergazen,daɣen i imeddukal, «i» nni d tanzeɣt 
imeddukal d asemmad arusrid deg ususru ad d-nini : ggemdukkal. 

12 . Ih, wagi yeshel, addad ilelli akken yella cɣel mi ara yettuɣal ɣer waddad amaruz mi ara 
tekcem-it-id tenzeɣt am zeɛma mi ara d-tekcem tenzeɣt «i» ɣer yisem yettuɣal d asemmad 
arusrid, yettuɣal ɣer waddad amaruz, llan daɣen kra n wawalen ttɣiman ɣer waddad ilelli, ur 
sɛin ara addad-nsen amaruz par exemple : talwit, yettɛici deg talwit, xas akken tekcem-it 
tenzeɣt amana ur yettbeddil ara. 

13 . Bon talɣa tamyaɣt mi ara t-id-yekcem, mi ara tili s usezwer n «my» neɣ cɣel myufancɣel  
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tigawt-nni teḍra gar sin n yiferdisen cɣel sin myufan, tella daɣen talɣa tattwaɣt s usezwer n 
«ttwa» (...) par exemple: ttwassnen tigawt-nni teḍra daɣen nesɛa taswaɣt s usezwer n yiwen 
n «s» neɣ sin n «ss» cɛel seččeɣ, cɣel keččini txeddmeḍ i wayeḍ tigawt. 

14 . Nesɛa tasɣunt n wakud, imerna n wakud, inammalen n wakud, donc inammalen n wakud 
sɛan addad amaruz, ma d tisɣunin n wakud nesɛa: mi, segmi, asmi nsemras-itent cɣel amek i 
neɣra cɣel mi ara nefreq gar usummer agejdan akked usummer imsentel, asummer agejdan 
weḥd-s, asummer imsentel weḥd-s ad teddu yid-s tesɣunt-nni n wakud, tasɣunt-nni n wakud 
ur nezmir ara ad as-nbeddel amkan weḥd-s ilaq ad yeddu yid-s usummer-nni imsentel, 
imerna n wakud ur sɛin ara addad amaruz amedya: iḍelli iruḥ s aɣerbaz, nezmer ad as-
nbeddel amkan i yimerna-agi n wakud, iruḥ s aɣerbaz iḍelli mebla ma yedda yid-s amyag-nni 
acku ur yettbeddil ara lmeɛna-ines, ma d tinzaɣ bon tesɛiḍ «n», neɣ bon mi ara tekcem ɣer 
yisem tettarra-t ɣer waddad amaruz, isem-nni yuɣalen ɣer waddad amaruz neqqar-as addad 
n yisem, ma yella tezwar-it-id tenzeɣt «i» ad yuɣal d asemmad arusrid, ma d tinzaɣ nniḍen 
llant: seg,ɣer, fell, isem-is (...) deg rnu tasɣunt n wakud tettili deg tefyirt tuddist cɣel tferreq 
gar usummer agejdan akked usummer imsentel n wakud. 

15 . Talɣa taḥerfit n umyag exemple : ruḥ d anaḍ. 

16 . Aṭas n wuguren id-ttmaggaren deg usenfali s tira par exemple: amek i aɣ-d-tenna 
tselmadt-nneɣ deg le BAC useggas iɛeddan llan wid yeffɣen usentel daɣen eg tira am tagi dɣa 
ajerriḍ n tuqqna amek ara d-tsenṭqeḍ lḥaǧa amek ara tettaruḍ, cɣel llan wid ur xeddmen ara 
amgired anda ara rren ajerriḍ n tuqqna, amedya: ad arun ad d-yass, ad arun «ad» imir «d» 
akked «yass» ad ten-iselseq akenni direct «yass» nni, cɣel isem-is acu nniḍen, tussda-agi ur 
ttessden ara asekkil cɣel xas  ad d-afen deg wawal-nni par exemple: ad t-id-tsenṭqeḍ yessed 
mana aṭas ur ten-ttessden ara daɣen tussda n uḍris llan ahat wid ur nferreq ara gar tezwart 
ugur, taggara s tuget d ayagi daɣen llan kra ur semgiriden ara gar aɣra akked yilem cɣel ur 
ttefraqen ara amek ara t-smersen, daɣen ugur deg tesleḍt par exemple i 2ème AS nni, ur 
ssinen ara ad ferqen gar umyag d yisem daɣen gar tenzaɣ, gar tzelɣiwin n wurmir aḥerfi, 
amek ara d-tselɣeḍ par exemple amyag-nni ma yella ɣer wurmir aḥerfi neɣ ɣer wurmir ussid 
neɣ ɣer yezri, neɣ gar yisemmaden, ur ẓrin ara anwa i d asemmad n yisem neɣ asemmad 
usrid, asemmad arusrid, ur ẓrin ara amek. 

Entretien 14 : 

Lycée Stanbouli 

1 . Si le primaire 4èmeannée primaire. 

2 . Teshel à part la grammaire tewɛer ciṭuḥ. 
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3 . Quelques fois la grammaire. 

4 . Ih, nesɛa aɣra, uɣru, iɣri, ilem, les consonnes banent. 

5 . Ih, semgirideɣ. 

6 . Ih, ferrqeɣ amyag d tigawt ara yexdem walebɛaḍ rnu amyag nezmer ad t-nsefti yesɛa 
afeggag, yesɛa amatar udmawan, ma d isem d awal ur nezmir ara ad t-nsefti, nesɛa isem 
ɛalam tuɣ isem-is s teqbaylit, isem n wawal, isem n umigaw, n tɣara. 

7 . Ih, tizdit gar umyag akked «d» neɣ «n» n tnila akked gar yisem neɣ amyag akked umqim 
awṣil daya. 

8 .Ih, «ad» n wurmir cɣel d amyag akked «ad» iwakken ad d-yessufeɣ amyag deg talɣa 
taḥerfit neɣ urmir aḥerfi amedya: ad ruḥeɣ tigawt-agi urɛad teḍri, ur teḍri ara, «d» n tnila 
nettaf-itt uqbel neɣ umbeɛd amyag; yemmal-d lqerb ma d «n» n tnila temmal-d lbeɛd syin 
id-yusa neɣ syin ara n-yas, ma d «d» n tilawt yettas-d uqbel isem yettili d asilaw, amedya: d 
axxam, «d» tanzeɣt amedya: ruḥeɣ d tmeddakelt-iw cɣel : akked tmeddakelt-iw. 

9 . Amqim ilelli d netta ara ixedmen tigawt am nekk neɣ nekkni am udmawen amezwaru, wis 
sin, wis tlata, ma d amqim awṣil n umyag, yella umqim awṣil n yisem, amedya ɣef umyag: 
yura-t, n yisem: axxam-is, ma n tenzeɣt ur tezmir ara ad tezdi akked umyag neɣ akked yisem 
n tjerriḍt n tuqqna am teǧǧalt deg uxxam, nezmer kan ad naf kra inelmaden ur ferrqen neɣ 
sexlaḍen gar umqim awṣil d umqim ilelli. 

10 . Ih, tizdit normal aucun problème deg-s ad tesmerseḍ agaz n taggara mi ara tekfuḍ 
tafyirt, ad tesmerseḍ ticcert neɣ tafrayt mi ara tili tefyirt meqqret daɣen nsemras-itt mi ara 
tekfu tefyirt-nni nneɣ neɣ iwakken ur yettbeddil ara unamek n tefyirt-nni, neɣnsemras-itt 
deg unammal n usentel tafrayt ad ternuḍ asummer imsentel nesɛa snat n tenqiḍin-nni n le 
dialogue akked tacciwin-nni nsemras-itt deg mi ara yili udiwenni, nsemras daɣen agaz n 
ubhat deg taɛaǧub, agaz n usesten deg usteqsi. 

11 . Tamsertit mi ara taruḍ «d» akked «t» ad t-id tesneṭqeḍ d «tt» tagi d tamsertit ma d 
tussda mi ara d-tiniḍ yeddukel zeɛma sin n «dd», tamsertit nesɛa-tt daɣen gar «n» akked «y» 
nsenṭaq-it-id «gg» amedya: n yirgazen, nesɛa daɣen gar «ad» nwurmir akked «d» neɣ «n» 
amedya: ad tili deg ususru «attili», nesɛa: ad nili deg ususru «anili», ma d tussda nsemras-itt 
daɣen seg umyag deg yizri ɣer wurmir ussid amedya: fer: ferru, yelḥa: ileḥḥu. 

12 . Ih, addad ilelli d lḥala n yisem uqbel ad yekcem ɣur-s, uqbel ad yarez amedya: uccen deg 
tefyirt pa exemple ad yuɣal: n wuccen, nesɛa daɣen «a» yettuɣal «u»: aɣrum: uɣrum, yesɛa 
la règle. 
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13 . Talɣiwin tisuddimin n umyag, amyaɣ mi ara tili tigawt teḍra gar sin n neɣ ugar, attwaɣ mi 
ara tili tigawt teḍra-d ɣef lḥaǧa, aswaɣ d netta i ixedmen tigawt. 

14 . Tinzaɣ, tteqqnent gar tefyar d ḥuruf al ǧar, tasɣunt n wakud tettili ɣer usummer imsentel 
cɣel gar usummer imsentel d usummer agejdan, ur nezmir ara ad as-nbeddel amkan axaṭer 
ad iruḥ lmeɛna-ines, ad yexreb, ma d imerna n wakud nezmer asen-nbeddel amkan, ur 
yettbeddil ara lmeɛna-ines, amedya: Azekka ad iruḥ ɣer uɣerbaz, ad iruḥ ɣer uɣerbaz, 
azekka.Akka nezmer ad nsemgired gar-asen axaṭer yella melmi i aɣ-tteɛraqen imir nsexdam 
l’astuce-agi iwakken ad nefreq gar-asen. 

15 . Ih, talɣa taḥerfit teshel amedya: qqim d anaḍ. 

16 . Tuccḍiwin, ur d-nettaf ara amek ara d-tiniḍ awal s tmaziɣt, xas ad ten-nissin s tutlayt 
nniḍen, ulac amek ara ad t-id-tsuqleḍ ɣer tmaziɣt, yella deg tira par exemple anda nekkni 
nettwali tussda ad d-yas ccix ad ak-yini ulac tussda, nesɛa problème akked aɣra-agi, gar 
akked gar yiwen d tenzeɣt, wayeḍ d amyag, nutni cɣel ttarun-t d yiwen neɣ akked neɣ, addad 
amaruz daɣen aṭas ur ten-xedmen ara, tizdit selsaqen amqim awṣil akked umyag neɣ akked 
yisem, rnu ur xeddmen ara les voyelles gar ugar n tlata n les consonnes, ugar n tlata n 
tergalin, addad ilelli sexdamen-t aṭas même deg umkan n waddad amaruz rnu deg udiwenni 
mi ara xedmen tacciwin akked sin n wagazen ur xeddmen ara, ur ttarran ara adiwenni-nni 
ɣer udiwenni arusrid, ttaǧǧan-t deg usrid, daɣen deg tira ur ssinen ara zeɛma cɣel i tmaziɣt ur 
tteḥrasen ara iman-nsen, ad xedmen tiktiwin s teqbaylit ur sɛin ara aṭas n tiktiwin s teqbaylit 
rnu ur xeddmen ara tussda n uḍris i ilaqen, llan wid ur ssinen ara taseftit cɣel ur d-seftayen 
ara ilmend n yimqimen-nni, daɣen timeẓra, isem-is ur ẓrin ara i melmi ara xedmen izri neɣ 
urmir mi ara d-yekcem umqim awṣil ɣer umyag ttbeddilen-as i umyag-nni, mi ara d-tiniḍ id-
tusa direct akenni n lmenṭeq ara ttarun mačči i d tussda direct akenni n lmenṭeq ara t-arun 
mačči i d tussda imi ur d-qqaren ara «t» nni, dɣa ur t-ttarun ara. 

Entretien 15 : 

Teknicum: 

1 . Si le primaire. 

2 . Teshel acku tameslayt-iw ḥemmleɣ-tt seg wasmi mecṭuḥeɣ rnu d laṣel-iw, ad issineɣ yis-s 
tajadit-iw, yis-s i heddren lejdud-nneɣ ilaq ad neṭṭef deg-s am win yeṭṭfen i nnif-is. 

3 . Quelques fois, deg la grammaire. 

4 . Taɣra d les voyelles, nesɛa: aɣra, uɣru, iɣri, ilem, nsemras-iten iwakken ad nesdukkel 
tirgalin ad d-nessufeɣ awalen yesɛan lmeɛna, ma d les consonnes aṭas i yellan ayen akk id- 
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Yennan ɣef les voyelles. 

5 . Ih, semgirideɣ a massa, mačči akk tussda, arǧu xaṭi dinna amyilem mi ara yili yilem ittishil 
ususru n wawal ma d taɣra tiččuranin a massa aɣra, uɣru, iɣri, nsemras-itent iwakken ur 
ttdukkulen ara kraḍ n yisekkilen, sɛiɣ a massa ugur kan ciṭuḥ yerna zik tura xaṭi yerna axaṭer 
prèsque kifkif-iten deg ususru, amedya: aɣerbaz, zik ilem-nni ttarraɣ-t d aɣra a massa twalaḍ 
acḥal mqaraben deg lmenṭeq. 

6 . A massa, a massa amyag d awal ara nsefti mi ara d-nini zeɛma yečča, netta yečča, nekkni 
nečča, nutni ččan, ma d isem a massa ur ifetti ara, isem yezmer ad yili d isem n umkan neɣ d 
isem n umdan neɣ d isem n tɣawsa zeɛma mi ara d-tiniḍ Lezzayer. 

7 . Tizdit a massa tewɛer-iyi ciṭuḥ axaṭer ttaɛraqent-iyi tikwal tizdit-nni, zeɛma yella wanda 
ara d-tiniḍ axxam-nsen ilaq ad xedmeɣ ajerriḍ-nni amana tikwal tettuyeɣ-t, yella wanda i at-
tettuyeɣ a massa, itteɛraq-iyi s waṭas mi ara yili d amqim awṣil cɣel lukan, mi ara yili «d» n 
tnila yeshel zeɛma mi ara d-yas ẓriɣ anda ara rreɣ tizdit-nni, ad aruɣ mi imir «d» n tnila imir 
ajerriḍ n tuqqna imir yas, mais mi ara yili d amqim awṣil itteɛraq-iyi surtout dɣa mi ara d-nini 
zeɛma: tsawel-d temɣart tamacahut i warraw-is, mi ara d-nini zeɛma: tessawel-asen-tt-id 
dinna ara yiwɛir anda akk ara rreɣ akk tijerriḍin-nni, akken ad ferqeɣ gar-asen, nxeddem 
tajerriḍt n tuqqna safi gar yisem d umqim awṣil, gar yisem akked umqim ameskan, amqim 
ameskan zeɛma mi ara d-nini axxam, tajerriḍt n tuqqna-agi, akked tenzeɣt d umqim awṣil, 
«d» n tnila neɣ «n» n tnila akked umyag. 

8 . Ih, a massa «ad» n wurmir yettawi-t umyag tigawt-is urɛad ahat ad teḍru s yir sdat, ma d 
tazelɣa n tnila temmal-d la direction am: yusa-d, ma d «d» n tilawt tettili akked yisem ur 
tezmir ara ad tili akked umyag amedya d iṭij yerna d aqcic yerna «d» n tilawt toujours tettili 
ɣer tazwara, contrairement ɣer «d» n tnila nezmer ad t-naf ya deg tazwara n umyag-nni ya 
deg taggara-ines, akka daɣen i nezmer ad nsemgired surtout gar sin-agi axaṭer ttemcabin ma 
iɛreq-ak wawal-nni ma d amyag neɣ d isem semres-as «d» nni ma tbeddel amkan, ur ibeddel 
ara lmeɛna-s aql-ak deg umyag alors d «d» n tnila ma a massa d «d» tanzeɣt tban teshel ad 
tili gar sin n wawalen nsemras-it deg umkan n «akked». 

9 . Amqim awṣil a massa iban, ssneɣ-t, amqim awṣil: axxam-is, axxam-nsen, nettaru-t deg 
umkan, deg umkan, urmir usrid, arusrid, ma d amqim ilelli nseftay yis-s imyagen, d netta i 
ixeddmen tigawt, ma d tinzaɣ tteqqnen-t gar sin n wawalen, nesɛa tid id-yemmalen akud, 
adeg, amedya: iruḥ uqcic ɣer uɣerbaz gar-asen a massa amqim awṣil yenṭeḍ neɣ yettelsaq 
ɣer umyag neɣ ɣer yisem s tezdit ma d tanzeɣt tettili weḥd-s. 

10 . Asigez a massa ciṭuḥ kan ur t-ḥemmleɣ ara, asigez tura nesɛa sin n wagazen nsemras-
iten deg yinaw, nezmer zeɛma ad d-nini tenna-as, imir ad nexdem sin n wagazen, ad d- 
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Nehder imir ad naru daɣen tacciwin ad as-naru asekkil ameqqran, ad nini d acu id d-yenna, 
id-yenna winna, imir melmi nekfa ad nexdem tanqiḍt, ad neɣleq tacciwin, cɣel a massa dagi 
on insérer un dialogue, nesɛa daɣen tafyirt n ubhat ilaq ad as-nerr ɛalamat taɛaǧub, mi ara 
yili d asesten ilaq ad as-nerr ɛalamat al istifham ilaq ad nexdem tafrayt iwakken ad ifiq amek 
ara d-yeqqar d akken yella usteɛfu ur d-yeqqar ara kullec ɣef tikelt. 

11 . Ih, tamsertit a massa nsemras-itt mi ara d-tiniḍ zeɛma axxam n wadda tella temsertit gar 
«n» akked «w» ad d-nenṭeq «bb» maca i tira ad naru: n wadda cɣel mačči ara t-id-tsusruḍ 
ara aruɣ mačči kif kif lmenṭeq d tira, ad t-id-nɣer s temsertit ad t-naru s war tamsertit mi ara 
d-nini zeɛma: ad n-yaweḍ, deg ususru ad d-nini: an yaweḍ, tella daɣen a massa ad nsusru: 
ttameṭṭut netta di tira «d»akked «tameṭṭut», nesɛa daɣen aqcic n wedrar deg ususru aqcic 
bbedrar, nesɛa daɣen gar «n» akked «y» n yizem deg ususru: ggizem, ma d tussda akken id-
nsenṭeq ara naru cɣel ad tili temsertit deg ususru ad t-nexdem ula deg tira, nsemras-it s 
waṭas deg wurmir ussid amedya: iruḥ→ yettruḥu. 

12 . Addad ilelli mi ara yili deg talɣa tamezwarut yettili deg tazwara n tefyirt ma nbeddel-as 
amkan yesɛa acu yellan uqbel-is ad ibeddel, amedya:  tameṭṭut deg waddad ilelli ad t-
nsemres deg tlemmast n tefyirt ad tuɣal d addad amaruz: axxam n tmeṭṭut, akked daɣen 
awal-agi tameṭṭut xas ad yili weḥd-s, yesɛa lmeɛna mana mi ara d-nini tmeṭṭut weḥd-s ur 
yesɛi ara lmeɛna le point-agi, nezmer ad t-nsemres iwakken ad nefreq gar waddad ilelli d 
waddad amaruz. 

13 . Ih, a massa talɣiwin tisuddimin, amyaɣ nesɛa amedya: myuččan s tezwart n «my», ma 
bɣiɣ ad t-rreɣ ɣer uttwaɣ ad d-nini ttwaččen s tezwart n «ttwa», ma bɣiɣ ad t-rreɣ ɣer uswaɣ 
seččen s tezwart n «ss». 

14 . Ih, ferrqeɣ, tasɣunt n wakud nsemras-itt iwakken ad nefreq gar usummer agejdan d 
usummer imsentel, akken ad yekmel lmeɛna-s amedya: seg wasmi, segmi, ma d imerna n 
wakud cɣel tzemreḍ ad as-tbeddleḍ amkan i tefyirt, anamek-is ur yettbeddil ara, zeɛma mi 
ara d-iniɣ ad ruḥeɣ azekka ɣer uɣerbaz neɣ mi ara as-beddleɣ amkan azekka ad ruḥeɣ ɣer 
uɣerbaz anamek-is ur yettbeddil ara neɣ ad ruḥeɣ ɣer uɣerbaz azekka, anda i at-serseɣ 
lmeɛna-s d yiwen, anamek n tefyirt-nni ur yettbeddil ara, ma d tasɣunt-nni, trisɣunin 
tteqqnent, tisɣunin tteqqnen gar sin n isummar zeɛma ad d-nini: ad yeddu asmi ara yiḥric, 
ulamek ara d-iniɣ ad yeddu yiḥric asmi axaṭer dagi d tasɣunt n wakud tetteqqen gar isummar 
agejdan d usummer amugil, zemreɣ ad d-iniɣ: ad yeddu weḥd-s yesɛa lmeɛna amana imii as-
rniɣ asmi iḥwaǧ asummer nniḍen akken ad yesɛu anamek ma d tanzeɣt a massa (...) 
tetteqqen qqaren-as ḥuruf al ǧar. 
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15 . Ih, ssneɣ tagi d amyag uqbel ad yefti a massa. 

16 . A massa yal tikelt nettmaggar-d uguren i tira, nezmer ad d-nini d widak kan id-yettuɣalen 
am tussda neɣ tizdit surtout gar umyag d tzelɣa n tnila des fois ntettu-tt akk ur tt-nsexdam 
ara, tella daɣen temsertit akked tussda daɣen. 

Entretien 16 : 

Lycée Stanbouli 

1 . Si bdiɣ qqareɣ tamaziɣt si 4èmeannée primaire. 

2 . Ufiɣ-tt teshel tutlayt yelhan imi d tutlayt-nneɣ sneɣ aṭas n yimeslayen-ines, daɣen le faite 
ad teɣreḍ tutlayt-inem deg uɣerbaz déjà d lḥaǧa nniḍen en plus nekkini imi tt-bdiɣ kan ssneɣ-
tt imi xeddmeɣ aṭas n temzizliyin ttekiɣ aṭas deg-sent, deg le primaire ttekiɣ deg rebɛa imi 
ruḥeɣ daɣen ɣer CEM daɣen ttekiɣ aṭasdeg-sent ttawiɣ-d arazen akka dayen  isefraḥen, 
timzizliyin ufiɣ iman-iw deg-s. 

3 . Akka uguren jamais muggreɣ-d imi ɣriɣ-tt si le primaire akken ilaq lḥal, nesɛa iselmaden 
yelhan slemden-aɣ-tt akken ilaq lḥal alors dès que bdiɣ-tt wwiɣ-d ayen ilaqen, lsas bniɣ lsas, 
safi imi kemmleɣ akenni deg CEM alled Lycée ur d-ufiɣ ara uguren imi bniɣ ɣef lsas yelhan. 

4 . Ih, ferrqeɣ tiɣra, nesɛa: aɣra, uɣru, iɣri, ilem, ma d tirgalin am le Français à part «p, v, kh, 
o» d taɣra akked le «q» i d tirgalin. 

5 . Ih, ferrqeɣ d acu kan aṭas i itettun d akken deg tmaziɣt  ntettu belli «o» ur t-nesɛi ara d 
akken netteɣlaḍ deg «o» et «a» et «e» donc cɣel asexdem n teɣra «o» deg umkan n yilem 
akked usexdem n teɣra «a» deg umkan n yilem yella wanda ata tafeḍ même asexdem n «o» 
deg umkan n «u» amedya: aḍu, ad t-naru s «u» llan kra tellement yemqarab «u» akked «o» 
deg ususru ad t-arun: aḍo, rnu amedya: ad d-nini: yerza-d, llan kra tellement deg ususru «o» 
akked «aɣra» ḥseb kif kif ad t-arun: yarza-d, ur ẓrin ara d akken mi ara d-inin: yarza-d ususru-
ines ẓẓay d akken mi ara d-inin: yerza-d, asusru-ines ifsus ṣafi ad t-naru s yilem, cɣel ad d-
tafeḍ aṭas n wuguren yeqqnen ɣer waya. 

6 . Ah, ferrqeɣ, amyag d ayen d ayen id-yesbanayen d ayen id-isebganen d akken nexdem 
tigawt, d akken lɛebd neɣ amdan yexdem tigawt, nezmer ad d-naf amyag n tɣara neɣ amyag 
n tigawt, amyag n tigawt d ayen id-isebganen d akken amdan yexdem, d netta i ixedmen 
tigawt amedya: iruḥ, ma d amyag n tɣara isebgan-d amek igga kra, amedya: d ameqqran, d 
aɣezzfan, ma d isem, isem d ayen nezmer ad t-id-naf d isem n kra, d isem n umdan iwumi 
neqqar isem amaẓlay neɣ isem, isem n tɣawsa, ayen id-isneɛtayen kra yettak-aɣ-id lwelhi i 
kra, ayen i ten-isemgiriden, amyag yesɛa afeggag d umatar udmawan, rnu amyag nezmer ad  
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t-nsefti akked yimqimen ultiɣen, ma d isem ur yezmir ara ad yefti, isem yesɛa, nezmer ad as-
naru arumyig, ad d-nini: d asemmiḍ, yesɛa aseɣru arumyig, rnu daɣen isem yesɛa amḍan, 
tawsit, addad. 

7 . Tizdit tettili gar yisem neɣ amyag d umqim awṣil. 

8 . Ad nebdu s «ad» n wurmir aḥerfi, «ad» n wurmir aḥerfi yeskan-d tagi, d timeẓra n umyag, 
neqqar-as urmir s «ad» neɣ urmir aḥerfi yesban-d d akken tigawt-nni urɛad teḍri izmer ad 
teḍru ɣer yimal, ad ruḥeɣ, (...) «d» n tnila d «d»id-yettasen uqbel isem, yettas-d deg waddad 
ilelli, amedya: d asemmiḍ, arǧu xaṭi d «d» n tilawt, donc «d» n tilawt tsenɛat-aɣ-id kra mi ara 
d-tiniḍ: d asemmiḍ, ma d «d» n tnila, «d» n tnila d tin-itteqqnen ɣer umyag s tezdit ya sdat 
neɣ deffir n umyag temmal-aɣ-id tanila, amedya: yusa-d, iruḥ-d, «d» tanzeɣt nettaf-itt-id dɣa 
deg yal, tetteqqen gar umyag d yisem, tetteqqen  daɣen gar yisem d yisem amedya: iruḥ d 
umeddakel-is wagi gar umyag d yisem, tura gar yisem d yisem tameṭṭut d urgaz-is. 

9 .  Ih, ferrqeɣ amqim awṣil itteqqen soit ɣer umyag soit ɣer yisem  ad d-fkeɣ amedya: 
axxam-is, daɣen yezmer ad d-yuɣal iwakken ad nekkes allus deg uḍris neɣ deg tefyirt 
nsexdam-it, yettuɣal ɣef win id-nhedder iɛeddan, amqim ilelli d win i nsexdam iwakken ad 
nsefti imyagen mi ara d-iniɣ: nekk, kečč, kunwi, daɣen nsexdam-iten iwakken ad nekkes allus 
deg uḍris, ma d tanzeɣt nsexdam-itt iwakken ad neqqen gar ama gar umyag d yisem iwakken 
ad d-nemmal akud neɣ adeg iwakken ad nefreq gar-asen, amqim awṣil iteqqen srid ɣer yisem 
neɣ ɣer yisem s tezdit, ma d amqim ilelli yettili-d weḥd-s yerna mi ara yili weḥd-s yesɛa 
lmeɛna yettili kan akked umyag, ma d tinzaɣin, tteqqnent, nettaf-itent-id ttelɛabent amur d 
ameqqran tteqqnent gar deg uḍris neɣ deg tefyar n uḍris trennu-asent lmeɛna akter axaṭer 
tettcuddu gar wawalen id-nettaf deg-s. 

10 . Asigez, dɣa nsexdam-it mi ara d-nsefham kra, d la ponctuation s le Français nettaf-d: 
agaz, tafrayt, tacciwin, agaz nsemras-it melmi ara nekfu, tafrayt neɣ mi ara nekfu tikti ad 
nernu ad nerr agaz iwakken ad nkemmel tikti nniḍen ideg uḍris, tafrayt nsemras-itt gar 
tiktiwin deg uḍris nesɛa daɣen tacciwin mi ara d-nini awal cɣel pour insérer un dialogue, agaz 
n tefrayt mi ara nkemmek tikti ad naru ɣef tikti-nni iɛeddan, nesɛa sin n wagazen, nesɛa agaz 
n ubhat, nesɛa agaz n usteqsi. 

11 . Tamsertit d ayen id-nsenṭaq d acu kan ur t-nettaru ara ama ara d-nini «d» akked «t» deg 
tmaziɣt nsenṭaq-d «tt», neqqar-as tamsertit imi nsenṭaq-it-id kan maca deg tira ur t-nettaru 
ara: ttameṭṭut s temsertit deg tira ad naru: d tameṭṭut n yirgazen ad t-id-nsenṭeq ggergazen 
maca deg tira ad naru n yirgazen (...) nesɛa: tsewway ad t-naru tsewway maca lmenṭeq: 
tsebbay, akked nwarraw-is lmenṭaq: bbarraw-is, tussda mi ara nessed targalt mi ara d-nini 
isuddes ad nessed «dd» nni axaṭer melmi id-nenṭeq déjà ntekka ɣer «dd» nni ayagi neqqar-
as tussda, tussda nettaf-itt deg wurmir ussid mi ara d-nini yal mi ara d-nini, ad nexdem urmir  
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ussid: yettruḥu, yessedḥay, iseččay, dagi ad naf tussda, nesɛa daɣen tussda n tnummi d tin 
uyellan tessed de nature mana ur t-nettaru ara s tussda amedya: tidet, ticerket ɣer taggara i 
tella alors deg tmaziɣt ur nezmir ara ad naru ad nessed ɣef usekkil-nni acku deg tmaziɣt ulac 
tussda ɣer taggara. 

12 . Addad ilelli yella dɣa gar turmisin n yisem nenna-d, yesɛa addad, yesɛa tawsit, yesɛa 
amḍan, mi ara yili yisem-nni de nature dɣa ad d-iniɣ argaz, tameṭṭut akenni i yella mi ara t-
nsemres deg tlemmast n tefyirt neɣ taggara ad yuɣal d amaruz, ma di tazwara ara t-nafvad 
yili d ilelli, nettaf uqbel n waddad amaruz tasɣunt acku isem mi ara yuɣal ɣer waddad amaruz 
yettbeddil amedya: axxam-agi yezyen at-an deg waddad ilelli, ad t-nerr ɣer waddad amaruz: 
yezyen uxxam-agi, tura lukan ad d-nini axxam-agi weḥd-s yesɛa lmeɛna mana lukan ad d-nini 
uxxam-agi ur yesɛi ara lmeɛna. 

13 . Talɣiwin tisuddimin d awal nsuddum-it-id deg umyag nesɛa deg-s aswaɣ, attwaɣ, amyaɣ, 
nrennu-as-t i umyag dɣa mi ara d-nini sussem-d deg wawalen-agi imyagen deg talɣa 
tasuddimt, ad as-ternuḍ talɣa tasuddimt nesɛa: tattwaɣt s tezwart n «ttwa», amyaɣ s tmerna 
n «my», anda ara nernu «ss». 

14 . Dagi ad nezwir tasɣunt n wakud mi ara d-nini: mi ara, segmi nsemras-itt deg usummer 
gar usummer agejdan d usummer amugil neɣ imsentel, amedya: mi ara yestafi, yessufuɣ 
arraw-is, mi ara d tasɣunt n wakud dɣa temmal-d akud, dɣa melmi yessufuɣ arraw-is, yestafi 
d asummer imsentel iwumi neqqar asummer amugil imi icudd ɣer tesɣunt n usagel, yessufuɣ 
arraw-is d asummer imsentel dɣa yezmer ad yili weḥd-s, yesɛa lmeɛna weḥd-s, imerna n 
wakud nettaf-iten-id ladɣa deg uḍris ullis dɣa mi ara tili dɣa tmacahut nsemras-iten s waṭas 
ttbinin-d mi ara d-nini zik-nni, yal ass, yiwen wass, wigad-agi akk d imerna n wakud nsemras-
iten iwakken ad d-nini melmi i teḍra tigawt, tanzeɣt tban nenna-t-id tettcuddu gar sin n 
wawalen. 

15 . Ih, talɣa taḥerfit généralement nettarra-t ɣer wanaḍ amedya: yečča        ečč. 

16 . Tuccḍiwin id-ttafen deg usenfali s tira, asenfali s tira ibedd lsas-is ad tissineḍ amek ara 
taruḍ tamaziɣt tagi d tamezwarut, d tazabut akken dɣa wid iwulfen xeddmen tazabut tagini  
d tamezwarut arkel maca aḍris ibedden ɣef tuccḍiwin mačči d aḍris ur t-ttefhameḍ ara déjà 
acu ara d-teɣreḍ, tis snat ad tissineḍ amek ara teqqneḍ akken qqaren ad tesladit aḍris-nni ad 
as-terreḍ tazwart taneflit tagrayt daɣen ilaq ad tiliḍ tessneḍ tutlayt, ad tsexdameḍ awalen n 
tmaziɣt ar taggara, tuccḍiwin s zyada dag tira, ama deg temsertit dɣa ttarun awal akken yella 
akked tuccḍiwin mačči akenni ara arun akken i yella deg tmaziɣt akenni ara t-arun daɣen 
ilem ur ẓrin ara melmi i ttarun ilem, tizdit daɣen ttarun kullec yenṭeḍ rnu daɣen llan kra ur 
ssinen ara d acu-t (ḥ) d acu-t (h) belli «ḥ» d winna yesɛan agaz s wadda «h» ur yesɛi ara 
daɣen gar (s) akked (ṣ), gar (t) akked (ṭ) daɣen deg tira mačči aṭas i wid itt-yeɣran deg le 
primaire, ma d wid ur tt-neɣri ara seg uɣerbaz amenzu sɛan uguren-a axaṭer simal ad twulfeḍ  
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lḥaǧa txedmeḍ-tt simal ad tiḥriceḍ daɣen taɣuri win yeqqaren idlisen izmer mačči, yezmer ad 
yiḥfiḍ, ad t-yissin mi ara teqqareḍ idlisen n tmaziɣt ad yissin aṭas  n wawalen amek ttarun 
daɣen tu vas enrichir la langue-inem s wawalen. 

Entretien 17 : 

1 . Bdiɣ qqareɣ tamaziɣt seg uɣerbaz amenzu, seg useggas wis ukuz n uswir amenzu. 

2 . Ɣur-i tamaziɣt teshel mačči d izli acku d tutlayt n tyemmat, d nettat iɣ-d-yemmalen 
tamagit-nneɣ. 

3 . Ala, ur d-ttmaggareɣ ara uguren, nezmer add-nini ttmitriziɣ-tt, acku a massa nḥemmel-itt. 

4 . Ih, ttefraqeɣ gar tergalin d teɣra (...) Tiɣra nesɛa rebɛa: aɣra, uɣru, iɣri ma d ilem nettarra-
t i usishel n ususru ma d tirgalin d tid id-yeggran. 

5 . Tiɣra yella melmi ur ttefraqeɣ ara gar yilem akked teɣra taččurant aɣra acku yella wanda 
yemxalaf ususru ɣef tira amedya a massa melmi arad-iniɣ : aɣerbaz, yella melmi ttaɛraqeɣ 
semraseɣ aɣra au lieu n teɣri tilemt lmeɛna-s : aɣarbaz, dagi ad ccḍeɣ mebla ma faqeɣ. 

6 . Ah, ferrqeɣ gar umyag d yisem, neẓra isem yesɛa snat n tewsatin : amalay d wunti, yesɛa 
amḍan: asuf d usget, ih akken yesɛa daɣen sin waddaden: addad amaruz d waddad ilelli, ma 
d amyag d awal id-yemmalen yezmer d tigawt neɣ (...) ih iḥqa tigawt neɣ taɣara, amyag 
daɣen yemgarad ɣef yisem , imi ifetti ilmend n tmeẓri d yimataren udmawan. 

7 . Tizdit, ih tizdit tella ama gar umyag d yiwṣilen-is, tanila daɣen ama d «d» id-yemmalen 
tigawt ɣer da ama d «n» id-yemmalen tigawt ɣer din, nesɛa tizdit daɣen gar yisem d yiwṣilen-
is, daɣen tella gar tenzeɣt d yiwṣilen-is, iḥqa teskan-d assaɣ yellan gar sin wawalen, add-nini 
tetteqqen gar wawal  gejdan d yimazzayen-is, amedya : nezmer ad d-nini ilaq amqim awṣil 
dima ad as-nettarra tizdit acku ur yesɛi ara anamek weḥd-s ma ur yeqqin ara ɣer umyag neɣ 
ɣer yisem s tezdit. 

8 . Ah, «ad» n wurmir, yis-s i ifetti umyag ɣer wurmir aḥerfi, yemmal-d tigawt urɛad neḍri 
neɣ tezmer ahat ad d-teḍru deg yimal amedya : ad ruḥeɣ, ma d «d» n tnila tetteqqen 
toujours ɣer umyag s tezdit, tezmer ad tili deffir n umyag neɣ sdat-s, temmal-d tanila, aniwer 
tettuɣal tigawt-nni nezmer ad d- nefk amedya : ad d-iruḥ neɣ iruḥ-d. 

9 . Ih, imqimen nesɛa iwṣilen, ilelliyen akked (...) iḥqa, imeskanen, tamezwarut imqimen 
iwṣilen nesɛa amqim awṣil n yisem amedya : tameṭṭut-is, tabrat-is, nesɛa daɣen iwṣilen 
numyag : iruḥ-as, yesruḥ-it, nesɛa daɣen imqimen iwṣilen n tenzaɣ, ad d-nini : ɣur-s, deg-s, 
nesɛa daɣen imqimen ilelliyen yis-sen i fettin yimyagen nesɛa tlata n wudmawen asuf , asget: 
nekk, kečč, kemm, netta,nettat, kunwi kunemti, nutni, nutenti, nekkni, nekkenti, ma d  
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imeskanen : wihin, tihin, widak, tidak (...) d aya i ssneɣ, ma d tinzaɣ d awal armeskil ur 
nettbeddil ar, teqqnent ama gar umyag d yisem amedya : iruḥ ɣer uɣerbaz, illa daɣen gar 
yisem d yisem amedya : baba-s d yemma-s.  

10 . Asigez nettarra-t melmi ara naru aḍris, nesɛa agaz nettarra-t melmi ara nekfu tafyirt neɣ 
tikti, neɣ melmi ara tekfu tseddart, nesɛa daɣen tafrayt nettarra-tt anda ara nesteɛfu neɣ gar 
tekti neɣ tayeḍ, sin wagazen nettarra-tt deg yinaw usrid, nesɛa agaz n ubhat, melmi ara 
netɛeǧeb ɣef lḥaǧa, agaz n usesten nettarra-t melmi ara d-nefk asteqsi, yerna ma ur nerri ara 
asigez anda ilaq ad naf aḍris neɣ taseddart txuṣ, illa melmi (...) amek ara d-nini illa melmi ula 
d anamek yettruḥu-as. 

11 . Tamsertit amek akken, d awal yemgaraden deg ususru d tira ah d amlili neɣ d amyuqqen 
gar sin n yimesla yemgaraden di tmenna a massa  zama melmi ara d-nini amedya : tamsertit 
gar d+t= tt deg tira ad naru d tameṭṭut ma d asusru ttameṭṭut, illa daɣen n akked yadd 
yettwanṭaq d gg amedya : n yirgazen ad d-nini : n yirgazen, nesɛa daɣen n akked w ad t-id-
nsenṭeq bb, n wexxam ad t-id-nsusru bbexxam 

12 . Ih, di tmaziɣt nettefraq gar sin n waddaden addad ilelli melmi ara yili wawal deg talɣa 
tamezwarut, ad d-nini tameṭṭut ha-t-an ɣer waddad ilelli mi yezmer ad yili d asemmad usrid 
acku asemmad usrid yal tikkelt yettili ɣer waddad ilelli, ma d addad amaruz nesɛa par 
exemple asemmad arusrid iɣef tekcem tenzeɣt i amedya : i yinelmaden neɣ asemmad n 
yisem amedya: aseklu n udrar, neɣ asemmad s tenzeɣt: iruḥ ɣer uɣerbaz. 

13 . Ih, ilaq nesɛa tlata n talɣiwin tisuddimin , nsuddum-itent-id seg umyag, nesɛa talɣa 
taswɣt s usezwir n «s» ɣer tazwara n umyag amedya : sexdem, sečč, nesɛa attwaɣ ad t-id-
nsileɣ s usezwer n «tt» neɣ «ttwa» amedya : ttwagzem, nesɛa daɣen amyaɣ s usezwer n 
«my» neɣ «mm» amedya : myegzem, mmečč, ma mlalent daɣen snat gar talɣiwin-a ad as-
nsemmi talɣa tuddist. 

14 . Ah, tasɣunt n wakud tferreq gar sin n yisumar asumar agejdan d usumer imsentel n 
wakud amedya: Ad nruḥ s axxam n jida mi ara nekfu cɣel n wexxam, dagi tasɣut n wakud 
tetteddu toujours akked usummer imsentel ɣef waya i as-neqqar asummer imsentel n wakud 
nesɛa tisɣunin-a : asmi, mi, melmi, seg wasmi, ma d imerna n wakud nesɛa : iḍelli, ass-a, 
yiwen wass nsemras-iten, melmi ara tebdu tseddart neɣ tefyirt neɣ d aḍris. 

15 . Talɣa taḥerfit d talɣa tamezwarut n umyag uqbel ad yefti amedya: ečč, els, ers,ruḥ. 

16 . Uguren id-nettmaggar nekkni s yinelmaden, illa melmi ur nettfiqi ara même pas nexdem 
tuccḍa-nni alamma i aɣ-d tenna tselmadt-nneɣ, ma d nekkni s yinelmaden ilaq fell-aɣ ad 
nissin tutlayt-agi acku d tutlayt n tyemmat, yewwi-d ad nissin ilugan n tira am: tezdit, d  
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wayen akk icudden ɣer tutlayt, yewwi-d ad naru mebla tuccḍiwin, ilaq daɣen ad nennum ɣef 
tzabut, nekkni ur as-nettarra ara azal akken iwata donc obligé fell-aɣ daɣen ad nɣer xas d 
ungalen akken ad d-nawi amawal n tmaziɣt taḥeqqit akken ad nebɛed ɣef yireṭṭalen id-
nettawi deg telayin nniḍen am taɛrabt d tefransist. 

Entretien 18 : 

1 . Bdiɣ qqareɣ tamaziɣt s 4èmeannée primaire. 

2 . Tamaziɣt teshel meɛna ttmagareɣ-d deg-s les difficultés i tira, llant kra n temsal ur tent-
ssineɣ ara. 

3 . Ih, sɛiɣ ugur di tira am tezdit (...) ih amyag d umqim awṣil, llant daɣen kra n les règles ur 
tent-ssineɣ ara, mana ttnadiɣ ad tent-issineɣ qqareɣ-as i tselmadt toujours seqsayeɣ. 

4 . Ih, ferrqeɣ gar tergalin akken i asent-qqaren les consonnes en français, di tmaziɣt nesɛa 
35 n yisekkilen ma d tiɣra nesɛa rebɛa : a, i, u, akked yilem ah (...)  waqila tagi nettarra-tt kan 
akken ad yishil ususru, lmenṭeq ih d tigi d aya. 

5 . Nesɛa tlata n teɣra tiččuranin : aɣra, uɣru akked iɣri  ma d tiɣri tilemt nniɣ-am-d  a massa 
nettarra-tt i usishel n lmenṭeq zama mi ara mlilent tlata n tergalin neɣ snat n tergalin. 

6 . Amyag i tmaziɣt d netta ilaq i d aseɣru fell-as i tebna tefyirt, ah nesɛa, neɣ yebḍa ɣef sin n 
yiḥricen : amyag n tigawt d umyag n tɣara, imir win n tigawt yeskan-d anwa ixedmen tigawt 
am : iruḥ, yelsa, ma d amyag n tigawt yeskan-d amek iga kra ad d-nininpar exemple (...) 
yecbeḥ, berrik ih d wigi akk, yerna iḥqa amyag ifetti ɣer yimqimen ilelliyen yerna yesɛa 
timeẓra am yizri, urmir aḥerfi, ma d isem nesɛa isem amaẓlay, isem amagnu, isem n umdan 
neɣ n uɣersiw. 

7 . Tizdit tesɛa amkan-is ilaqen ama gar umyag d umqim awṣil soit amqim-nni d asemmad 
usrid neɣ d arusrid (...) ah amedya: yura-tt, yura-as yiwen d usrid wayeḍ d arusrid, tella 
daɣen tezdit gar yisem d umqim awṣil exemple : axxam-is, daɣen tizdit gar tenzaɣ d 
yimqimen iwṣilen amedya : ɣer-s, deg-s. 

8 . «Ad» n wurmir nettarra-t i tmeẓra n wurmir aḥerfi, amyag yeftin ɣer wurmir aḥerfi tigawt-
is (...) tigawt n wurmir-agi mazal urɛad teḍri neɣ ahat izmer ad d-teḍru neɣ akken izmer 
daɣen ur d-tḍerru ara amedya : ad jbuɣ ɣer taddart, ma d «d» n tnila amkan-is sdat neɣ deffir 
n umyag, toujours tettili s ujerriḍ n tuqqna ɣer umyag-nni, teskan-d tanila, tsemma aniɣer 
tuɣal tigawt par exemple ad d-nini : (...) amedya : yusa-d s axxam neɣ ad d-yas s axxam c’est 
la même chose. 
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9 . Ih, imqimen iwṣilen ad d-nini dima ttilin s ujerriḍ n tuqqna soit ɣer umyag neɣ ɣer yisem 
neɣ ɣer tenzaɣ, ma d tinzaɣ d awal armeskkil lmeɛna-s ur yettbeddil ara le rôle-ines 
tetteqqen amyag ɣer yisem neɣ isem ɣer yisem nessufuɣ-d isemmaden ama d asemmad n 
yisem neɣ d asemmad s tenzeɣt. 

10 . Asigez yella melmi tteɛraqeɣ deg-s acku yewɛer surtout ma ur terriḍ ara ddehn-ik, nesɛa 
le point (...) a massa agaz i as-neqqar nettarra-t di taggara n tekti, la vergule nettarra-tt i 
usteɛfu, point d’interrogation i la question, ma d point d’exclamation (...) melmi ara nexleɛ 
neɣ ad aɣ-d-teɛǧeb lḥaǧa, umbeɛd nesɛa asekkil ameqqran melmi ara tebdu tefyirt d aya i 
ssneɣ. 

11 . Tamsertit yemxalaf ususru ɣef tira, mačči akken ara d-nsenṭeq ara naru nesɛa xilla n 
lesnaf, nesɛa tamsertit gar «d» akked «t» n wunti winna réalisé d «tt» i lmenṭeq ad naru : d 
tameddakelt-iw, ad d-nsusru : [ttameddakelt-iw], nesɛa daɣen «ad» n wurmir akked «t» 
amatar udmawan amedya : ad truḥ, nesɛa daɣen sin n «yy» yettwanṭaq-d d «gg» par 
exemple : ayyur di lmenṭeq [aggur], llan wiyaḍ n + y yettwanṭaq d gg amedya : ad aruɣ n 
yemma ad d-sneṭqeɣ : [ggemma] d tagi i d tamsertit 

12 . Addad ilelli d talɣa tamezwarut n yisem uqbel ad yaleɣ ɣer waddad amaruz amedya : 
aqcic d addad ilelli ma nerra-t ɣer waddad amaruz ad tbeddel teɣri tamezwarut n wawal ad 
yuɣal : uqcic nesɛa daɣen (...) ah melmi ara teɣli teɣri tamezwarut n yisem par exemple : 
tameṭṭut ma nerra-t ɣer waddad amaruz ad yuɣal : tmeṭṭut. 

13 . Talɣiwin tisuddimin ttuɣ-tent ur sent-cfiɣ ara. 

14 . Imerna n wakud nettarra-ten par exemple melmi ara tebdu tseddart ad neṭṭef aḍris ullis 
deg-s ṭuqten yimerna n wakud am : zikk-nni, yiwen n wass, iḍelli...(...) ma d tisɣunin n wakud 
sont toujours liées ɣer usummer imsentel n wakud gar tesɣunin-a ad d-nebder : asmi, segmi, 
mi d tigi i d tisɣunin, ma d tinzaɣ d awal armeskil iteqqen gar umyag d yisem neɣ gar yisem d 
yisem nesɛa: gar, ɣer, deg. 

15 . Ih, talɣa taḥerfit n umyag d talɣa tamezwarut n umyag uqbel ad yefti, nesɛa amedya : 
ruḥ, aweḍ d tagi ih. 

16 . Tuccḍiwin id d-nettmaggar d ayen yeɛnan tizdit, talɣa n yisem ɣer waddad amaruz, nesɛa 
diɣen tamsertit d wagi i d ugur amenzu i ilaq an appliki les règles-ines acku mačči kif kif tira d 
lmenṭeq akked tussda diɣen. 

Entretien 19 :  

1 . Ɣriɣ tamaziɣt i 1 erannée di CEM. 
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2 . Ɣur-i tutlayt n tmaziɣt d talemmast akka ur tewɛir ur teshil. 

3 . Ih plusieurs fois itteɛraq-iyi wawal amek ara t-aruɣ neɣ amek ara t-id-nini axaṭer nsexdam 
aṭas n wawalen id-yekkan seg taɛrabt d tefransist akken i nennum nsenṭaq-iten-id di tudert n 
yal ass daɣen les règles llant tid iyi-iweɛren. 

4 . Ih, ferrqeɣ gar tergalin d teɣra, nesɛa rebɛa n teɣra «a, i, u» akked yilem ma d ayen id-
yeqqimen d isekkilen d les consonnes. 

5 . Des fois sexlaḍeɣ gar teɣri «a» akked yilem «e» acku inɛed kif kif-iten asusru des fois 
tteɛraqeɣ deg-sen ma d tid id-yeqqimen ala. 

6 . Amyag di tmaziɣt d win ifettin ɣer yimqimen ilelliyen yerna yesɛa timeẓra, afeggag d 
umatar udmawan ma d isem nesɛa isem n umdan, n uɣersiw, isem amaẓlay d yisem amagnu 
yerna yesɛa : tawsit, amḍan d waddad. 

7 . Tizdit a massa (...) d ajerriḍ n tuqqna, ih illa melmi tteɛraqeɣ, yella melmi ur tt-ttarraɣ ara 
anda iwata, nettarra-tt gar yiwṣilen n umyag nesɛa daɣeniwṣilen n yisem, tanzeɣt d yiwṣilen-
is. 

8 . «Ad» nettarra-t i umyag ara yeftin ɣer wurmir aḥerfi, tigawt-is ur teḍri ara izmer ahat ad 
d-teḍru, nesɛa daɣen «d» tazelɣa n tnila toujours tettili s tezdit ɣer umyag. 

9 . Imqimen iwṣilen a massa ttilin toujours s tezdit ama ɣer umyag ama ɣer yisem ama (...) 
ɣer tenzeɣt daɣen ma d tinzaɣ ur ttbeddilent ara d awal armeskil nesɛa: ɣer, deg, ar tg. 

10 . Asigez, la ponctuation illa wanda tettuɣ mi ttaruɣ alamma i aɣ-d-tenna massa nettaru 
mebla ma nsexdem ula d la vergule, imir ad nerr dhen-nneɣ belli nura tifyar ur sɛint ara 
lmeɛna mebla asigez. 

11 . Tamsertit a massa d awal mačči akken id-yettwanṭaq i t-nettaru par exemple nesɛa d+t= 
tt, amedya : d tameṭṭut nesɛa daɣen n+y=gg , amedya : n yirgazen xilla i yelllan. 

12 . Ih, addad ilelli d talɣa tamezwarut n wawal ad d-nini axxam addad amaruz-is: uxxam 

13 . Talɣiwin tisuddimin ur sent-cfiɣ ara a massa. 

14 . Tinzaɣ ih a massa nenna-d zgelli d tigi: seg, deg, ɣer, ma d tisɣunin n wakud qqnent sin n 
yisummar asummer amugil neɣ imsentel d usummer agejdan, tisɣunin-a tteddun-t toujours 
akked usummer imsentel, ma d imerna ad d-nini a massa: iḍelli, ass-nni, zik-nni. 

15 . Ih talɣa taḥerfit n umyag d amyag i mazal ur yefti ara ilmend n tmeẓra amedya: xdem, 
ruḥ 
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16 . Uguren id-nettmaggar d ayen yeɛnan tira, tura l’oral yeshel acku xilla n yiseggasen ay-a i 
nelmed tamaziɣt yeqqim-d kan ad nissin ilugan n tira am tezdit vraiment est un problème, 
nekkni s yinelmaden nettwali-t ahat yewɛer acku nettaf nxeddem tuccḍiwin xilla deg-s, 
akked temsertit daɣen des fois akken id-nsenṭaq i nettaru, dagi c’est totalement faux daymi i 
ilaq yal yiwen deg-neɣ ad yissin ilugan-agi. 

Entretien 20: 

1 . Seg useggas wis rebɛa deg uɣerbaz amezwaru. 

2 . D tutlayt n tyemmat safi tusa-id teshel. 

3 . Ih, ttilin des fois wuguren par exemple di tirawalt akked tjerrumt yella meli tettuɣ a massa 
kra. 

4 . Ih, tiɣra nesɛa rebɛa kan «a, i, u akked e» ma d tid id-yegran d tirgalin (...) ah d 
lesconsonnes a massa. 

5 .Ah, yella melmi tteɛraqeɛ surtout gar la voyelle «a» akked «e» axaṭer a massa mi ara nwali 
akka kif kif-iten inɛed di lmenṭeq ɣef waya  ulac la différence gar-asen. 

6 . Amyag a massa isɛa aniɣer ifetti neqqar-as timeẓra, nesɛa sin n lesnṣnaf amyag n tigawt d 
win n tɣara, ma d isem nesɛa xilla n leṣnaf isem amagnu, isem amaẓlay, isem n umdan neɣ n 
uɣersiw. 

7 . Ah tizdit a massa nettarra-tt ama i umyag ama i yisem daɣen tanzeɣt. 

8 . «Ad » nettarra-t i umyag ara yeftin ɣer wurmir aḥerfi, tigawt-is ur d-teḍri ara, izmer ahat 
ad d-teḍru deg yimal, ma d «d» n tnila toujours tetteddu akked umyag s ujerriḍ n tuqqna. 

9 . Tinzaɣ d awal armeskil tteqqnent gar yisem d yisem niḍen neɣ gar umyag d yisem, ma d 
iwṣilen ur leḥḥun ara weḥd-sen toujours sɛan ajerriḍ n tuqqna. 

10 .Asigez a massa mačči akk nesɛa le point, chaque mi ara tekfu tenfalit ad t-nerr, nesɛa la 
vergule i usteɛfu, daghen point d’interrogation i usesten, ma d point d’exclamation i ubhat, 
les deux point (...) i le dialogue. 

11 . Tamsertit d tidukkla n sin wawalen ad d-fken lmenṭeq nniḍen yemxalafen di lmenṭeq ɣef 
tira , ad d-nini : di tira ad naru par exemple : d tameṭṭur mana deg ususru [ttameṭṭut], llan 
daɣen wiyaḍ am «gg», «bb». 

12 . Addad d talɣa tamezwarut n yisem, ma d amaruz soit ad yili d abeddel n teɣri 
tamezwarut neɣ aɣelluy-is, neɣ d timerna n «w» neɣ «y» di tazwara. 
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13 . tigi a massa ur tent-nexdim ara, mazal ur sliɣ ara yis-sent. 

14 . tinzaɣ nenna-d d awal armeskkil d tuqqna i tteqqnent ma d tisɣunn n wakud tetteddu 
ɣer usummer imsentel deg tefyirt tuddist, tferreq-it ɣef usummer agejdan, ma d inammalen 
n wakud nesɛa : iḍelli, azekka, d wigi akk. 

15 . Ih, talɣa taḥerfit anda ara naf amyag mazal ur yefti ara ilmend  n tmeẓra. 

16 . Uguren ur d-qqareɣ ara ur nesɛi ara, toujours nxeddem les fautes d’orthographe ur sent-
nettfaq ara alamma i aɣ-d-tenna massa surtout i tezdit prèsque tout le monde ixeddem deg-
s akked la ponctuation des fois ad naru un paragraphe ur nxeddem ara tafrayt ala agaz n 
taggara, nekkni daɣen a massa ilaq fell-aɣ ad nissin les règles d’écritures. 
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